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INEPEJIMOBA

[TociOHMK 00iiiMae akTyallbHI TUTaHHS KBAaHTUTATHBHHX CIIiB,
yBara )OKyCyeTbCs Ha YUCIIBHUKAX Cy4acHOI aHTTIHCHKOT MOBH — iX
YaCTUHOMOBHHX 0COOJIMBOCTSIX, napagurMaTHIHUX Ta
CUHTarMaTHYHUX  pHUcax, aTako)X  Ha  CIOJYy4yBaJbHUX,
CIIOBOTBOPYMX TEHICHIIISIX Ta MEPEKJIAAAbKUX acleKTax.

TeopeTnuHe KOHCTPYIOBaHHS MPUPOAN KBAHTUTATUBHUX CIIIB
(mepmuii  po3nia) YMOXKIIMBIIIOE BHUKOHAHHS CTYACHTAaMH BIIPAaB,
TEKCTiB, 3aBJIaHb Y IPAKTUYHIN YaCTHHI TOCIOHMKA.

Marepianu nociOHMKa MalOTh HAJiiHY METOJIOJIOTiuHy 0a3sy.
PekoMeHayeThCsl UIsl CTYACHTIB MEpeKIafallbKuX BiIIUICHb BUILHUX
HABYAJIBHUX 3aKJIa/IiB YKpaiHU.
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I. TEOPETUYHA YACTHUHA

Jexuin 1
JIHT'BOKOT'HITUBHI ACIIEKTU KBAHTUTATHUBHOI
JEKCUKH

KBaHTUTAaTUBHI OAMHHUIII TNPOWIUIM CKIATHUN NUIAX 1
XapaKTepU3yIOThCS TPUTAMAHHOIO iM CTPYKTYpOIO, CEMaHTUYHUM
HamoBHeHHAM Ta (QyHKiismu [14: 522-527; 15: 33-40]. Ilopsna 3
HOMIHATHBHOIO (YHKIII€I0 Ii CJIOBa peali3ylOTh KOTHITHBHY
¢dyskmito. CeMaHTHYHA EBOJIOIIS 3a3HAYEHHUX CIIB BiJA3EpKaIO€
OCHOBHI €Tany Ti3HAHHS, BUBYEHHS SKHX € BEJIbMHU aKTYaJIbHUM Y
PYCIli CbOTOJICHHS.

KinbkicH1 BigHOIIEHHSA, OO'€KTUBHI 1 KOHKPETHI B CBOiHd
OCHOBI, B Mi3HaBaIbHIM MpPaKTUIll BIAOOPaXKAIOTHCS SIK TOYHO, TaK 1
npuOIM3HO, MO OOYMOBJICHO JI€BICTIO HIJIOrO psiay (akTopiB —
IPOCTOPOBO-YaCOBUMHM YMHHUKAMH, METOIO, SIKYy CTaBUTh Iepen
CO0OF0 JIOCITITHUK, Ta TEXHOJOTIYHHMH IPOIecaMu. 3 OISy Ha IIe
HE BHUKIIOYCHA MOXKIMBICTh 1TIO30PHHUX pE3YyJIbTaTiB IMi3HAHHS.
3HaHHS HE BIMBAIOTHCS B HAIly CB1IOMICTb MEXaHIYHO, 31 CTOPOHH -
HUIAXOM TpsiMoi Oe3nocepeHpoi "iHTepiopu3aliii” 30BHIMIHIX MOIii
1 ¢pakTiB. KapTuHu CBITY penpe3eHTYyIOTbCs B KaTEropisiX 1 MOHATTIX,
K1 CBOEPIAHO BiOOpaXkatoTh 00 €KTUBHY peaibHICTh. [li3HaHHA - 1e
Ipouec HaOIMKEHOro B11oOpakeHHs 00'eKTa, B SIKOMY 30epiraeTbcs
HeOe3neka OrpyOiHHA 1 OMEPTBIHHS >KuBOI midicHocti [5: 112].
MoBHe Mo3HayeHHs KUIBKOCTI — II€ JIHTBICTHYHA TEXHIKA, 110 MAae
MEHTaJIbHy OCHOBY. JItofMHA y CBOiM CBIIOMOCTI 0 MEBHOI Mipu
TBOPUTH 1 TIEPECTBOPIOE OTOUYIOUMH CBIT. bararoacnekTHICTbH
KUTBKICHOT ~ peaJbHOCTI OOyMOBIIOE XapakTep IMi3HABaJIbHOTO
MPOIIECY 1 MOBHOTO TTO3HAYCHHSI.

TouHni 3a CBOE TPUPOJOIO, KUIBKICHI  BiJHOIIECHHS
crenu(i9YHO HOMIHYIOTBCSI Y MOBHUX OJIMHHUIISX:

TOYHA
KUIbKICTD — oy emmmasena
\‘ HCTOYHAa

npuOIM3Ha
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PoymoBi 1 BHIOBI ceMH KITBKOCTI 0O0'€HYIOThH i€papXidHUN
KOMIUIEKC ~ MOp(GEeMHUX, TpaMaTUYHHUX, JIEKCHYHUX  3aco0iB
MO3HAYEHHS TOYHOI Ta HETOYHOI (HEBU3HAYEHOI, MNPHUOIU3HOI)
KimbkocTi.  HeMoxnuBicTe  aOCOMIOTHO ~ TOYHOTO  Mi3HAHHS
BiIOMBAEThCSI B OJUHUIIX CyOKareropii HETOYHOI KiJTBKOCTI,
npenapye ialeKTHYHY €JHICTh — MOBHUN KOMIUJIEKC BHPaXKEHHS
KUTBKOCTI.

[TousiTTs MPUOIU3HOT KUTBKOCTI KOPETIOE 3 HEBU3HAUEHOIO
MHOXHWHHICTIO Ta BEIMYMHOIO. [IOHATTS HETOYHOI KITBKOCTI
MMO3HAYAIOTHCSI B HAYKOBIW JiTepaTypi mo-pizHOMYy. I[lop.: pozmume,
Heuimke yucno [7], npubnuzna xinexicme [2], anpoxcumayia [20:
220-223]. AmnpokcuMariisi CEMaHTH3yE€TbCS MOBHHUMH OJUHHUIISIMH
pi3HUX piBHIB, O0'€THAHMX CEMOI0 MPHOINU3HOI, HEBH3HAYECHOI
kitbkocTi [9: 7, 15, 99-103].

KBantutatueHi MopdeMu yTBOproIOTh ABi rpynu. J{o neprroi
rpynu HanexaTb MopdemH, 0 BKa3ylOTh Ha TOYHE YHCIOBE
sHaueHHs. Cepel HUX BHOKPEMITIOIOTBCS — JIEHYMEpPaTHUBU 3
KOMITOHEHTaMH one-, two-, three-, million- Ta 1. Ilop.: once "ogHOTO
pa3y", three-decker "rtpumanyOue cymuo", millionaire "mimionep" i
T.1. Mopdemu npyroi Tpynu CHIBBITHOCATBCS 3 NPUOIUZHUMH
KUTBKICHIMH XapaKTepPUCTUKAMHU 00’ €KTiB, SIBHIL, TporeciB (multi-,
poly-,  micro-jie-, -ero T1a iH.). llop.:  multinational
"OaraTroHamioHanbHUN", microsystem "Mmikpocuctema". Cepen
JTUMEH310HAJIbHUX MOp(heM B aHTIIUCHKIH MOBI BHOKPEMITIOETHCS
3MEHIIyBaJIbHUI Ccydikc -ie B crnoBax birdie, girlie Ta iH. B cmoBax
auntie, mummie NUMEH310HAJIbHE 3HAYEHHS Cy(]ikca 3aTEMHIOETHCS
KOHOTAaTUBHUM. AHAJIOTIYHE SIBHUINE  CIIOCTEPIraeTeCsi 1 B
TEMITOPATBPHUX OIUHUILIX THIYy POC. OeHeK, uacuk, 2ooux [4: 297-
298]. Ha BimMiHy Bim aHriiiicbkoi MOBH, B YKpaiHCBKIH Ta
pOCiiiChKiii MOBax MOp(eMHu JTeMiHyTaTHBHOCTI Ta ayrMEHTHBHOCTI
XapaKTepU3yIThCS  MIUPOKOIO  TPEJCTABJICHICTIO,  OaraTUMHu
KOMOIHAaTOPHUMHU MOXJIMBOCTSIMHU. B aHTIINMCHKIA MOBI aHajoraMu
MopdeM KiUTbKICHOT CEeMaHTHUKH BUCTYMAIOTh OJMHUII THITY aHII. d
little table, a small table; yxp. cmoauk, poc. cmoaux, auri. a big
table, ykp. cmoauwe, poc. cmoauuye.
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B  aHrmiicekiii  MOBI 3Ha4YeHHs TMPUOJIM3HOTO  YHUCIIA
peani3yroTh JeHymMepaTuBH 3 cydikcamu -some, -odd, -ish. Tlop.:
hundredsome, forty-odd people, fortyish Ta iH. OnuHULI — some,
-odd cmiBBITHOCATHCS 3 BUIbBHUMH MOpdEeMaMH JISTTPOHOMIHAIBHOTO
[17: 26-29; 23: 42] Tta neax'ekTuBHOTO yTBOpeHHS. Llop.: some forty
miles — forty-some miles, twenty odd agents — twenty-odd agent
group. Hanpuknan: For some four minutes Miss Marple was alone
in the post office (A.Cristie). It's thirty-some kilometres from here
(E.Hemingway). Tlop.: ykp. xizbkanaoysams. 3allMEHHUK some Y
KOHTEKCTI 3 JICKUTbKOMA YHCIIIBHUKAMHU PENPE3CHTYE HAUIAIIKOBY
anpokcumartito. [op.: some 1, 000 — 2.000 servicemen, some 6.000 —
7.000 Uruguyans ta iH. Mopdema - some MOxe peanizyBaTHCS Yy
MOCTHO3UIIT BITHOCHO HyMEpaJbHOI OCHOBH B CKJIQJHUX CJIOBax
TUITY twosome, threesome, foursome.

Cepen oka3iOHAIBHUX YTBOPEHb 13 3HAUEHHSIM NPHOIM3HUX
BIKOBHUX XapaKTEPUCTUK B AaHTIINWCBKIH MOBI aKTyalli3yIOThCS
omuHMLI THITY fortyish. Hanpukmnan: What sort of aged woman? —
Oh! I should say fortyish (A.Christie). Mopbema —ish Bka3ye Ha
o3Haku pedepeHTa, siKi MO3HAYEHI KOpeHeBow Mopdemoro. I[lop.:
womanish, greenish, sixtyish.

[MomipyHKIIOHATBHICTh MPUTAMAaHHA TAKOX YKPAiHCHKUM Ta
pociiicbkkuMm adikcambHuM Mopdemam. Tak, cydikc -un peamisye
3HAQYEHHS AyrMEHTAaTHBHOCTI (30UIBIIEHOCTI) Ta OJUHUYHOCTI B
CIIOBAX YKP. I3I0MUHA, POC. 20POULUHA, OOMUHA.

Ha wopdemMHOMYy piBHI 3HA4YeHHS HETOYHOI KUIBKOCTI
BUPAXKAIOTHCS OJUHUIIMU CHHKPETUYHOTO TUIAaHY, OCHOBHUMH 1
CYIIPOBIIHUMHU CEMaMH, MpPH I[bOMY 3HAUEHHS KBAHTUTATHBHOL
NpUOJIM3HOCTI TIEpETaeThCcs 3a JIONIOMOTOK CymyTHiX cem. [lop.:
aHri. birdie = "ntung" (ocHOBHa cema) + "Mana BenuuuHa" (CymyTHS
cema), thirtysome = "TpuanaTth" (OCHOBHa cema) + '"mpuOIM3HO"
(cymytHst cema), booklet = "kuura" (ocHOBHa cema) + "HEBEIUKUH
po3Mip" (CymyTHsI cema) Ta iH.

3HaueHHS TPYMOBOI PO3IUIBHOT MHOXHHHOCTI B aHTIIHCHKIN
MOBI (Tak caMO B YKpaiHCBKI Ta pOCIHCHKiN) BHpa)KaeThCs 3a
JOTIOMOT 00 IMEHHUKIB y (hopMi MHOXKHHH [2].
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IMeHHHMKY y (OpMi MHOKHHH BKa3yIOTh Ha T€, IO BIAMOBITHI
pedepentn mpencTtaBieHi y kumbkocTi > 1. Konkperu3zaris
MHO>XHHHOCTI BiJI0OyBa€ThCS JEKCUIHUM MUITXOM [7].
KBanTudikaTopu npu iIMEHHHKaX Y MHOXKHHI BUKOHYIOTH (DYHKIIiIO
y3araJibHEeHHs, BUIUICHHS, KOHKpeTu3allii. Hampukman: some acres,
many books, several tons, thousands of miles, sixty odd miles Ta iH.
KoHTekcTyanbHi yMOBH CYTTEBO BIUIMBAIOTH HAa  peajlizalliio
MHOUHHOCTI. Hanpuknan, B rpymi ciiB tables (1), five tables (2),
some tables (3), five or six tables (4) MHOXWUHHICTh BUPAKAETHCS TI0-
pizHOMY: HEeTO4HO (1), TouHo (2), mapTuTuBHO (3) 1 IPUOIMU3HO (4).

I'pyroBa MHOXHMHHICTH B  aHIJIIHCBKIH MOBI  MOXe
aKTyaJi3yBaTUCS IMIUTIIUTHO B OAUHUIIAX TUILY crowd, group, herd,
flock, team. KinpKicHa KOHKpETH3AIlisl Peati3yeThCs 3a JTOTIOMOTOIO
CIIOBOCTIONYYEHb THUILY a group of five, a team of eleven, a crew of
twenty Ta iH. ['pamaTuuHi 3aco0M BUpPKEHHS HEBU3HAYCHOI
KUIBKOCT1 B KOXKHIM MOB1 MalOTh 1HAMBIAyaJbHHIA XapakTep. Tak, B
YKpaiHChKIA Ta pOCIMCBbKii MOBaxX Ha BiIMiHY BiJl aHIJIIHCHKOI Ha
MO3HAYEHHST  MHOXXMHHOCTI ~ BKa3ylOThb  0COONMBI  (opMH
NPUKMETHHUKIB. B aHrmiichbkiii MOBI NPUKMETHHKH TSDKIIOTH JI0
IMEHHUKIB, (opMabHI MOKa3HUKH HEBU3HAYEHOI MHOXXHHHOCTI Y
[UX CJIOBaX BIiACYTHI. KBaHTUTATWBHICTh TPUKMETHUKH, SK 1
JECIIOBa, peali3yloTh CEMaHTUYHO, 0O BOHM Ha BIJIMIHY BiJ
YKpaiHChKOI Ta POCICbKOi MOB IMO3HauYeHi 011HOI0 mapaaurmoro. Jlo
rpaMaTHYHUX  3aco0iB  TMO3HAYEHHS HEBHM3HAUEHOI  KIIBKOCTI
BITHOCATH (OPMHM  CTYNEHIB TOPIBHSHHA MNPUKMETHHUKIB 1
npuciTiBHUKIB. KBaHTHTATHBHA O3HaKa KOHKPETU3YEThCS Ha
CUHTAKCUYHOMY PIBHI Yy CHOJNyYeHHSX 3 TMPUKMETHUKAMHU a0o
npucniBuukamu. Ilop.: three times bigger, four years older, two
minutes earlier, three hours short Ta iH.

I'pamatnyHi 3acoOM BUPAKEHHS HEBU3HAYEHOI KIJTBKOCTI
HA3WBAIOTHCSI B JIHIBICTHYHIA  JiTeparypi  NEPBUHHUMH
akTyamsaropamu. Jlo BTOPMHHHMX aKTyalli3aTOpiB  BiJIHOCSTH
JeKCHYHI 3aco0u. B aHTmifichkiii MOBI 3HAYCHHS HEBHU3HAYEHOL
KUIBKOCTI HOMIHYIOTh TIOBHO3HA4Hi 1 CIIy)kOOB1 (CHMHCEMaHTHYHI)
cioBa. CroBO among, Mawuyul KiTbKICHE 3HAYEHHS, YTBOPIOE 31
cIIOBOM between omosuiiro. OCTaHHE CIIIBBIJHOCUTHECA 3 IBOMA
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aKTaHTaMH, a TepIie - 3 MHOXKHHOIO OUIbIE JBOX OAWHMIG. 0o
CUHCEMaHTUYHUX BITHOCATH JeKceMu both, only, ski 3a3HAIU
BIUTMBY TilIOCTa3UCy (ME€PEXOy i3 OJHi€l YaCTUHU MOBH B iHIITY, IPU
koHBepcii). CripomeHnid KoMno3ut only (one- + -like) mo3HaueHuii B
CyJacHii aHTNiHCHKill MOBI momni¢yHkmioHansHicTO. [lop.: The only
aristocratic trait they could find in the character was a habit of
drinking Madeira (J.Galsworthy). Jon's only a member in the list to
him (D.Cusack). He makes good resolutions, only he never keeps
them (Cristie).

VY 3B'SI3Ky 3 MEpexo0M MOBHO3HAYHUX KUIBKICHUX CIIB JI0
pPO3psly CHHCEMAaHTHYHUX BiI0YBA€THCS J€CEMaHTH3aIlisl BUXITHUX
3HaueHb. [lop.: [ kissed him on both cheeks::Both a man and a bird
and a beast.

EBomrortiss iekcemMu alone 1MIOCTPYETHCS B TOCHITOBHOCTI
alone,(adj) — alone, (adv). llop.: alone "onunoxuit", "equnuit" (to
live alone, he is not alone in his interests) — alone; "Tinmbku",
"BukimouHO" (science alone can do it). Cepen MTOBHO3HAYHUX CIIIB Ha
MO3HAYEHHSI KUIBKOCTI BUOKPEMITIOIOTHCSI UYUCIIBHUKH, 1IMEHHHKH,
NPUKMETHUKH, TPUCTIBHUKM, 3aiiMEHHUKH, fiecioBa. Pimka
BXKMBAHICTh JII€CJIIOBA HA MO3HAUYEHHS KITBKOCTI MOSICHIOETHhCS HOTO
MPOIIECYaTbHOIO CEMaHTUKOIO.

CuHKpeTHYHI JiecinoBa Tumy to multiply, to increase
BUPAXAIOTh KIUJIBKICHY O3HaKy 1 Jit0 ofHodacHo. CeMaHTHYHA
HAITOBHIOBAHICTh JIIECTIB 3HAaXOJUTh CBI BHUpa3 B TrpaMaTUIHOMY
odopmitenni. Hampukman, anri. to people "Hacensts", to crowd
"30upatucs HaATOBMOM'", to troop "KpPOKyBaTH Tpyrow" He
CTIOTTYYarOThCS 3 MiAMETOM B oiHUHI [14; 15].

3Ha4YeHHs] HETOYHOI KITBKOCTI PEali3yHOThCS CYIPOBITHUMU
ceMaMH JiecIioBa Ta MOAU(IKYIOTECS B yMOBax KoHTEKcTy. [lop.: fo
rise 5 feet, to pass 50%, to average 100 miles, to approximate 10
days. 3a yMOB HEpO3WICHOBAHOi, MPOCTOi HOMIHAIli JiecIoBa
BHPAXXaIOTh 3HAYCHHS K TOYHOT, TaK 1 HETOYHOI KIJIbKOCTI (f0 ten, to
double, to crowd, to populate Ta iH.). JleHymepaibHi mdiecioBa
XapaKTepU3yIOTHCS HAsIBHICTIO CEMH TOYHOTO YHCIIA.

Cepen 3ailiMEHHUKIB, IO BKa3ylOTh Ha HEBH3HAUYCHY
MHOKHHHICT a00 BEIMYUHY, BHOKPEMIIOIOTHCS TPOHOMIHANbBHI
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eneMeHTu: all, several, some, whole, much, many, few, little, sixi
MO3HAYAOTh KUIBKICTh CyMapHO, MapTUTHBHO a00 Yy3arallbHEHO.
Omno3wuriss "OQUHWYHICTH :: MHOXHHHICTB' B aHIJIINCHKIA MOBI
npeJCcTaBiIeHa TpyraMu O0COOOBHX 3BOPOTHHX 3aiiMeHHUKIB. Cepen
HEO3HAUYEHUX 3aliMEHHHKIB BUUISIOTHCS JeTepMiHaTUBU
JTMCKPETHUX Ta HEIUCKPETHUX IMEHHHKIB. BOHH yTBOPIOIOTH
aHTHHOMIIO THITY much :: many, little :: few. IlpuciiBHUK BKa3ye Ha
Mipy KUIBKOCTI SK aBTOHOMHO, TaK 1 B CIIOJYYCHHI 3 IHIIUMHU
CJIOBaMH, BiJIMOBITHO - 32 JOMOMOTOIO MPOCTOI ab0 PO3UIEHOBAHOT
HomiHauii. Ilop.: aurn. soon, lately, time and again, not far from
here, more than two hours, very often Ta iH.

3Ha4YeHHS MipH BUPAKAIOTHCS OJMHUISIMHE, SIKi TTO3HAYAIOTHCS
B JIHIBICTHYHIN JiTepaTypi pi3HUMH TEpMIHAMH:  PO3MIpHI
npukmemuuxku [12], npuxkmemnuxu mipu [4], napamempuuni
npukmemnuku [1]. Ilop.: short, long, wide, distant, high, tall, small
Ta iH. Jleski MPUKMETHUKH MiAJal0ThCs Tpolecy metadopuzariii i
HaOyBaloTh rpaayalibHuUX o3HakK. Ilop.: aHrin. deep knowledge, wide
erudition, high respect. 'pagyanbHi 03HaKHU 3aJIeXkKaTh BiJl XapaKTepy
pedepenra. Ilop.: emboka cmapicme (OMVKYE IO KIHIA KHUTTSA),
enuboxa 3uma (cepeauHa 3MMOBOro ce30Hy) [6; 18; 19]. Cnenndiuna
TUCTPUOYIIiSl TpUTaMaHHA TPUKMETHUKAM Ha TIO3HAYEHHS BEJIHKOTO
a6o wmajoro po3Mipy. I[IpUKMETHUKH-HOMIHAII MaJIorO PO3MIpy
CTHIONYYarOThCS 3 TPUCTIBHUKAMHU, y SKHX O3HAKa IPOSIBISIETHCS
MOBHOIO Miporo (quite low, absolute narrow). I[IpuKMETHHUKH Majoro
pPO3MIpy XapaKTepU3YIOThCS TPAHHYHICTIO, YOTO HE MOYKHA CKa3aTH
npo TNPUKMETHUKU MPOTHIEKHOT rpymu. ['pamatnuni dopmu
MPUKMETHHUKIB CYTTEBO BIUIMBAIOTH HAa CIOJNYUYEHHS MPUKMETHHUKA 3
NPUCTIBHUKOM. Hampukiman, NpUCITiBHUKK 13 3HAYCHHSM HEMOBHOT
O3HAaKH CIIOJyYarOThCSl 3 MPUKMETHUKAMHU BUIIOTO CTyneHs (a bit
redder, partially greener), TPUCTIBHUKK 13 3HAYEHHSIM MOBHOL
O3HAKU CIIONyYAIOThCS 3 MPUKMETHUKAMHU 3BUYAWHOTO CTYIICHS
(quite  low, genuinely red). IlapameTpuuHi NPUKMETHUKU
NPWISATAlOTh TOCTIIO3UTHBHO 10 HYMEPAJbHHUX CIIOBOCIOIYYEHb:
three miles long, two feet high, two fathom deep, 3 in.deep.

Cepen IMCHHHKIB KBAaHTHTATUBHOI CEMaHTHKH B aHTJTIHCHKIN
MOBI BUOKPEMJTIOIOThCS 30ipHI iMeHHUKH (1), HymepabHi cioBa (2),
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cioBa Mipu Ta Baru (3). Ilepma rpyma BiApi3HAETbCS BiJ HACTYITHUX
TUM, 10 BOHA € aKTyali3aTOpOM 3HAUCHHS HEBH3HAYCHO! KiJIBKOCTI
(minority, majority, multitude). Ha cuHTarMaTu4HOMY piBHI CJIOBa
JpyToi 1 TPEThOI TPYIT 3AaTHI peari3yBaTH MPUOJIU3HY 1 HEBU3HAYCHY
KUTBbKICTh. 3a3HAYCHI CJIOBA BHPAKAIOTh MPUOIH3HY KUTBKICTh, KOJIH:
1) mepen HUMU BXXHBAIOTHCS JEKUIbKA YUCIIBHUKIB: two or three
score of people, four-five acres; 2) IMEHHUKM 3aiiMarOTh
MPENO3UTHUBHE TOJNIOXKEHHs (BUIIAOK iHBepcii): a bushel or two, a
dozen or two, a pair or two Ta iH. IMEHHUKH peati3yloTh 3HAYEHHS
HEBU3HAUEHOI KUIBKOCTI 32 YMOB, KOJIU: @) CJIOBA, IO CHOJIYYal0ThCs
3 IMCHHHKaMHU, M030aBJICHI YHCIOBOTO 3MICTY: some yards, several
inches; ©) CHOJNydeHHS BKJIIOYa€ KOHBEPTOBAHI YHWCJIIBHHUKHU:
thousands of miles, tens of acres ; B) KIIbKICHI CIIOBa 3a3HAIIU
necemantusauii: ells of sleep, bushels of girls, pounds of pardon; r)
3arepeyHi CI0Ba CHIiBBITHOCSTHCS 3 HYMEPATbHUMHE CIIOJTYICHHSIMH:
not five bushels, not six miles. I1o3uiiis 3anepeyHoi YaCTUHU CYTTEBO
BIUTMBAE HA TIO3HAUEHHsS KimbKocTi. Hampukman, y ¢pasi it doesn't
contain 10 litres peanizyeTbcs 3HaueHHs "Menme 10 metpiB", dpasza
it contains not 10 litres BKa3ye Ha KUIbKICHY aJbTePHATUBY: OllbIIe
a6o menme 10 merpiB. B 000X ¢pazax IMIUTIKYEThCS 3HAYCHHS
HEBU3HAYEHOI MiCTKOCTI.

IMeHHUKHM BHPAXaIOTh KUIBKICHI BITHOIIIEHHS
pi3HOMaHITHIIIE, HI’)K YUCITIBHUKU. IMEHHUKH MOXYTh SK KiITBKICHO
BU3HAYATUCS, TaK 1 BHUCTYNAaTH KUIbKICHUMH TIO3HAYCHHSIMHU
HEIMCKPETHUX 1 JUCKPETHUX TpeaMeTiB. Bubip KiIbKICHHX CIiB
JIETEPMIHYETBCS  1X TNPUHAJICKHICTIO 1O KOHKPETHHX MOBHHX
cTpykTyp. Hampuxman, 3 mnonsatrsmu '"rpyna", "mmarodok" B
AHTJIIMCHKIA MOBI CITIBBITHOCUTBCS I s CIiB-Kiacu]ikaTopis:
a school of fish, a pride of lions, a trip of goats, a passel of children,
a flight of doves, a drift of pigs, a colony of bees, a flock of sheep, a
herd of cows, piece of news, lump of sugar, cake of soap, slice of
cheese, bar of chocolate, chunk of wood.

Cemantuka knacudikaropiB  oOyMoBieHa  crenugikoro
MOBHOI cuctemH. I1op.: poc. noopocmox peanizye 3Ha4eHHs "BiK Bij
12 mo 16 pokiB", a B aHTJIIHCHKIA MOBI fweener Ma€ 3HAYCHHS
"mosona mroauHa Bif 13 g0 19 pokis".
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SIBuIIe KOHKpeTH3allii Ta Yy3araJlbHeHHS B KOXHIA MOBI

BiIOYBA€ETHCS 1HIWBIMYaTbHO, 11I0MaTUYHO, IO TPOCTEXKYETHCS 1 3a
MEXaMH TIOJI KiJIBKOCTI. YHIBEpPCAJbHUM € Te, IO JAyMKa 3aBXKIU
IIIyKae CBOE MOBHE BHP@XKEHHS, IO KOXHIM MOBI NMpHUTaMaHHHMA
ciennivHUi crocid MaTepianizamii JyMKH.

10.
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KoHTpoJbHi 3aB1anHns

1. TloscHITH 3HAYEHHS KIJILKOCTI SIK 00’ €KTHUBHOI, TOT1YHOI Ta
MOBHO1 KaTeropii.

2.  Ha skux MOBHHX PIBHSIX CIIOCTEPIraroThCs 3aCO0M TTO3HAYECHHS
KUTBKOCTI?

3. SIxi yaCTMHU MOBH TIO3HAYaIOTh PE3YJIbTATH Mi3HAHHS
KUTbKICHUX XapaKTepUCTUK?

4.  Tlpo 1m0 cBig4aTh ETUMOJIOTIYHI BUTOKH KBAHTHTATUBHUX CITiB?

5.  SIkuM YMHOM CEMaHTH3YIOTh KUTbKICTh IMEHHUKHU?

6.  Sxuit ynHHEK (Mapkep) 00’ €KTUBY€E MPUHAIEKHICTH MOBHHUX
onuauik no JICIIK?

7.  3a IKHX YMOB HyMe€paJibHi CIIOBa OMOBJISIIOTH MPHOIH3HY
KUTBKICTB?

8.  Ha3BiTh KOHKpPETH3aTOPHU KIJIBKICHUX CIIOBOCIIOTYYEHb.

Jekuyia 2
TUNOJIOI'TYHI TEHJAEHIII KIJIBKICHAX OJUHUIIH

YuCiBHUKHA aHTTIHCHKOI MOBH — CAMOCTIHHUN HE3aMKHYTHIH
P  TIOBHO3HAYHWX HyMEpaJdbHUX CJiB, SKHM TpUTaMaHHI
cnenudivyHi CeMaHTUYHI, CHHTAKCUYHI Ta CJIOBOTBOPYI OCOOJIMBOCTI.
Jlexcuko-cemantnune mone kinmbkocti (JICIIK) — momineHTpmuHa
iepapxiyHa TmapagurMa, JAOMIHAaHTHE Miclle B SKiH TOCITal0Th
HOMiHamii uwucma, cioBa Mipu Ta Baru. Crparudikaris JICIIK
3yMOBJICHA Tinepo-rimoHIMIYHUMUA B1JIHOIIICHHSAMU roro
kommoHeHTiB. [IpoBigHe micue uncniBaukiB y JICIIK ekcrmikyeTscs
iX PUTOPHUCTHYHOIO KOPEJSAIIE€0 3 HATypalbHUM PSAIOM YHCEl,
MO>KJIMBICTIO 3aMIHIOBATH JIIUMJIbHI CIIOBA, iX HIMPOKHM BXXHBAHHSIM
y Haylli Ta TMOBCSKJICHHOMY JKUTTi, BUKOPUCTAHHSIM y TIpsAMiil Ta
OIOCEpEeIKOBaHii  iubi, MOMIPYHKIIOHATBHICTIO (TTO3HAYEHHIM
TOYHOI, MPUOIM3HOT Ta HEBU3HAYEHOI KUJIBKOCTI), MOJTIMOIATBHICTIO
Ta TOJIaCTIeKTHICTIO.
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UnCniBHUKY TO3HA4YeHI CHUTHI()IKATHBHOIO peepeHIiero Ta
HYJIbOBUM JIEHOTAaTOM. Bij IHIINX YacTHH MOBH YHCIIBHUKHU
BIJIPI3HAIOTHCS OOJITaTOPHOIO HASBHICTIO CEMH HYMEPaJbHOCTI —
ineHTudikyroda o3Haka. KOrHITUBHMIA aHaI3 YHCIIIBHUKIB MIpenapye
pPO3yMiHHS KBaHTHU(IKAIil CTOCOBHO ii KOHIIETITyali3amii Ta MOBHOI
kareropm3aiiii. CeMaHTHYHA JeBiallisl YHCIIBHUKIB CBIIYUTH PO
€BOJIIOIII0 [UX HOMIHAIIW, I1X CHHKPETHYHICTh Ta JWHAMI3M.
CUHKpETUYHICT,  3HAYeHb  YHCIIBHUKIB €  MPO30pOK0 B
JICHYMEPAILHUX JIepUBATaX Ta HYMEPAIbHUX CIIOBOCIIOIYYCHHSIX —
CUHTAaKCHMYHUX 1 ¢paseonorivaux. HymepaibHi CHHTaKCHYHI
cioBocnionydernss (HymC) B cydacHOMy aHTJIOMOBHOMY JHCKYpCi
OMOBJIFOIOTh ~ TOYHI Ta mNpUOIM3HI  KiTbKocTi. HymepanbHi
(dpa3eoNoriydi  CIOBOCIIONYYEHHSI  PO3MIUPSIOTh  CEMaHTUYHUN
CIIEKTpP YHCIIBHHUKIB: aTUTHBHO BOHHM TI03HAYAIOTh HEBHU3HAYCHY

KUTBKICTh 200 SIKiCHI O3HAKH (IuB. Ta0nwIo 1).

Tabmu 1

3aco0u mo3HaueHHsI HeTOYHOro yucja Ha marepianai HymC y
XY105KHbOMY JTHCKYPCi

Mogean AHrJjiiicbka Ykpaincbka Pociiicbka
MOBAa MOBa MOBa
SpNumN Perhaps six Mooicnuso womupu | 8603M024CHO 08a
weeks 200UHU OHs
NumNum,N | Two-three 11 ‘amov-wicmo Hea-mpu yoapa
times XGUTUH
NNum A day or two | Xeunun copox IJenmuepos cmo
pr NumN Past eleven 11io n ‘amoecam 3a 80 nem
maro
NumN ? Ten Jlo womupwvox Ilepebpas ux oo
thousand? oecamkig? wecmu
decamkos?
NumN(neg) It was not He munyno i 0si He npowwnio u
twenty 200UHU 00HO20 Yaca
minutes
NumN(phr) Thousand Tputioyms cim 6a6 | B cmo copok
pardons Ma 1t cKaxcymu cim | conmy 3akam

X80p0o6

noljdjl
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Mogeni HyMmC Ha mo3Ha4eHHs ampoKCHMAIlii € TUIIOBUMH
JUIL  QHTITKHCHKOTO, YKPaiHCBKOTO Ta POCIHCHKOTO XYI0XKHBOTO
muckypcy.  I[lpubnm3na  KimbKicTh  OMOBIIOETBCst  HymC  y
BI/IMMOBIIHOMY KOHTEKCTi. Y dpa3eonoriudaomy koHTekcTi HymC
MO3HAYAIOTh TPHUOJIM3HY Ta HEBU3HAYCHY KUIBKICTH SIK Pe3yJbTaT
JeKCHKami3amii  BHUXITHUX  CHHTaKCHMYHUX  (HedpazeoaoriyHuX
HyMEpaJIbHUX CJIIOBOCIIOIYYEHb).

B ymoBax ¢pa3eosorivHOro KOHTEKCTY KUIBKICHI OIWHUIL
(KO) B OCHOBHOMY aKTyami3ylOTh HEBU3HA4YEHY KUIBKICTh —
0araro/mano. Ilop.: aHrn. one in a thousand, two or three words, for
a minute or two, two heads are better than one; ykp. nyuok paoocmi,
0bepeMOK CYMHIBI8;, KYNKA 0cCelb, BIHOK 00MO, OaHAK pO3YyMy
(M.Cmenvmax); poc. scunu c-10KOmMbv, a HCUMb-C-HO20Mb, KOCAS
Cadicenb 6 nieuax;, OH ewe ceepx Nayma Ha 08a Gyma, mpu KONnHwl
Hecuacmus.

JlecemaHTH3arlisl KUTBKICHMX CJiB (ZeBialliss BiJ TOYHOTO
KBAaHTUTATUBHOTO TUIAHY) MPOCTEKYETHCS Y KOPIYCi SK YHCITIBHUKIB,
TaKk 1 JUMEH3I0HAIBHUX OJMHMIL (CTIB MipH 1 Baru), Mo
MiATBEPIUKYEThCA Ha eMIipuyHOMY Matepiani (paszeororizmis (1),
napemii (2), ckopomoBoK (3) Ta iHmUX Kypio3ax (4). [Top.: anrd.

1) tons of pirates, bushels of letters, an ounce of sense,
gallons of water, loads of friends, barrels of fun, acres of lace,
pounds of pardon, a dram of love;

2) in for a penny, in for a pound, give him an inch and
he will take an ell; after dinner rest awhile, after supper walk a mile;
an ounce of good life is better than a pound of pardon,

3) Peter Piper picked a peck of pickled pepper;

A peck of pickled pepper Peter Piper picked;
If Peter Piper picked a peck of pickled pepper,
Where'’s the peck of pickled pepper Peter Piper picked?

4) How many ifs go to a bushel?

Many words will not fill a bushel.
To try a put a quart into a pint pot
To make a pint measure hold a quart [7].

3a Mexamu TepMmiHodoriuHoi cuctemu KO yTBOPHOIOTH

CTHIICTHYHI YIPYITyBaHHS Ha IMO3HAYEHHS KITbKICHOTO KOHTPACTY.
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PerpocniektuBHe muHyne KO 00’eKTHBY€E iX CEMaHTHUHY JEBiallilo,
TSOKIHHS 70 BIATOBIAHMX JOMEHIB — ,,0arato” um ,,mano”. Ilop.:
aHTI. four eyes see more than two; a stitch in time saves nine;
minutes make hours, life is but a span.

HeBu3HaueHa KUTbKICTh Yy JOMEHI ,,Mai0” TIO3HAYAETHCS B
AHTJIIMCHKIA MOBI HM3KOI JIEKCUYHUX KOHKpeTu3aTopis. [lop.: aHTI.
a piece of chalk, a piece of furniture, a piece of advice, a piece of
art; a bit of bread, a bit of doing, a bit of coward, wait a bit; a lump
of sugar, a lump of earth, a lump of selfishness, a cake of soap, a
cake of tobacco; a slice of lemon, a slice of apple, a slice of territory,
a slice of profits; a sheet of paper, a sheet of glass, a sheet of iron.

BubipkoBuit xapaktrep KO mnposBiIseTbcsi y TO3HAYEHHI
HEBU3HAUEHOI KUIBKOCTI (TOTaJbHOCTI, CyMapHOCTi, 30ipHOCTI,
napTuTuBHOCTI). [lop.: aurn. a school of fish, a bar of chocolate, a
pile of papers, a flock of birds, a herd of cows, a nest of rabbits, a
staff of servants, a team of horses, a bale of cotton, a bundle of rags.

JlMcKkpeTHI IMEHHHKH aHTJIHCHKOI MOBH BJKHMBAIOTHCS 3
KBaHTU(IKATOpaMH a few, many, HEIUCKPETHI IMECHHUKH — 3
KBaHTU(}iKaTopamu  a  little,  much.  JluckpetHicTh  Ta
HEJMCKPEHTHICTh B YKPAaiHCBKIN Ta pOCIHCHKIM MOBax y IIbOMY
BUTIAJIKy HE BHOKpEeMIIOIOThCS. Tlop.: ykp. 6aecamo / mano 3ycunw;
bazamo / Mano KHUNCOK; POC. MHO20/MANI0 CIYOEHMO8, MHO20/MAJLO
acenanuti. AGO: poc. eopcmb 3epHa (nuieHuywvl, CHeea), 20pPCHb
KOWeK, 20pCmb WKApO8, 20pcmb 8030yXd.

JleckpunTuBHA iHTEHCH]IKAIlis TUMEH310HAIBHUX TOHSATH HE
peamizye KUIBKICHOTO YTOYHEHHS, aje CIYXUTb (HEHOMEHOM
mwieonasmy. llop. aurn.: much more heavier, much more closer,
much more nearer, just round the corner; yKp. Habacamo kpauwje;
poc. pamHoeo Oinbute.

Jlo mapaMeTpuYHUX OJMHUIb TKIIOTh TaKoX MopheMu
KBaHTUTAaTUBHOTO HamoBHeHHs. [lop.: aurn. hill — hillock, book-
booklet, duck — duckling, girl — girlie, blue — bluish, do — underdo,
overdo, value — undervalue, overvalue.

CroBa Mipu 1 Baru, SIK 1 YHCIIBHHKHA B aHTJIHWCHKIA MOBI,
€BOJTIOIIIOHYBAJIM BiJ] MPEJAMETHOTO 3HAYCHHS J0 TEPMIHOJIOTIYHOTO,
a TMOTIM — 3HOBY JI0 HETepMiHoJIoTiuHOTO (OaraTo-mano). [lop.: anrI.
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stone ,,kaminv”’ — , mipa eaeu” — “6acamo”; scruple ,,eanvka”’ —
“mipa eaeu” — “mano” ; ell ,, mipa ooexcunu” — ,,6acamo”’; span
,, 6l0cmanb midic nanvyamu” — “mipa 0osxcunu” — “"mano”; brace
LPYKU” —  mipa 0oeacunu’ — “nodionuil, cxodcuil”.

BucxinHi TeHIeHIIT YUCTIBHUKIB HE € TAKUMH ITPO3OPUMH, K
y CHiB MipM Ta Barv, aje BOHH BEPHUQIKYIOTHCS CIIILHUMHU
TEHICHITISIMH CTaHOBJICHHSI Ta (GyHKITIOHYBaHHSI.
JleceMaHTU3YIOYNCh, YUCTIBHUKU SK 0a30B1 OJWHUII TMOMOBHIOIOTH
(bpa3eosioriyHUl  KOPITYC MOBH, aKyMYJIIOIOTh y €001 JOpOoOKH
KOTHITHBHOTO JocBimy. Ilop.: poc. cemb uydec 3HAYHO PO3MIUPHIIO
reorpadiro cBoro BxuBanHs. Hamp.:

Cemv nupamuo, cemb mMyopeyos

U cemb uyoec nam opesnocmo ciagum,

Bnaowike cnunocw cemob kopos,

Pum cemb xo01mo6 nodowsoti dasum,

Cemb 20p0006 6x00uU 8 CNOP

0 CIABHOU 2peKam Kobloenu,

0a u 8e3de Kaxk Ha noobop —

Cemb namuuy Ha oonoti Hedene (I1.BszeMckuii).

YucniBHUKH, 3 OJHOTO OOKY, CIIOBAa MIipH 1 Barw, 3 JIPyroro,
MaroTh 0araTo CIUJIFHOTO CTOCOBHO iX CEMaHTHYHOI EBOJIIOIII Ta
¢byHkmionyBanHsg. Tepwminomorizamis KO mo3HadueHa BTpaToro
npenIMeTHOi  ceMaHTHKH, 30aradeHHsM KO cemamu  TouyHOL
kBaHTHU(IKaIlli. 3a MekXaMH TEPMIHOCHCTEMH, Ha (HpazeooriayHOMY
mpoctopi KO yTBOPIOIOTH OMO3MINII0 HA MO3HAYCHHS aJAT€PEHTHUX
MOHATH  ,,0araro-mano”. Ha cuaTarmMatmunomy piBHi KO
NpUTaMaHHA CEMaHTHU3allisl OIBEKTOPHOCTI — TOYHOI, MPHUOIN3HOT /
HEBH3HAYCHOI KUIbKOCTI. JleTepMiHytounMu (hakTOpaMu MPU IIbOMY
CIyTYIOTh TEKCTOBI Ta JUCKYpCHBHI UYMHHHUKH. Y CEMaHTHYHIH
eBomrollii KO MOBTOpPIOETHCSI UK 1X CTAHOBJICHHS: PEBEPCYIOTHCS
3HAYEHHS TPEIMETHOCTI, KBAJIITATUBHOCTI Ta CHHKPETUYHOCTI.
JlinrBictnuni nmapamerpu KO oOyMOBIIeHI MI€BICTIO JIHTBAJIbHUX Ta
eKCTPAIIHTBAILHUX (DaKTOpiB, MPHUPOJOI0 JIEHOTATIB, O3HAKaMHU
OCTaHHIX Ta NUIAXaMH X Mi3HAHHS.

AHatiz eMIipuYHOTO MaTepialy CBIIYUTH PO HASIBHICTH B
AHTJIIMCHKINA MOBI IJTOTO KOMITJIEKCY 3ac001B Ha IMO3HAYEHHS
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npuOIN3HOT, HEBU3HAUEHOI KITbKOCTI. Llel KOMITIeKC 3HaXOUThCS B
oro3utii 10 3ac0o0iB MO3HAYEHHS TOYHOI KIJIBKOCTI. 3HAYEHHSI
HETOYHOI KUIBKOCTI Peasi3yeThCsl MO-Pi3HOMY: HEPO3WICHOBAHO Ha
MOp(pEMHOMY, TEKCHYHOMY Ta MOP(HOJIOTIYHOMY PIBHSX, a TAKOXK
PO3UIEHOBAHO Ha CHHTAaKCUYHOMY 1 ()pazeosorivHOMY (TUB.Ta0I. 2).

Tabmui 2

3aco0u BHpaKeHHs] HETOYHOI KIJILKOCTI B Cy4YacHii
aHIIHCBHKIN MOBI

Tun Hominanii HeTOYHOT
KiJIbKOCTI

PiBenn Hpuxnaau
npocra po3wie- | npud- HeBH3-

HOBaHa JIN3HA] HAYCHA

Birdie +

Tablet +

Mopdemuuii | Greenish +

Thirtysome

Fortyish

Books

Mopdonoriunuit| Horses

Tables

Massacre

Crowd

Jlexcuunuii
Troop

I A R Ea T R N

||+ [+ ]+ [+

Volumous

A mile or 2 + +

Cuurakcuuauii | About 2 + +
miles

One in a + +
®pazeonoriunmii| thousand

A thousand + +
times
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Kopnyc HowmiHamiii HeTOYHOI KUTBKOCTI oOOifiMae pi3Hi
YacTUHU MOBU. YUCIIIBHUKH aHTIIHCHKOT MOBH MO3HAYAIOTh HETOYHY
(mpubnM3HY, HEBU3HAYEHY) KUIBKICTh B YMOBAaX CHHTaKCHYHOTO Ta
¢dpazeonoriuHoro  oroueHHs. KoOHTekcTyaqbHa O0OYMOBJIEHICTH
peamizamii  YMCITIBHUKAMH  3HA4YeHHS  HETOYHOI  KUTBKOCTI
po3MIIsSIaeThess B JIIHTBiCTHIN To-pizHOMy [1; 2; 3; 4; 8]. 3a
TPaIUIIi€I0 KUTBKICHI HOMiHAIlIT MOAUISAIOTECS HA NBi rpynu. [leprma
rpyna BKIIOYAaEe OJUHHIN THILY YKpP. 08a, n'ams, cmo. Jlpyra — ykp.
Oekinbka, cminbku, 6aeamo, mano [6]. CHiBBiIHECEHICTh
YHUCIIBHUKIB 3 JIEKCHYHUMH 3aco0amMH TO3HAYEHHS HETOYHOI
KUTBKOCTI CTaBHUTHCS ITiJi CYMHIB JISTKUMU BUYSHUMH 3 OTJISTy Ha Te,
0 YHCIIBHUKM B YMOBax MapaJUrMaTHK{ 3aBXKIU MO3HAYaIOTh
TOYHY KUTBKICTh. [IpoTmnexHoi gymku gotpumyethest A.€.CynpyH.
Cepen 3aco0iB TO3HA4YeHHS MPUOJM3HOI  KITBKOCTI  BUCHHH
BHOKPEMITIOE HYMEpaJIbHI CIHOJYYEHHS 3 1HBEPTOBAHUM IMOPSIAKOM
KOMITOHEHTIB [4].

A AYpimiea 1o 3aco0iB  ampokcuMarlii  BiIHOCHUTH
BepOabHI OJWHUII 3 PO3MUTOI MHOXHUHHICTIO. Harp., anrn. in the
thirties "¢ 30-mi poxu" ne cemanTusye "MHOxuHHICTH 30 + 30 + 30"
iT.1.,a"30-i, 31-i, 32-# 1 T.4. poxu" [5: 126].

AHati3 YMCITIBHUKIB HA CHHTarMaTUYHOMY pPiBHI 00'€KTHBYE
iX TOTEHIIHY CHUJTy Ha TO3HAYEHHS HETOYHOTO yucia (IpuOIU3HOTO
Ta HeBU3Ha4YeHoro). [lop.: Mr.Mayherne looked at him for a moment
or two in silence (A. Christie). She was plump and dark and looked
about sixteen (E. Hemingway). I am going on 30 years (W.
Faulkman). I have been to Paris hundred times and it never fails to
give me a thrill of excitement (S. Maugham).

3HaueHHs HETOYHOI KiIbKOCTI ceManTusyerbest HymC piare,
HiXK 3HaYeHHS TouHOI KumbkocTi. Cepen mocmimkenux 4000
MpUKIaAiB B aHriiiicekid MoBi Tibku 10,7 % HymC akryanizyroThb
anpoKCHMalbHE 3HAa4eHHsA. B yKpaiHChKiIH MOBI B aHAJIOTIYHIN
CUTYaIlil 11e 3HaYeHHs aKkTyani3yeTbes 15,6 %, a B pociiicbkiii—18,6%
HymC.

Crineanm uist HymC € ¢pekBeHTHBHE IMO3HAYEHHS TOYHOT
KipKocTi. Ha XapakTep mNO3HAa4YeHHsS YHUCIIBHUKAMHU KUJIBKOCTI
CYTT€BO BIUIMBAE OTOUYYHOUHMH KOHTEKCT. [lop.: Norman and I spent
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about five minutes cursing out our forced inactivity (A. Christie). I'll
soon be sixty, he went on (Th. Dreiser). Mrs. Harter sat very still
for_ a minute or two (A. Christie). I don't expect her back under ten
days (Th. Dreiser).

Peamizanii HETOYHOI KiTIBKOCTI CHPHUSIOTH PI3HOCIPSIMOBaHI
BekTOpr YHMCHiBHUKIB (1) 1 xopemorounx 3 Humu ciiB (2). Ilop.:
aurn. The following morning a little after ten o'clock Berenice
telephoned Coperwood and they agreed to meet at her club for a talk
(Th. Dreiser); ykp. [logipme, nio n'amoecam maro (O.Buwns); poc.
Csbluie cma uenosek cobpanocv 3a cmoiamu, paccmasieHHbIMU 8
pAodbl 8 KomMHamax u 6o 0eope (M.Hopazumberos), [loscanyi, ona
OvLIa Oudce K copoka, yem Kk mpuouamu (J1. Kapenun).

CrnonydeHHs Tuny aHri. about two o'clock, more than three
hours, under forty years SBISAIOTH COO0I CYKIIECHBHI CTPYKTYPH, B
SKUX KOXXHUU HACTYIMHUN KOMITOHEHT ITiJIBJIQJIHUN TMOTIEPETHHOMY.
Crnenudikatopu anmpoKcuUMallii MaroTh APYTHi CTYIiHb IiAJIETIOCTI.
[TpucniBauk-cnenudikarop, mo npusirae 10 HymC Tta ayrmenrye
CIOJy4YeHHs, BKa3ye Ha  mocialieHHs  a0o  MOCHIICHHS
BepOami3oBaHOi KiUTBKICHOI O3HaKWM, Ha 1 3MEHIIEHHS abo
301IbIICHHS.

HuB. cxemy:

hiﬁ

hiﬁ

about 3.000,000 workers over 400,000 branches
some 1,000 soldiers around 33,000 servicemen
nearly two million jobs under fifty years

MopaudikoBanuii  agBepOOM  HyYMEpaJbHHA  KOMITOHEHT
MO3HAYCHUN 3HAYHOI MOOuUThHICTIO. [lop.: aHrn. And when the
sheriff and his deputy reached the scene, drove the twenty odd miles
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into the remote back country region (Faulkner). We shall be
celebrating your hundredth birthday in twenty years or so
(A.Christie). It is a hard thing when one has shot sixty-five lions and
more (H. Haggard),;, ykp. Hy, xodimo o, xo0imo! bo coneuko eoice
Haoseuip, a 0o Tapaniexku, ax niogo0or, Mo eepcmie MpPUOYANL 3
2akom o6yoe (A.Mamonmos), poc. B mou 0eaduyams c zaxkom co mHotl
CIyYanocL makoe, umo ¢ OpycuMu U 6 COPOK He CIY4anoch
(A.Canunckuii).

UwncnoBe 3HAYECHHS CYTTEBO JIETCPMIHYETHCS MOJAIBHUMU
cioBamu Ta ¢pazamu. Hamp.: He may have been forty (G. Aldridge).
It was a long string of houses, maybe fifteen (G. Aldridge). It lasted
perhaps six weeks (Th. Dreiser). He's an enthusiast too though he
must be thirty seven by now (Th. Dreiser).

[TpuiiMeHHUKH  CYTTE€BO  BIUIMBAIOTH Ha  peasizalliio
NpUOIU3HUX YucToBUX o3HaK. Hamp.: anrn. It's time, he said, after
five already (Fr. Norris). That would be past eleven (J. Galsworthy).
Past eight we'd better stick to the streets (J. Galsworthy); yxp. Hduis
3a n'amwb 0o nokocy (I.L{ona); poc. Tebe 3a socemboecam, a mebs
ewje Ha camocmosamenviocmos manem (A.Canunckuil).

Ha  mnosnayenHs  ampokcumarlii  CyTTEBO  BIUIMBA€E
iHBepTOBaHUI MOPSAIOK KOMITOHEHTIB HyMEpaJbHOTO
cinoBocnionydeHns. [lop.: aurn. They are going in a day or two,
aren't they (K. Prichard). His voice low; it moved on a word or two
gravely, quietly (K. Prichard); Sometimes a man, sometimes a girl or
two (J. Galsworthy), ykp. Hanexo 36iocu yi sawi eai? —Kinomempie
osaoyamo 0Oyoe (I.Lfona); poc. Cmapux mMuHym name MoI4dal
(M. Ilpuweun), Ilo rapmowxe, K npumepy, UEHHIHEPOE CHO
Haxunyau (M. Ipuweun).

B anrmilicekili MoOBi cTabinbHUM KOMIOHEHTOM B HymC
BUCTYTIa€ YUCIIBHUK WO, 3 SKUM CIIOJIY4a€ThCsS IMEHHUK B OJIHUHI.
[lop.: aurn. a second or two, a dog or two, a chicken or two, a
parcel or two, a moment or two, a girl or two Ta iH. B ykpaiHChKUX
Ta POCIMCBKUX CIIOBOCTIONYYCHHSIX HYMEpallbHi KOMIIOHEHTH
MpeJICTaBJIeH] PI3HUMHU YUCIIBHUKAMH Ha MMO3HAYEHHS BETUYUHU > 1.

Ha anrmiifickky MOBY CITIOBOCIIOJIYUCHHS KiIOMEmpié COPOK He
MEPEeKIAJaEThCS CIOJYUYEHHSM 3 TMOCTIO3UILIHHUM YHCITIBHUKOM.
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TyT neKCUYHA eKBIBAJICHTHICTh HE akTyanizyerbes. [lop.: anri. some
forty kilometres, about forty kilometers, perhaps forty kilometers,
near forty kilometers, in the vicinity of forty kilometers or so, etc.

3HadyeHHs ~ampoKcuMallii B  aHNKCHKIA MOBI  MOXeE
MO3HAYATHUCS JIEKUTbKOMa YMCITIBHUKAMU 13 CIIOJIyYHHKamMH abo 6e3
nux. Ilop.: anrn. He's been over two - three times since then
(J.London). I noticed two or three boys looking funny
(J.Galsworthy). Three, four days ago I made sure it was a chill,
Doctor (A. Cronin). KomynsSTHBHI JIAHIIOKKH BKJIIOYAIOTH SIK
JEHYMepaTUBH, Tak 1 uduchiBHUKU. [lop.: aHrn. three or four, a
fortnight or three weeks.

YucniBHUKM  HA  TIO3HAYEHHS  HEBEJIMKOi  KUTBKOCTI
VTBOPIOIOTH ~ TpaHW4YHI 3  (Hpa3eosOTIYHUMHU  OJUHUISIMHU
cioBocnonydeHHs. He3HauHa uncioBa pi3HUI KOMIOHEHTIB Num;,
Num, CIyXHTh MOTHUBAIIIEI0 JICKCUKATI30BaHUX OJMHUIL Ha
nmo3HaueHHs "nmekinpka", "mamo", "Hebarato". Ilop. : aHrm.
Mrs.Vaughan has written me, asking me to spend a fortnight or
three weeks with her (Cronin); ykp. Ta nopoxy y dida éucmauaio Ha
akice n'ame-wicme xeunun (1.1fona), Youmu — 66'cus oonozo,
060x, a mucauy ue 360pews (I.Muxumenko), poc. Kaowcemcs, eom
ewje 0ea-mpu yoapa geciom u nyms konuumcs (B.Jluxonocos).

3HaueHHs alpoKCHMallii TMO3HAYa€eThCs 3a JOMOMOIOI0
3anepeyHux cTpykryp. Ilop.: anrn. It wasn't two minutes coming
down (G.Galsworthy),; They were not five feet apart when they began
shooting (Fr.Norris). B 3anepeunnx HymC tuny not two minutes,
not sixty paces, not five feet YUCIIBHHUKW BKa3yIOTh Ha BEPXHIO
rpaHuIio BenuuuHU. Kopensiis not 3 NPUCYIKOM TOTpeOye
TMIMOMHHOTO OCMHUCJIEHHSI BepOalizoBaHuX cTpykTyp. Ilop.: anrm. [
said he hasn't been in the country six months (Gr.Greene).
HeBu3HaueHa KiTbKiCTh BUPAXKAETHCA CIIONYUYEHHSIMU TUITY aHTIL. not
one day, not one word, not one season

OcoOmuBHUii  1HTEpEC  CTaHOBUTH  (EHOMEH  TaKOTO
napanemizmy:

a) 1) I had not been there six months (= 6),
2) I had not lived there six months (< 6).
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He 3Baxaroum Ha CTPYKTYpHY OMOHIMIIO IIMX pEYEHb,
IICHTUYHICTh JIGKCMYHUX KOMITOHEHTIB (32 BHUHATKOM CIiB been,
lived), KBaHTUTAaTUBHHIA TUTAH 3a3HAYEHUX PEUYCHb CYTTEBO
BIJIPI3HAETHCSA. Y TEpUIOMY TMPUKIAAI BKa3yeTbCs Ha TOYHHM
YacOBMM BIPi30K B 6 MICAIIB, y Ipyromy - d4ac nepeOyBaHHS
MO3HAYa€eThCS  NpUONM3HO. Y  TepuioMy  BUMAAKY  not
CHIBBITHOCHUTHCS 3 TpUCYAKOM (had not been). Y npyromy BUMaIKy
not nuctanTHo Kopentoe 3 HymC;

A6o  b)1) I had not lived there six months (< 6).
2)I had lived there six months (6)

VY peuensi (1b) ampokcumariisi BUPaKaETHCS 32 JTOTIOMOTOIO
not 1 HymC; HymC 6e3 not (2b) BUKOPUCTOBYETHCS TS TO3HAYEHHS
TOYHUX YACOBHX MapaMeTpiB.

AmnpokcuMaliisi  IMIUTIKYETbCS  TITHOMHHOKO — CTPYKTYPOIO
peuenHs. B (la) 3a momomororo not 3anepedyeThesi nepeOyBaHHS y
MEBHOMY MicIi TTpoTaroM 6 MicsimiB (TouHa kBaHTH(]iKais); y (2a)
not BUKOPHUCTOBYETbCA IS TOrO, 1100 BHMCIOBUTH MPHUOIU3HY
KUIBKICTB TIepeOyBaHb.

NumN, negat. MOXyTh OyTH EKCIUTIKOBaHI 3a JIOTIOMOTOIO
HacTymHEUX NumN, 1110 TPU3BOJIUTH JI0 HEUTpasizarii anmpokcumartii i
MO3HAYeHHs TOYHUX napametpiB. [lop.: aurn. You are not nineteen
yvears old, you are twenty-one (W.Faulkner);, ykp. Mixc namu i
xouemucs He 440 nociamu, a mo modxce i 550! (O.Buwmns); poc. Ou
He Obll 00UH. ¢ HUM — muauyuonep Bacunuii Haymos, cenbcosemuux
Anopeii benan u cmammuuiil, 6enoxypuli napenek (A.Cesepos).

3anepedeHHs Tmpu crenudikaropax, 0 BKa3ylOTh Ha
3MEHIIEeHHS a00 30UTbIIEHHS BEIUYWH, CHpUSE peaji3amii TOYHHX
yucnoBux o3Hak. [lop.: anrn. Oh, he was a very distinguished-
looking old, man and not so very old really — not more than sixty
suppose (A.Christie). That she was rich, excentric, lived alone with
one maid, and owned no less that eight cats (A.Cristie).

[TutaneHi pedyenHs 3 HymC 3amydaroTbCs 10 MOBHOTO
KOMIUIEKCY TIO3HAUEHHSI KBAHTUTATUBHOI npuOim3HocTi. [lop.: aHTdI.
Would you be good enough to come this morning, if possible, say,
around three o'clock? he asked (Th.Draiser); Look here, my dear,
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what are you now — twenty-seven?(J.Galsworthy); You can stand six
month? — I've got to (J.Galsworthy).

[MuTanpHi pedeHHS IMIUTIKYIOTh HEBIIEBHEHICTH CTOCOBHO
3a3HauUEHUX KBAHTUTATHBHUX O3HAK.

B ymoBax ¢pazeonoriunoro orouenHss HymC no3Havarors sk
TOYHY, TaK 1 HEBHU3HAaueHy KUIbKIiCThb. [lecemantusyrouncs, HymC
CHIBIMHOCSATBECSA 3 MOHATTAMH '"Oarato", "mamo", "mekimpka" i
CUHKPETUYHO BKa3ylOTh Ha KOHTPACT, BEpOANi3ylOTh CTHIJIICTUYHUN
edexr anturesu. llop.: aurn. I perceive, said Jolyon, that you are
trying to kill two birds with one stone (J.Galsworthy); Ten to one,
they've smuggled him on board a ship (A.Crictie); yxp. Cioaiime,
nopyuux. Ille o0ea cnosa (FO.Cmonuu), A ckadxcy minoku, wo
OCKIbKU MeHI 8I0oMo. [lexmo 3 Hawiux moeapuilie, NPUHALMHI
00UH, IM'sL AKO20 5 He HA38Y, 3 padicmio cKkazas ou il npo ece ye y
6iui i, Moyce, He O00UH paz ckazae Ou, a mucauy pasie
(I. Muxumenxo); poc. B cmo copox conny 3axam neiian
(B.Masxoeckuti), Cradcy mebe 0mKpOBeHHO — Opy2oll 0e6amb pas
ymep Ovl, a 5 YHNpAMbUL peuwiusl, UYmo BbIHCUBY, U BbIHCUIL
(I1.Cesepos).

YucniBHUKH Yy  (Gpa3eosoriyHOMY  KOHTEKCTI  CYTTEBO
JIECEMAHTU3YIOThCS, IO BUSBISIETHCS TPU TOSIBI KOHOTATUBHUX
3HaYeHb. EMOIIIOHANBHICTh, EKCHPECHUBHICTh JIEKCHKaTi30BaHUX
HymC € oueBuHOO B mapeMionorivHuX oguHuIpx. [lop.: anri. 7wo
heads are better than one. Four eyes see more than two. A stitch in
time saves nine, ykp. bioa ne xooumws oona, a 3 dimxkamu,; 3a 0goma
satiysamu; poc. OOHO Xopouiee C1080 yyuie MulCAYU CO8 PY2aHU.

TakuM YWMHOM, B AHTJIMCHKIA, YKpaiHCBKi Ta pOCIHCHKIi
MOBaxX BHOKPEMIIIOIOTHCS CILIBHI 3aCO0M Ha MO3HAYEHHS HETOYHOI
(mpuOAM3HOT 1 HEBU3HAYEHOT) KIIBKOCTI: 1) HyMepaibHi CIIONyYeHHS
31 cnenu@pikatopom — SpNumN; 2) HymepalbHI CHOJYYCHHS 13

JeKinpkoMa uuciiBHUKaMu — NumNum,N; 3) HymepaibHi
CJIOBOCHOJIYYEHHS 3 IHBEPTOBAHUM MHOPSIIKOM KOMIOHEHTIB - NNum,;
4) HyMepanbHI CHOJyYeHHS 3 TMpHiiMeHHHKamMu - prNumN;

S)HyMepasibHI CIIOy4YeHHs B NMUTANbHUX pedeHHsX — (NumN)inter;
6) HyMepaJlbHi CIOJyYeHHS B 3amepedHux pedeHHax — (NumN)neg;
7) dbpazeonoriuni HymMepalbHi ciioBocnoydeHHs - (NumN)phr.
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Koxuuit 13 3aco0iB IMO3HAYEHHS HETOYHOrO  YHCIa
XapaKkTepU3yeTbCsd  BIACTHUBOK IS HBOTO  peaizalli€ro.
HocmipkenHss 12 Tucsd HyMepaJbHUX CIIONYy4YeHb B aHIIIIKACHKIH,
YKpaiHCBKi Ta pociiicekiii MoBax (rmo 4 tuc. HymC B KOXHIi)
CTPUSIIO BUSBJICHHIO YaCTOTHUX 1 HEYACTOTHHUX THUIIIB alPOKCHMAIII].
B anrmificekiii MoBi mepruit Tun mpeactaBieHuit 1) SpNumN 3
iHTepBasiom Bapianii IB = 68,8 + 4,0 ta 2) Num;Num,N (IB = 21,4 +
3,6). B ykpaiHChkiii Ta pOCIHCBKIH MOBax o0OCAT YacCTOTHOI
(aKTHBHOT) TPYyIH aPOKCHUMATOPIB 30UIBIITYETHCS 32 PAXYHOK MOJIEITi
NNum (1uB.Ta651.3).

B anrmiiicekiit MoBi Moiennb NNum HaJleKUTh 10 1HAKTUBHUX
3aco0iB ampokcuMmarllii, HyMepajdbHHUH KOMIIOHEHT TYyT CTaOUIbHO
NPEICTaBICHUN YUCITIBHUKOM fwo. [HaKTUBHMI (HEYaCTOTHUI) THIT B
AHTJIIUCHKIA MOBI MPEJCTaBICHUHN Y IT'SITH TMO3HUIIISIX, B YKPaiHCHKIN
Ta POCIHCBKI - y dotupbox. CroiumbHI 3aco0u ampoxrcumariii
BIJIPI3HSAIOTHCA JIEKCUYHOIO Ta CTPYKTYPHOIO HAITOBHEHICTIO.

Tak, B yKpalHCBKiii Ta pocCiiicbKili MoOBax (¢pa3eosoriyHi
OJIMHUII 3 HyMepaJIbHIUM KOMIIOHEHTOM B)KMBAIOTHCSI YaCTIIIe, HIXK B
aHIMNHChKIK MoBi. B aHrmiiicekiii MoBi iHTepBan Bapiamii (IB)
(NumN)phr cranoButs 1,2 £+ 0,25, mo Hmwkue IB 3a3HaueHoro
o0'exTa B ykpaiHChKiit (4,7 + 0,48) Ta pociiicekiit MoBax (3,7 £ 0,3).

Tabmuis 3

KBanTuTaTNBHI NapaMeTpu HOMiHALii HETOYHOIO YHMCJIA HA
marepiagai HymC anriiiicbkoi, yKpaiHCbKOI Ta poCilicbKOi MOB

Mopeni InTepBan Bapiauii

HymC AHriaiicbka | Ykpaincbka | Pociiicbka
MOBH MOBa MOBa MOBa

1. SpNumN 63,8 +4,0 46,3 + 2.8 42,5+22

2. Num;Num,N 21,4+3,6 19.9£2,5 22,05+ 2,03

3. NNum 42+0,3 17,7+ 0,62 20,6 +2.7

4. prNumN 4.8 +0,24 3,4+02 5,9+0,45

5. (NumN)inter. 34+1,2 2,3+0,7 2,1+1,1

6. (NumN)negat 1,1 £0,2 5,603 3,15+0,3

7. (NumN) phr 1,2+0,25 4,7+0,48 3,7+0,3
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3acobu ampokcuMarlii TpeACTaBlieHI YCKIQJHCHUMH 1
HEYCKJIaJHeHUMH Tunamu. [lif HEyCKIaJHEHHM THUIIOM PO3YMIiEMO
MOOJMHOKE BKMBAHHS aKTUBHOTO a00 1HAKTHBHOTO 3aco0y
anpokcumariii. CyMiCHe BHKOPHCTAaHHs 3acO0iB ampOKCHMAIll s
aHTTIChKOT MOBM HE € TIOKa3oBUM. HeycknmagHeni 3acobu
ampoKCHMAIlii MaloTh PETYJISPHUN XapakTep. YCKIaTHEHI 3aco0u
ampoKCcUMaIlii CeMaHTH3YIOTh MParMaTUKO-KOMYHIKaTUBHI 1HTEHIII.
[op.: anrn. If you don't get more than three or four dollars a week,
it will pay the red (Th.Dreiser); Oh, he must be about fifteen - not
more than that (Th.Dreiser); ykp. lii mooi, madyms, muscnie 30 osa
oyno (B.Cobxro); Munyno, moxce, X6UnuHn n'ameo, 5K i0UUHUIUCS
oesepi i 3atiuos eucoxkuil yonosix (I.L{iona); poc. Mnozo-nemnoeo, Ho
pasza oea-mpu Mvl ¢ MOOOU BCMPEYAIUCH 8 OANIbHEU CMOPOHe 8aulell
(M. Ilpuwsun).

Ha mo3naveHHs mnpuOIM3HOT 1 HEBH3HAUEHOI KITBKOCTI B
AHTJIUCHKIA  MOBI  BHOKPEMIIFOETHCS  JIEKUIBKA  CTPYKTYPHHX
KOMTIO3UIIIH:

a) YCKJaJIHEeHI 3aco0u, IO CKJIANAIThCS 3 JIBOX aKTHBHUX
(IHaKTMBHUX) anpoKcuMartopiB: He gave his age as sixty but was
probably seventy, and possibly near to eighty (A.Cronin).

Peamizamis OinbpIne IBOX ampoOKCHMATOpPIiB HE € IMOKAa30BOIO
JUTSL aHIJIHACHKOI MOBH. YCKJIaJHEHI aKTUBHI 3acO0M B aHIJIIHCBHKIN
MOBI oOMexeHi BuOOpoMm 1Box 3aco0iB. Posmmupenns HymC
BKJIFOYA€E JeKibKa crernudikaTopiB abo uuciaiBHUKIB. [lop.: As
nearly as possible it must have been fiver and twenty minutes past
seven when he had heard the call (A.Cristie). B ykpaiHCbKili Ta
pOCifChKili MOBax KOMOiHaTOpHI MOXNMBOCTI yckiagHeHnx HymC
30UTBITYIOTBCSA 32 PaxyHOK HAsSBHOCTI TPhOX AaKTHBHHX 3aco0iB
ampoKcHMaIlii Ha BiJMiHY BiJ OBOX B aHriiicekiid. KombGinaTopHa
CIIOJIY9YBaHICTh aKTHBHO-aKTHMBHUX 3aco0iB  ampokcuMmarlii B

‘o o . . . 2 _ . ‘o

aHrmiceKid MoBi gopiBHIoe omunuui (C; = 1). B ykpaiHcbkiil Ta
.o .o . . . 2 _

pociiiceKkiit MOBax KOMOIHATOPHI MOXKIIMBOCTI 3pocTatoTh - C5 = 3 ;

0) yckiaaHeHl 3aco0M 3 JEKUIbKOX 1HAKTMBHUX WICHIB B
aHIMIACHKIH MOBI BHM3HA4YarOTbCcs BHOOPOM 13 IM'ATH MOMJIMBHX (

C: = 10).
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B  ykpaiHCBKili Ta poOCiiicbKiii MOBax KOMOIHATOpHIi
MOKJIUBOCTI  yCKJIAMHEHUX 1HAKTUBHUX 3acO0iB 3MEHIIYIOThCA
MOPIBHSAHO 3 AHIIIMCHKOI0O MOBOIO Yy 3B'SI3KYy 3 HAsBHICTIO Yy IIMX
MOBax  4YOTHPbOX  IHAKTHBHUX  3aco0iB  ampokcumariii  (
C;=6,C,=4,C/=1);

B) YCKJIaTHEHI 3aCO0M CKIIaAlOThCS 3 ICKUTPKOX aKTUBHHX Ta
IHAaKTUBHUX OJIMHMIIb allPOKCHUMAIIil TUITY aHTd. They were two-no,
no, no, Three — yes, three — or may be it was... was it two?
(Fr.Norris). TloTeHIiiHI MOMJIMBOCTI KOMIUIEKCHUX aKTHBHO-
IHAaKTUBHUX 3ac00iB  ampoKcHMallii MOXKHA BHpaxyBaTH 3a
(hOpMYIIOI0 CITOJIYIyBaHOCTI €JIEMEHTIB

b n!

< (n- p)pl’

Jie n — 3arajibHe YUCIIO MPOCTHX, HEYCKIIAJHEHUX THUIIIB; P — YHUCIIO
NPOCTUX THUIMIB, IO pPeaNi3yloThcs B KoMIUiekci (Big 2 mo 7), n!
(dakropian) — yrBopeHHs umcen Bim 1 1o n, p! (p-dakropianm) —
yrBOopeHHs umcen Big | mo p. limoreTmyHo 13 ceMu THIIB
anpokcuMaIii ~ MOXHAa  CTBOPUTH  JCKUIbKAa  KOMIUICKCIB:
C; = 21,C; = 35,C; = 35,C = 21,CS = 7,C] = 1 [8].

B ocHOBI KOMOIHATOPHHX MOXXJIMBOCTEH KOMILICKCHHX
anpoOKCUMATOPIB 3HAXOAUTHCS 1AEHTHMYHUM Hablp 3acobiB (cimM
anpoOKCUMATOPIB, 10 YTBOPIOIOTh AKTUBHI Ta 1HaKTUBHI TUM). Ilop.:
auri. [ am close to forty (Jack London); It's near on four months
since you've been here, Doctor (A.Cronin); yxp. Temnepamypa
nionsanace mano He 0o copoka (l.Lwna). Kapbosanuie cmo
Hawrpabaemo (A. Mamonmos). Iii mooi, madyms, muscuie 30 osa
oyno (B.Cobko); poc. Cpednuii éo3pacm uepoxos "Kpeneonvma"
Konebnemcsn 6 npedenax 25-27 nem (Cosemckuii cnopm).

r) KOMOiHOBaHe B)KUBaHHS anpoOKCUMaTOpiB i
IHTEeHCU(]IKATOPIB TOYHOI0/ HETOYHOI'O YHMCIIA B AHIIMCHKINA MOBI
MPEJICTaBICHO B TakuX npukianax: No, said the housekeeper; there
is only about three day's work to do every week (Dreiser). B nanomy
peueHHi only iHTeHCH(iKye 3HAUEHHS amnpokcuMartopa about Ha
MMO3HAYEHHS YUCJIOBOTO 3MeHIIeHHs (only about three).
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[IpoBigne wmicne umchiBHUKIB y JICIIK ekcrumikyeThest ix
PUTOPUCTHYHOIO KOPEJAMIEI0 3 HATypaJbHUM  DPSIOM  4YHCed,
MOJKJIMBICTIO 3aMiHIOBATH JIIUMJIbHI CIIOBA, iX HIMPOKHM BXXHBAHHSIM
y Hayli Ta IMOBCSKICHHOMY >XHTTi, BUKOPHCTaHHSIM y MpsAMiil Ta
OMOCepeNIKOBaHii  iubi, a TakoX  MOJNi(yHKIIOHATBHICTIO
(mo3Ha4YeHHSAM TOYHOI, TPHOJWU3HOI Ta HEBH3HAYEHOI KIUIBKOCTI),
MOJIIMOJIANTBHICTIO Ta MOTIaCIEKTHICTIO.
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9. Ilommn JI.LB. Pa3MbIThle 4McIa Kak CpEACTBO OINUCAHUS
cyObeKkTuBHBIX  BenuuuH.-KH.:  Cratuctuyeckue  MeTOJbI
aHaJIM3a dKCNEPTHBIX olleHOK. — M.: Hayka, 1977. — C.234-250.

KouTtpoJbHi 3aB1anns

1. Yum 00’€KTHBYETHCS IOMIHAHTHE IOJIOKEHHS YHUCIIBHUKIB Yy

JICIIK?

Busnaute xapakTep npsMoi Ta OrocepeIKoBaHo1 J1idou.

SIki OCHOBHI BiXH €BOJIIOIIIT MPUTAMaHHI HOMIHAI[ISM Yucia?

Ha3BiTh 0CHOBHI MOJIeNTi HyMEpaJTbHUX CIIOBOCIOIYYEHb.

B saxux pguMckypcax UMCTIBHMKM (KBAaHTHTATHBHI  CJIOBA)

peani3ytoTbes (pPeKBEHTaTUBHO?

SIlki KBaHTHTATHBHI Ta HEKBAaHTUTATHUBHI OJWHHUIII HOMIHYIOTh

MOHATTA ,,0arato”, ,,Majo”’?

Haz3BiTe OCHOBHI THIIM HOMIHALII HETOYHOI KIIBKOCTI.

Busnaure craryc cnenudikatopis HymC.

BusHadTe 0CHOBHI MOJ€EI HOMIHAIIT HETOYHOI KIJIBKOCTI.

0. Yu mo3HaYar0Th YUCIIBHUKH 32 MEKaMU KOHTEKCTY MPHUOIU3HY
KIJIBKICTE?

11. Ix ~ BM  po3ymiere  TOHATTI  ,,MOMI(PYHKIIOHATBHICTh

YUCIIBHUKA ™ ?

Aol

o

= o

Jexuyia 3

CEMAHTHUYHA AEBIAIIA YUCJIIBHUKIB B
AHI'VIOMOBHOMY JUCKYPCI

BuBueHHsS AMCKYpCUBHUX XapaKTEPUCTHK YHCIIBHUKIB €
BEIIbMHU aKTyaJlbHUM 3 OIJISAAy Ha TEHJACHII CHhOTOJICHHS —
OCMHUCJICHHSI MOBHUX KapTHUH CBITY, OMOBJICHHS KOHIIENTIB Ta
KOTHITUBHHX cxeM [1; 2; 3].

Ha denomMeni nuckypcy GoKyCyeThCs MOCTIHHA yBara BUSHUX
BITYM3HSAHOI Ta 3apyO0iXKHOI HAayKH, B3araji, Ta JIHTBICTHKH, 30KpeMa
[1; 3; 8]. BuBueHHs MeXaHI3My TUCKYPCY € BEIbMH BATITHUM JIS
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pO3Mi3HAaHHS TEHJCHLIH (YHKIIOHYBAaHHS YHWCIIBHUKIB Cy4acHOI
aHTJIIHCHKOT MOBH, 1X JIeTepMiHAIlli TUCKYPCUBHUMH (PaKTOpaMH.
UuCniBHUKYM aHTIINACHPKOI MOBH — CaMOCTiiHa HE3aMKHYTa
napajirMa KBaHTHUTAaTUBHUX OJIMHHUIIb, SIKIM MpHUTaMaHHI 130MOpdHI
pucu JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO noJis KUTBKOCTI.
[TomidyHKITIOHATBHICTh 3a3HAYEHOI TapaaurMu 00’ €KTUBYETHCS
XapakTepoM KOTHITHBHUX TMIPOLECIB, 3aco0amMM iX eKcIumiKamii y
MOBHII KapTHHi cBiTY. KopeHeBi mapasiesni aHrIiiChKIX YUCITIBHUKIB
€THUMOJIOTI3YIOTBCS. y  ONU3BKMX Ta  JWCTAaHTHUX  MOBax.
Puropuctuuni mpenMeTHI BUTOKH € BimnmajieHuUMU [5; 6]. bazoBumu
€TIMOHAMU YHCIIIBHUKIB BHCTYIMAIOTh HOMIHAIlIi IMAJbI[iB, YaCTHUH
TiJla, 3aliMEHHHKIB. 3 PO3BUTKOM JI4OM MOTHBAIIE€IO CIYTYIOTh
MIPOIIECH BiHIMAHHS, A0JaBaHHS Ta MHOKeHHS. [lop.: one, five, ten:
eleven, twelve; thirteen, fourteen;, twenty, thirty. BuBueHHsA
KOTHITUBHOI ~ (DYHKIii  YHCIIBHUKIB  JIONIOMAara€  OCMHUCIIHTH
OHTOJIOTIFO  YHCJIOBUX  HOMIHAIlIA, e€TamiB  eKcTepiopu3artii
Mi3HABAJILHOTO TIpoIiecy [6].
“ITpeamMeTHHIT” eTar YUCIIBHUKIB 1JTI0O30PHO MPEACTABICHUI
B TOBEPXHEBIH CTPyKTypi. 3 TIUIMHOM dYacy aOCTparyBaHHS
YUCTIBHUKIB TIPOSIBIIIETBCS Y  (YHKIIOHATHPHOMY HaBaHTAa)KCHHI.
HominatuBHa ¢yHKIS (crioyaTKy — KBaHTUTaTHBHA, a MOTIM —
HyMepaTHBHA) KOPENIOE 3 KOTHITUBHOIO, JIIHTBOKPEATHBHOIO,
aKyMYJSITHBHOIO Ta mparMaTudHoro. [lomidyHKIOHANBHICTE Ta
MOJTIACTICKTHICTh € OYEBUIHIUMH MPEPOTaTUBAMH YHCIIIBHUKIB [7].
UucaiBHUKAM  aHTJIHACHKOI  MOBM  TIpUTaMaHHI  pHCH
iHOOPMATUBHOCTI, JWHAMI3MY, TEPMIHOJOTIYHOCTI, CTaOUIBHOI
KOpeJAIlii 3 OJUHUIIMHU JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TIOJISI KiJTbKOCTI,
PETYISPHUX CEMAaHTUYHUX 3CYBIB, CIIOBOTBOPUYOI BAJICHTHOCTI [2; 4].
B ymoBax o0OTOYylOYOro KOHTEKCTy (MajJioro Ta BEIUKOTO)
YUCTIBHUKH MOAMQIKYIOTh (PYHKIIi B 3aJI€KHOCTI BiJ] XapakTepy
CIUIKYBaHHS, TEKCTOBOTO PETICTPY, AUCKYPCY.
[TomdyHKITIOHANBHICT, ~ YHCIIBHUKIB €  JUCKYPCHUBHO
opieHToBaHor0. HomiHatuBHa (yHKISI YHUCIIBHUKIB TOJNSTAE B
MO3HAYEHHI pe3yJbTaTiB Ti3HAaHHI. B KOTHITMBHIA  QyHKIT
YHUCIIBHUKIB  BIIJI3EPKATIOETHCS CKIQJIHUNA TIIAX  OCMHUCICHHS
KaTeropii  KiIbKOCTI ~ BiJl TPEIMETHOrO 110  aOCTPaKTHOTO.
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IIparmaTnuna byHKIisA YHCITIBHUKIB pearnizyeTscst y
(dhpazeonoriyHOMY KOHTEKCTI, B 1X €MOIIHHO-EKCIIPECUBHOMY BILTHUBY
Ha azapecara. CIOBOTBOpYA, eMigUrMaTh4dHa (YHKIiS YHCITIBHHUKIB
00’ €KTHBYETHCS ICHYIOUOIO MMapaJiurMOI0 IEHyMEpPaTUBIB, YTBOPEHHUX
32 MOJEISIMH MAaKpOCHUCTEMH, JETEPMIHOBAHUX JUCKYPCHBHUMH
YUHHUKAMH.

Sk BiIOMO, B JICKCUKO-CEMaHTUYHOMY TIOJ KUIBKOCTI
AHTJIIMCHKI YUCIIBHUKHM TOCIAIOTh IEHTpajJbHE Micle, 110
3YMOBITIOETBCS HU3KOK JIIFOUYMX UYWHHUKIB, a caMe: PEeryJIspHOIO
CHIBBITHECEHICTIO 3 PAIOM HATypaJIbHUX YHCEN, BUKOPHUCTAHHSAM Y
npsaMid Ta HempsAMiil 1iubi, CIPOMOXKHICTIO TIO3HAYaTH TOYHY,
HETOYHY Ta HEBU3HAYEHY KIUJIbKICTh, 3aMIHATH JIYWIbHI CIIOBA,
MOTIOBHIOBATHCS HOBUMH HOMIHALIIMU 4ucel, (pa3eosorizyBaTucs
Ta JUCKYPCUBHO JIETEPMiHYBaTHUCS.

HowminaTiBHa (yHKIiS YHCTIBHUKIB € YHIBEPCAIBHO JIFOUOI0
Ha BEKTOpaxX HyMEpaTHBHOI Ta KBAHTUTATUBHOI cyOdyHkuiii. [lepmia
CyOQYHKIIiSI BHUKOPHCTOBYETHCS TPH IMO3HAYCHHI HEMPEIMETHUX,
peNAIIAHUX BITHOIICHh — TIPH JIU0i, MaTEMaTHYHHX MpoIecax
IOJaBaHHs, BIOHIMAHHSA, MHOXKEHHS, IUJIEHHA — O€3BIZHOCHO IO
JTUCKPETHUX TIPEIMETiB, a0CTpakTHO, HyMepaTuBHO. Crenudika
YHCITIBHUKIB TOJISITA€ B HASIBHOCTI CEMHU YHCIA, [0 BUOKPEMITIOE X B
OKpeMy KaTeropiro — BiIMIHHY BiJl IHIIUX YaCTAHOMOBHHUX OJIMHHUIIb.
Y Mexax chimbHOI KaTeropii KOXEH YHCIIBHUK TI03HAYA€ThCS
HAasBHICTIO KOHKPETHOI CEMH dYHcla. Y YHCIOBIH IOCiJOBHOCTI
HOMIHAIIN KOXXHHMI YHCIIBHHUK CEMAHTUYHO HA OJHUHUIIO OLIBIIE
MOTIEPEAHBOTO0, 32 (HOPMYIIOIO:

Y, =Y, +1 (mop.: 3=2+1, 4=3+1, 5 =4+1).

HymepaTuBHa (QyHKISI YUCTIBHUKIB peali3ye€ThCsl B TOYHHUX
JTUCKypcaxX, MaTeMAaTUYHHX Ta 1HIIUX TEKCTaX, B SIKUX Pealli3yIOThCs
MIPOLIECH HaJl YUCllaMu, a He npeaMetamu. Ll GyHKIis MoentoeTbes
B cuMBOJIax Numf, ocTaHHI! KOMIIOHEHT € HyJLOBUH JICHOTAT.

I3 3MiHOIO AWCKYpPCIB MIHSIOTHCS TOBEPXHEBI Ta TIMOWHHI
CTPYKTYPH HyMEpaTbHHUX CIOBOCIIONy4€Hb, OCOOIMBO — iX JIEKCHYHE
HamOBHEHHA. MoJeni HyMepalbHUX  CJIOBOCIIONyYe€Hb — IIe
CTPYKTYpH  crlenu(igHoro  JeKCHYHOTO Ta  CEMaHTUYHOTO
HAITOBHCHHS, BapIaTUBHICTh SIKUX MOJU(DIKYETHCS JIIHTBICTHUHUMH
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Ta EKCTPAIIHIBICTHYHMMHM YWHHUKAMH, MOBHUMH HOpMaMHu Ta
MparMaTUYHUM TPU3HAYCHHSM KOHKPETHOTO JUCKYpPCY. ABTOHOMHA
akTyamizamis Num6 € moka3zoBoro /Il HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB, B
SIKUX YHUCITIBHUKH BepOaji3yloTh aOCOJIFOTHI YMCIIOBI BiTHOIICHHS.
[l Mozmenb B Ta3eTHUX Ta XYAOXKHIX JUCKYpcax € UII030PHOIO,
(dhparMeHTapHOI0, HAMPUKIIAJ, B JiYWIKaX, pudmoBkax. CIJIbHUM €
Te, IO B Ta3eTHUX (CHOPTHBHUX Ta EKOHOMIYHHMX TEKCTaXx),
XYJIOKHIX (JlaJOTIYHMX TEKCTaX Ta CJIOBaX aBTOpa) IUCKypcax
YHUCITIBHUKH aKTyalli3yIOThCSl MOJIACTIEKTHO Ta MOJi()yHKIIOHAIBHO.
YuCTIBHUKM B OCHOBHOMY BHUKOHYIOTh KBAaHTHTATHUBHY (YHKIIIIO,
Opo IO CBIAYHATH iX TSOKIHHA JO JUCKPETHHUX OJMHUIIL
KomrmieMeHTapHICTh YMCTIBHUKIB Ta IMCHHUKIB / KBa3i-IMEHHUKIB y
HYMEpPaJbHHUX CIIOBOCHOJIYYEHHSAX HOCHTH TUCKYPCHBHHH XapakTep,
Mo BepU(BIKYETbCS y TOBEPXHEBHX Ta TIIMOMHHUX CTPYKTYpax
3a3HAaYECHUX IMOJIIEKCEMHUX OJIMHUIIb, IX PETPE3CHTAIlISX Y Ta3€THUX
Ta XyJOXKHIX TEKCTaX.

B mpornecax HeoreHil BiI3epKaIOIOTHCS HIISIXHA TBOPEHHS Ta
(dbyHKIIOHYBaHHS BUXiTHUX GopM. Bropunni popmu, nepuBatuBu, B
HAIIOMY BWIIAJKy — JCHYMEpPaTHBHM, € pEJICBAaHTHUMH IS
pO3MIi3HAHHS TPUPOAM HyMEpalbHUX 3HAKiB, iX MOTHBAIli Ta
JeTepMiHaIlil KOHKPETHUM JHCKYPCOM.

CroBOTBOpUYa BAJICHTHICTH YHUCITIBHUKIB BIIPI3HAIOTHCS B
OCHOBHHMX MOJIENAX, JIIOYAX B CydYacHId aHTTIHCHKi MOBI.
JIMCKYpCUBHI XapaKTePUCTUKH € TIPO30PHUMH B OKa3iOHAJIBHHX
YTBOPEHHSIX. [o3anuckypcuBHi XapaKTepUCTHKH HOCSTH
yHiBepcalibHU# XapakTep. [Torpeba B HOBUX clloBax 3a0e3MmevyeTbes
MOBHHM MaTepiajioM, 3a JII0YMMH 3aKOHAMU 1 HOPMaMH CHUCTEMHU.
Jlo pecypciB, IO BHKOPHCTOBYIOTHCSI TPH YTBOPEHHI MOBHHX
OJMHMIIb, BIAHOCSTHCS 1 HyMEpajbHI OCHOBH, JOCIHIDKEHHS SKUX
SBJIsIE COOOIO0 JIIHTBICTHYHHMMA 1HTEpEC IS OCMHCIICHHSI OHTOJIOTII
KBAaHTUTATUBHUX CIiB, iX (yHKIIOHYBaHHS Ta TUCKYPCHBHOI
3a5Ie)KHOCTI. Bricoka KoMOiHaTOpHKa YHMCIIIBHUKIB MPOSIBISETHCSA HA
piBHi gepuBatiB. [lop.: aHrI. two, twice, two-headed, two-paged,
two-seater, YKp. 08a, 080671a005, 080EOVUIHO, 080iHA, OB80IHHA Ta 1H.
[ToximHi BiJ YUCIIBHHKIB CJIOBa MAlOTh TEHJEHIIIO 10 peaizallii
3HAQYEHHS TOYHOTO 4YHCla. AJie HEOJIOTI3MH MOXXYTh BHUCTYIATH
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HOCISIMH 1 HEKOHKPETHOTO 4HcioBOro 3HaueHHs. [lop.: anrn. In his
teens; YKp. KilbKaHaoysams, cmouaoysms Tomo. KopeHi YucTiBHUKIB
MOXYTh CIIOJTy4aTHCs SIK 3 Cy(iKcaMu, Tak 1 3 IHIIMMH MOpQeMaMmu.
YTBOpEH1 BiJl YUCTIBHHUKIB CJIOBA, 30€piratoun BUXITHY CEMY YHCIIa,
pPO3MIUPIOIOTH JIeKCHMYHE 3HaueHHs. [loxXimHi BiJ YHCIIBHUKIB
NPUCITIBHUKA  peali3yloTh, HANpuKiIaJ, CeMy MOBTOPHOCTI,
KPaTHOCTI, a MOPSAKOBI MPUKMETHUKH BKA3ylOTh Ha MicClle TIpeMeTa
cepen HoMy MOJIIOHUX.

JleHyMepallbHUM KOMIIO3UTaM TIpUTaMaHHA JUCKYypCHUBHA
opieHTamiss.  JlekcuuHe ~ HAmOBHEHHS  CHOUIBHUX  MOJeNel
JETePMIHOBAaHO TEKCTOBHM IMpeJCTaBIeHHAM iHpopmamnii. CkiaanHi
CJIOBa 3 HYMEpPaJIbHOI OCHOBOIO CITIBBIIHOCSITHCS, B OCHOBHOMY, 3
IMEHHUKAMU Ta TpUKMeTHUKaMu (fortnight, three-cornered, two-
edged).

B anrmiiicekiii MOBi ieHyMepalibHI KOMIO3HUTH MPeICTaBIIeH]
0a30BHUMH MOJEIISIMU:

Num + N(two-piece), Num + N —ed (two-cornered), Num +
Adj + N (three-strong group).

CxitagHi clioBa 3 HyMEpaJIbHOIO OCHOBOIO CITIBBITHOCSITHCS Y
OUTBIIIOCTI BHITAJIKIB 3 CHHTaKCUYHUMU Turniamu (18-year-old, one-
month, a twelve-month). CxiazeHi MoxifHi OJAUHUII YTBOPIOIOTHCS
3a JomoMoror  cydikca, 10 PO3UIMPIOE HYMEpaIbHy Ta
cyocTanTuBHY OCHOBU. [lop.: four-wheeled, two-edged.

JluHaMi3M YHUCITIBHUKIB MIJATBEPHKYETHCS IX CIOBOTBOPUYOIO
aKTHBHICTIO, MOXUIMBICTIO 3allOBHIOBATH CEMAaHTHUYHUH TPOCTIp
aHrIiiicbkoi MOBM Ta JHCKYPCHUBHO JAETEPMIHYBAaTHUCA, IO €
MIPO30PHUM Yy TPOILIEC] JIEKCUKaTi3allii, MosB1 iIHHOBAIIIH.

UuCliBHUKM B Cy4YacHIM aHTIIMCHKIA MOBI BXKHBAIOTHCSA 3
TUCKPETHUMHU IMEHHHMKaMH, abo iX 3amiHHUKamu: NumN; - 3
Ha3BaMHU KXUBUX 1CTOT, NumN, — 3 Ha3BaMH NMPUPOAHUX OO €KTIB Ta
apredakrtiB, NumN; — 3 Ha3BaMHu i, TPOIECIB, SBHII, TOHATH,
NumN,; — 3 Ha3BaMHM YHCJIOBHX Ta JUMEH310HAIBHUX BEIHYHUH.
Hanpuxnan: NumN; - three birds, six lions, four drivers; NumN, —
two eggs, omne cigar, three medals;, NumN; — two ideas, two
directions, one answer; NumN,— two dozens, three scores, three
ounces, four yards.
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AHaii3 CIOPTUBHUX Ta CKOHOMIYHHMX TEKCTIB y Ta3eTHOMY
JUCKYPCi, JIAJOTIYHUX TEKCTIiB Ta aBTOPCHKOT MOBH B XYJI0)KHHOMY
IMCKYpCl CBINYMTH TPO YHIBEpCAIBbHUN XapakTep Mojeiei 3
HyMepaJbHUM KOMIIOHEHTOM, 3 OJHOro OOKy, Ta ix (mozeneit),
3aJIS)KHOCTI BiJ] TUCKYPCY, 3 1HIIIOTO.

B Tekcrax mpo3m Ta mianory HaiuacTiiie IpeicTaBieHi
mozeni NumNy | X0u4 BOHM 3HAYHO YCTYMAKOTh peamizamii wmiel x
MOJICNII B Ta3eTHOMY JHMCKypci (B CIOPTHBHUX Ta E€KOHOMIYHHUX
TekcTax). B XxymoxkHbomy nuckypci kommoHeHTH Ny N, Nj
MPEACTaBICHI 0arator MaJiTPOX HOMIHAIKW, IO 3aJeKHTh Bij
XapakTepy apTETeKCTIB Ta aBTOPCHKUX IHTEHIIH. B cropTuBHUX Ta
€KOHOMIYHMX TeKCcTaX pedepeHTH € TEeMaTUYHO 3alIeKHUMH.
JIMCKypCUBHUI XapaKkTep MalOTh B HyMEPAJIbHUX CIOBOCIIOYYEHHSIX
noctno3uTuBHI (Nj, N, N3, Ny ) Ta NOpeno3uTHBHI €IEMEHTH —
cnemudikatopu (Sp). OcTaHHI YaCTHHOMOBHO TIPEJICTABIICHI
MpUCITIBHUKAMM, TPUKMETHHUKaMH Ta  3aiiMeHHHMKamu. Ha
momudikamito SpNumN BIUIMBa€ KOHTEKCTyaJbHE OTOYCHHS,
peaizaliis B TEKCTaxX pi3HOTO PETICTPY.

3BepHEHHs 10 JUCKYpCY, WOr0o BIUIMBY Ha Xapakrep
(GYHKI[IOHYBAaHHST MOBHUX OJIMHHUIb JA€ MOKJIMBICTH IO-HOBOMY
OCMHCITUTH YAaCTUHOMOBHI KOPEJSITH HYMEPaIbHUX OJUHUIb, Y
HAIIOMy BHIIAJKy — YHCIIBHUKIB CYYacHOI AaHIJIIMCbKOI MOBH.
Emmipuuni (akTé TEKCTiB pi3HUX PEricTpiB CBigYaTh MpPO Te, IO
YHUCIIBHUKM B YyMOBax CHHTarMaTHK{ CIPOMOXKHI peani3yBaTH
3HA4YeHHS MPHUOIM3HOT a00 HEeBU3HAYEHOI KUTHKOCTI. Ll TenneHis e
UTFO30pHOIO /I CHIOPTHUBHUX TEKCTIB, MO3HAUYEHUX JAKOHIYHICTIO,
TOYHICTIO iH(OpMaIii Ta MIOBUTICTIO CTUIIO. B e€KOHOMIYHUX
TEeKCTaX CHpPalbOBYIOTh CHUIbHI 13 CHOPTUBHUMH TEKCTaMH
TEH/ICHIIIT HyMepaJIbHUX CIOBOCIIOIyYEHb.

CTOCOBHO TMO3HAYEHHS TOYHOI KIJIBKOCTI  YHCIIBHUKH
CIPOMO’XKHI CEMaHTHU3YBaTH 3a3HA4€HI OI[IHKKM NpU HASBHOCTI Yy
KOHTEKCTI TPSIMOTro MOPSAAKY KOMIOHEHTIB (1), mpu BIACYTHOCTI
KOMITOHEHTIB, SIKi HEHTpali3yloTh TOYHE 3HAUYEHHS YMCIIIBHUKIB (2),
MIPH KOpeJsIii pedepeHTiB 3 pealbHUMH 00’ €KTaMu Ta siBUIaMu (3).
B XymoXHPOMY JHCKYpCli UHCIIBHHKM 4YacCTillle peali3yloTh
anpoKCUMATH4HI OWIHKU. OJHIEI0 3 MPUYUH TYT € BUKOPHCTAHHS
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YHUCITIBHUKIB y (paseonoriunomy mpocrtopi [7]. JAuckypcuBHi
XapaKTePUCTUKU JIETEPMIHYIOTBCS MaKpOCHUCTEMaMH, MOBHUMH
yruHHUKaMH. Tak, B yKpaiHCBKii Ta pOCICHKiN MOBax O YaCTOTHHX
HaJeXaTh (ppazeosoriaMu TUIY YKp. Tpu wkypu oepmu, 3 080X Cli8,
cmo 4opmis, mpu Xypu noopexeHvboK, mpu OAHAKU PO3YMY, POC.
Toicaua pa3, cemb namuuy, 8 mpu no2ubenu,  Cmo Kpam.

Y ¢pa3eonoriyHOMy KOHTEKCTI YHUCIIIBHHKH YHIBEpPCAIBHO
MPOSBISAIOTh TEHJCHIIIO T[O3HAYaTH HEBU3HAYEHY KIUIbKICTh, a
npuOJIM3HY KUIBKICTh - Y CHHTAaKCHYHOMY, He]pa3eoaoriuHoMy
OTOYEHHI.

CyuacHi AHTITIHCHKI YHCITIBHUKIB JUCKYPCUBHO
JETEpPMIHOBaHI, IO EKCIUTIKYEThCS JIeBialli€r0 iX HOMIHATHUBHOI,
KOTHITHBHOI, IMiJUTMAaTUYHOI, JIIHTBOKpeaTUBHOT (yHKIINH Ta
eKCcTepiopH3aIlie€ro TOUYHOI, MPUOIN3HOI 1 HEBU3HAYEHOI KIJTBKOCTI. 3a
Me)XaMU CIIOBHUKOBUX CTaTel YHCITIBHUKH MMO30aBIISIOTHCS YaCTKOBO
TOYHOCTI, HaOyBalOTh CTAaTyCy MapkepiB TpHOIW3HOI Ta
HEBU3HAUEHOI KIUIBKOCTI, PO3MIMPIOIOTh (yHKIIOHAIBHY cdepy,
M030aBIISIOTHCS XapaKTEPUCTHUK ~YHCTOTO TepMiHaA™.
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KonTpoabHi 3aB1anns

[S—

Ha3BiTh OCHOBHI YaCTHHOMOBHI PUCH YUCITIBHUKIB.

2. Y 4omy moJjsra€ HOMiHaTUBHA, KBAHTUTATHBHA Ta HyMEpaTHBHA
(GyHKIIIT YUCITIBHUKIB?

3. Sxi  cnoBoTBOpYl  Mozemi — TpUTaMaHHI  HyMepaJbHUM
CHHTaKCUYHUM CIIOBOCTIOJYYCHHSIM?

4. YwuM BiZpi3HAIOTHCS IEHYMEPAaTHUBYU Bijl YUCITIBHUKIB?

5. Sk 3ajexxaTh YMCIIBHUKH BiJi TEKCTOBOTO Ta JIHCKYPCHBHOTO
OTOYEHHs?

6. Sk ,,oBOIATH ceOe” YMCITIBHUKH Y (Ppa3eooriyHOMY KOHTEKCTI?

Jexuyia 4

4.1. AI’EKTUBHI XAPAKTEPUCTHUKMU ITOPAJKOBUX
JEHYMEPATHUBIB

JIMCKYCIHHUM 70 IIbOTO Yacy 3aJIMIIA€ThCS THUTAHHS PO
NPUPOAY TOPSAKOBUX YHCHIBHUKIB. Bupimenns mniei mnpobiemu
O0e3cyMHIBHO HaOyBa€ 3HA4YeHHS SK y  XOJdI  BHSABJICHHS
JTUCTUHKTHBHUX O3HAK KBAaHTUTATHBHHUX CIIB, TaK i y BU3HAYCHHI
CTaTyCy YHMCIIIBHUKIB Ta 1X JIEPUBATHBIB.
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HaykoBiii 3 pi3HHX TMO3WIIA MIAXOAATH OO TPUPOIA
MOPSIIKOBUX YHCIIIBHUKIB, CITIBBIIHOCATH 1X 3 KJIAaCOM YHCIIIBHUKIB
[1:13; 2:126-1304; 3:39-47; 5; 8:45-48; 10:475-478; 13];
npukMeTHHKIB [4:317; 6:192-194; 7; 12:17; 14:161-169]. O0Ounsi
MO3UIIiT MarOTh OOTPYHTYBAHHS 1 3aCITyTOBYIOTH HA yBary.

[Ipu cmiBcTaBieHHI BKa3aHWX CIIIB 3 YHUCIIBHUKAMH BYCHI
KEePYIOThCSI TOJIOKESHHSIM MPO YTBOPECHHSI MOPSIKOBUX YHCITIBHUKIB
BiJI KUTbKICHHX , PO CHUIBHICTB iX ocHOB. Ilop.: four — fourth, five —
fifth, six — sixth Tta iH. OOHIBI TpymH CIiB CITIBBITHOCATBCS 3
HaTypaJbHUM PSJIOM YHCENT: KUIbKICHI YUCTIBHUKH — O€3MOCEPETHbBO,
MOPSITKOBI — orocepeakoBano. [ToHsTiiiHA, AepuBalliiiHa 1 JTeKCHUIHA
CIIBBIJIHECEHICTh  TIOPSJIKOBHUX 1  KUIBKICHUX  YHCIIIBHUKIB
PO3TIIAAETHCS B HAYKOBIH JTiTEpaTypi B SIKOCTI TOJOBHUX (DaKTOpIB,
IO CBiYaTh MPO HYMEPAaJbHICTh MOPSAKOBUX ciiB. [lopsn 3 mum
BUCYBAIOThCS 1 1HIINI Joka3W miei Te3u. [mg obox rpym ciiB
MOKa30BOI0 € CEJICKTHBHA CIIOJNYyYYBaHICTh 3 Ha3BaMU JIMCKPETHUX
00’extiB Ta sBuml. Ilop.: four books — fourth book, two seasons —
second season, fifty years — fiftieth year Ta iauii. B cuaTakcuaHOMY
TiaHi oOMIBI TPYNH 3[aTHI peani3yBaTd (YHKIIIO O3HAYECHHS B
pedeHHl. CXOXICTh TOPSAIKOBHX YHCIIBHHKIB 3 HYMEPaJIbHHUMH
CIIOBaMHM TIPOSIBIIIETBCA B CTPYKTYPHIM TpeAcTaBieHOCTi. B
MTOPSIIKOBUX YUCITIBHUKAX 30epiraeThCs CYKIIECHUBHICTh
KOMITOHEHTIB BUXiJHUX OAWHHI. [lop.: aHriI. twenty-three —
twenty third, thirty-four —thirty fourth, ykp. osaoysms womupu —
08adysmv uemeepmuil, mpuoysims mpu — mpuoysims mpemiti i T.11.
HymepanbHICTh TOPSIIKOBUX YHCIIBHUKIB IMIATBEPIKYETHCA  1X
B3a€MO3aMIHIOBAHICTIO 3  KUIBKICHUMH  YHCIIBHHUKAMH Y
CIIOBOCTIOYYECHHSIX THIy aHII. first page — page one, second
chapter — chapter two, yKp. nepuiuii Homep — HOMep 00UH 1 T.JI.

HyMepanpHICTh TOPSAKOBUX YHCITIBHHUKIB, TaKUM YHHOM,
JICTePMIHYEThCS ~ BEKTOPOM  iX  yTBOPEHHS Bil  KUIBKICHUX
YUCIIIBHUKIB, CHIABHICTIO iX  OCHOB, CIIIBBIIHECEHICTIO 3
HATYpaJIBHUM  PSJIOM  4YHCE,  JWCKPETHICTIO  JICHOTATiB,
CUHTAKCHYHOIO byHKIIIEIO O3HAYEHHS Ta 00MeXKEeHOI0
B3a€MO3aMiHIOBaHICTIO. JI7si pO3Mi3HAHHS JIHTBICTHYHOI TPUPOAU
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MOPSIKOBUX YHCITIBHHUKIB PEIEBAaHTHUM € aHalli3 IepepaxoBaHUX
O3HaK.

[ToximHICTP TOPSAIKOBUX YHUCIIBHHUKIB BiJl KUIBKICHHX €
OYEBHJIHOIO 3 OISy HAa IMPO30PICTh iX CTPYKTYyp. B aHTmiichKii
MOBI HasBHa IIiJla MapajurMa CIB 3 OCHOBOK YHCIiBHHUKIB.
Cl0BOYTBOpIOIOYA ~ BAJICHTHICTh  HYMEpPAJIbHUX  OCHOB  HE
OOMEXY€EThCSl JIepUBaTaMu Tuily seventh, eight, tenth. Cepen
JICHYMEpaTUBIB BUOKPEMIIIOIOTBCS  anBepOianbHl  (once, twice,
thrice), an’ektuBHI (two-faced, one-sided), cyOctantuBHi (twins,
Twain, fortnight, millionaire) Ta iHmI cnoBa (between, only).
BajneHTHICTh HyMepalbHOI OCHOBH pealli3yeThCsl, B OCHOBHOMY, 3a
pPaxyHOK po3IIUproBaya. Po3mupeHHs 3a OMOMOTo Cy(ikciB Mae
Tpu cryneHi crnoBoTBopeHHA.(Ilix cTymeHeM  CIOBOTBOpEHHs
pPO3yMIEMO TIOCIIIOBHICTh TBOPEHHS CIIIB BiJ TBIPHOI OCHOBH 3a
nonoMororo agikciB Ta ocHOB). s eHyMepalbHUX YTBOPEHBb
MMOKA30BOI0 € TIepIla CTYIHb MOXIMHOCTI TUIY four-th, seven-some,
fiv-er, thousand-s. Y NIpyriil CTyNeHi TOXIAHOCTI cy(pikc OCTaHHLOTO
MOPSIIKY y OLIBIIIOCTI BHITAJIKIB 3aKPHUBA€E CIOBOTBOPYY AKTHBHICTH
HyMepaJbHOI OCHOBU (four-th-ly, fif-th-ly). Jlo TOOAMHOKUX
YTBOPECHb BIIHOCATHCS JCPUBATHBU TUITY multimillioniress (Tpets
CTYIIHB TOXITHOCTI) (IUB. Ta0MI. 4).

Tabmuis 4
CryneHi cJI0BOTBOPEHHS JeHYMepaTHBIiB
Buxigni Ilepma Jpyra Tpers cTyninb
OCHOBH CTYIiHb CTYIiHb NOXiTHOCTI
noximHocTi noxigHoCTi
1 2 3 4
one Oneness, only,
once
two Twos, twice,
twofold
three Threes, thrice, | Thirdly,
threesome thirds
four Fours, fourth, | Fourthly,
fourfold fourths
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ITponosskeHHs TabmuI 4

1 2 3 4
five Fifth, fives, | Fifthly, fifths
fivefold
six Sixth, sixes, | Sixthly, sixths
sixfold
seven Seventh, sevens, | Seventhly,
sevensfold sevenths
eight Eighth, Eighthly,
eightfold, eighths
eighteen
nine Ninth, ninefold, | Ninthly, ninths
nines
ten Tens, tenth, | Tenthly, tenths
tenfold, tenner
eleven Eleventh elevenths
twenty Twenties, Twentieths
twentieth
forty Forties, fortieth | Fortieths
million Millionth, Millionairedom, | Multimillionairism
millionaire, millionairish,
millionfold, millionairism
millionism
v JIEHYMEpaJIbHUX YTBOPEHHSIX, B OCHOBHOMY,

BUKOPUCTOBYIOThCS BUIbHI HyMepanbHi Mopdemu. CriBBiHOMICHHS
BUTPHUX 1 HEBUIBHUX J€HYMEpaJlbHUX OCHOB CTaHOBUTH 8:1.
Momudikarii miagaTsCsS YaCTOBXUBAHI YHCITIBHUKH (once, twice,
thrice, fortnight, fifth). Y nenymepaibHUX YTBOPEHHIX YACTOTHUMHU €
cypikecu —th, - ce, -(e)s ( once, twice, sixth, forties). Im
MOCTYIAITHCS MopdeMu mid-, under- (undersixes, midseventies).

Jlo TpOIYyKTUBHUX MOJIENel JIEHyMEpPaTHBIB BIIHOCSATHCS
Num + - th, Num + -th + -ly, Num + -(e)s. /lepuBatu Ha —ce
YTBOPIOIOTH 3aKPUTY NapagurMmy (once, twice, thrice). Y TBOpeHHS Ha
—fold hopmanbHO He 0OMEXeHI. BOHM MOXXYTh BKIIFOYAaTH BC1 OCHOBH
yucNiBHUKIB (twofold, threefold, hundredfold, tenfold Tta in.).
AToTiyHUM € yTBOpeHHs onefold.
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CHOiTpHICTP OCHOBM HE CBIIYUTH TIPO  1JACHTUYHICTH
MOP(OJIOTO-CHHTAKCHYHUX O3HAK, PO HAJIECKHICTH /10 OJHIET 1 Ti€l K
JacTUHU MOBH. JleHymepanbHI JIepuBaTH, 10 SKAX HaJexkarh 1
MOPSIIKOBI ~ CJIOBa, HE MOXYTh OyTH 00’€¢qHaHI B  €IUHINA
Mopdooriunid  mapaaurmi.  [Hakme  YaCTMHOMOBHICTH  CIIIB
BU3Havajgacs O HE 3a CEMAHTUKO-TPaMaTHYHUM IPHHITUIIOM, a 3a
CIIOBOTBOPYMMH TeHJACHIIsSIMU. CIUIBHICTE KOPEHEBUX MoOpdeM €
MOKa30BOI0 JIJISl KJIACTEPIB CIIB 3 HyMEpaJbHOK OCHOBOK. [lop.:
one, once, only, one-sided, oneness.

3B’S30K  TOPSIIKOBUX ~ YHUCTIBHUKIB 3 KIUJIbKICHUMH
YHUCIIIBHUKAMH HE TIO3HAYCHWN pPUTOPUCTHYHOIO CTPYKTYPHOIO
npejcTaBieHicTio. Tak, HampukiIag, 0 HECUCTEMHHX YTBOPEHB
HaJeXKaTh: aHTIL first, second;, YKp. nepwuti, Opyeuil, sKi
YTBOPIOIOTBCSI HE BiJ KUIbKICHUX YHCTiBHHKIB. [lopsiakoBe cioBO
first moxoauTh Big (opMu HAWBHUINOI CTYNEeHI NPUKMETHUKA
fore Ilop.: nar. primus Big pro. 3amictb second B
JAaBHBOAHTIIMCHKIN BXXHBaJlach JIeKcema other, ska 30eperia
PETPOCIIEKTUBHE 3HAYCHHS Y TOJIJIEKCEMH] OAUHHUIN every other day
[11:42]. CynneTuBHICTh (pOpPMHU MEPIIOTO MOPSAKOBOTO YUCIIIBHUKA
30epernucst y Oarathox Makpocuctemax. Ilop.: iHm.-eBp. Purvas,
purvius, aHrIL.-CakC. fyrst; poc. émopoil TOXOIUTh BiI 1HI.-€BP.
vitaras, vitarum. AHTTIHCbKE second BITHOCHUTBCS 10 (paHITy3bKHX
3aro3u4YeHb.

3HayeHHs 4YHClIa B MOBHHX CHCTEMax peali3yeThcs 3a
JIOTIOMOTOI0 ITUJIOTO KOMIUIEKCY OJHMHHUIL. Hampwkiman, 3Ha4eHHS
OJIMHUYHOCTI aKTyalli3yIOThCS PI3HUMH CIIOBaMH, YTBOPEHUMH BiJI
BimoBiiHOTO ywchiBHUKA. [lop.: aHTn. once, only, oneness, one-
storie;, POC. OOUHOYKA, OOUHOUECMB0, eOuHeHue, eOuHUYda,
coeouneHue, 00uUHaKogvle, yeouusmvcs, soeduno. 1li K 3HAYCHHS
MOXYTh  TO3HAYaTHCS  3a  JIONIOMOTOK  TpaMaTHYHUX 1
¢dpazeonoriyanx 3aco0iB. HasBHICTH CHITBHOI CEMH HE 3aBXKIH
MOCTYJTIOE JIEKCUKO-TPAMAaTUYHY 1JICHTHYHICTb.

Ha mportuBary BiJ KiUTbKICHHX YHCIIIBHUKIB (32 BUKITIOUCHHSIM
YUCTIBHUKA one ), SKI BHPaXalTh CyMapHy MHOXHHHICTb,
MOPSIIKOBI ~ YHCTIBHUKH ~ pealli3yloTh  3HAYEHHS  OJWHUYHOCTI,
BKa3ylOTh Ha MiClle B Psii, SIKHA JOpiBHIOE oauHUIl. KoxHMi
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KUTBKICHMM YHUCIIIBHUK BHCTYIA€ HOCIEM YHCIOBOTO 3MICTY Ha
OJIMHHUIIIO OLIBINY Bif momnepeanboro. [lopsakosi cioBa, peatizyoun
CeMy  OJMHUYHOCTI,  IMIDTIKYIOTh  BIATIOBIAHY  TMOPSAKOBY
MpeAcTaBIeHICTh. Hampukian, cioBocrnonydeHHs the third book
MOBIIOMJISIE TIPO OJIHY KHIDKKY, SKa 3aiiMae TpeTe Miclie cepe
inmux. CnoBocrionydeHHst the third (fourth, fifth) house Bkazye Ha
OMVH OYyIWMHOK 13 TpPhOX (YOTHPHOX, I'ATH)  pedepeHtis, the
hundredth man - wa omgHOrO 13 CTa, 0 SKOTO B Tpymi OyIo
HapaxoBaHo 99. KilbKiCHUMH YHCITIBHUKAMU MTO3HAYAIOTHCS YHUCIIOBI
XapaKTePUCTUKH TMCKPETHUX MPEIMETIB, ix cymMapHa
Mpe/ICTaBICHICTh. [[OpPSKOBUMHE CIIOBAMU HOMIHYIOTChSI OJMHUYHI
npeaMeTH, abo TPy, Mo 3aiMarTh 0COOIUBE (32 TIOPSIKOM) MicCIIe
cepen noAiOHUX. CiIbHOIO CIeNM(IYHOI0 03HAKOKO IS KUTBKICHUX
YHCIIIBHUKIB 1 TOPSAKOBUX CIIIB € HASBHICTh CEMU KBAHTUTATHBHOTO
KOpeJsiTa MO KiJTbKOCTI.

VYckimannena gpopMa i 3MICT TTOPSJIKOBUX CJIIB BiAPI3HSE iX BiJ
BUXIOTHUX OIWHHUIG, SKUMHU € KUIBKICHI 4MCHIBHHUKH. IloximHi
MOPSIKOBI CJIOBAa MOBTOPIOIOTH 3HAYEHHS KUIbKICHUX UYHCITIBHUKIB
0co0MBUM YMHOM. BoHM MaroTh mojBiiiHy pedepeHIio, BKa3yloTh
Bl YOro YTBOPWJIMCH 1 IO TMO3HAYaIOTh. 3arajibHO KaTeropiajabHi
3HAYEHHS BUXIJHOI 1 MOXiTHOI OJTUHHIIb PEaTi3yl0ThCsl CUMYJIbTAaHHO.
lepapxist 3HaueHb  BU3HAYAETHCS  JOMIHAHTHUM  3HAaYCHHSM
HOBOYTBOPEHOTO IMOXIJHOTO CJIOBA 1 MiAJErIMM — BUXiTHOTO [9:65-
68].

JIOMiHAaHTHUM 3HAYCHHSM B TOPSIKOBUX CJIOBAaX BUCTYIAE
ceMa TOpSAAKY, & HYMEPaJbHICTh BIIHOCHUTBHCS JIO TIAJICTIIHX,
ApyropsiaHux o3Hak. [Ipw TpaHcmo3wiii KiTbKICHMX YHCITIBHHKIB Y
MOPSIIKOB] CITOBA JIIFOYHMM € TPUHITUI 30€PEKECHHSI BUXITHUX CEM Y
HOBOYTBOPEHUX OJMHHUIISX.

B  yMoBax  KOHTEKCTYy CEMaHTHYHA  PI3HUIS MK
CMIBCTABJICHUMH TpyHamMH 3HAYHO pPO3MIMPIOEThCs.  KinmbKicHI
YHUCIIBHUKHM PEali3yloTh YHCIOBI 3HAUYEHHSA, TOYHE a00 HaOIMKeHe
(two hours, for about two hours, two o’clock, round two o’clock), a
MOPSIKOBI CIOBa BUCTYMAIOTh HOCIAMH KUIbKICHO-SIKICHUX 3HA4Y€Hb.
[op.: first rate ,, npexpacnuil”, first aid ,,weuoxa donomoea”, first
cousin ,,08010pionull opam”, first shop ‘“‘nepwocopmuuii macazumn’”,
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second Chamber ,,6epxus nanama”, to be in second childhood
“énacmu 6 Oumuncmeo”, second cousin “mporopionutl dpam”,
second division “Opyea cmyninb miopemHnozo Y8 si3neHHs 6 Auenii”,
second teeth ‘“nocmitini 3yo6u”’,on second thought , meepe3si
oymku’,second to none “nenepesepwienuti”’, Third house
., HenezanvHi 100icmu’”’

HasBHiCTH y MOBiI acoIiaTMBHHUX psIiB  CXOXOCTI 1
PO301KHOCTI, IO CKJIAy SIKHX BXOJSATH 1 TIOPSIKOBI CJIOBA, CBIYHTH
po peawi3allilo OCTaHHIMH SKICHOTO 3HadeHHs. Hanpukian,
pOCiiicbKe CJIOBO 7ep@blii ACOIUIOETHCS 3 OJNIM3BKUM 32 3HAYEHHSIM
CIIOBOM @bicuuuti  (nepewiti copm, evicuiuti copm ) 1 TPOTUCTOITH
CIOBY HU3KUll, mpemuil (mpemutl Ccopm, HU3KOe KAYeCmeo).
[TocainoBHICTh 1 3HAYYIIICTh 00’ €KTIB peali3yloThCs OMO3UIIIIHO Ha
3pa3oK aHri. first teeth ,,monouni 3you”, second teeth ,,nocmitini
3you”, third teeth ,,6cmasni 3y6u”

MixX KUIBKICHUMH 1 TIOPSJIKOBUMH YHCIIIBHUKAMH HasiBHI 1
rpaMaTiudHi BigMiHHOCTI. KiTbKiCHI YHCITIBHUKHM BIUIMBAIOTH Ha
Mopdosoriuny odopmileHicTh iMeHHUKIB. Ilop.: ome book, two
books, three books Ta 1H. B aHTImilCBKIi MOBI BCi KUIbKICHI
YHCIIBHUKH, 32 BUHSITKOM One, BUMAaraloTh BXXHBaHHS IMEHHUKIB y
dopmi MHOXHMHH. B HyMepalbHUX CIIOJIYYEHHSX peai3yroThCs
CEMaHTHUKO-TpaMaTUYHa IHTErpallis O3HAYEeHHS Ta O3HAuyBaHOTO.
CroBa mopsAKOBOT CEMaHTUKU HE MAIOTh TAKOTO JU(EPEHIIIFOI0UOT0
BIUTMBY Ha iMeHHUKIB. [lop.: first pair(s), first two or three pairs.

KinbKicHI YHCIIIBHUKY 1 TIOPSIKOBI CIIOBA CBOi CHHTAKCHYHI
GbyHKIIT peanizyloTh HeoJHaKoBO. JocmimkeHHs (YHKIIOHATHHOTO
HABAaHTA)XCHHS KUIBKICHUX YHCTIBHUKIB Ha Marepiam 1000
MPUKJIAIIB, B3ITHX 13 aHTTIHCHKUX XYIOXKHIX TEKCTIB, TOKAa3ye, IO
BKa3aHi CJIOBa pa3oM 3 BiJMOBIJHAMH CYOCTAaHTUBAMH PEaNTi3yIOTh
¢dbyHK1ii o0cTaBuHu B 35,7% Bumanakis, nogatka — B 29,5%, migMera
— B 18,5%, npenukatuBa — B 10,8%. Pinko BXUBaroThCs HyMepasibHi
cioBocrnonydeHHss y ¢yHkKIii o3HaueHHs (5,5%). g dyskiis
MIPOSIBIISIETHCS: TMi]T 9aC CaMOCTIHHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS YHCITIBHUKIB,
MIPU MPOITYCKaxX y CIOJYYEeHHAX o3HauyBaHOTro. DyHKIII0 0OCTaBUH
YHUCITIBHUKH CaMOCTIHHO peani3yioTs B 27,4% mpukiIanis, 1o1aTKa —
B 22,5%, miameta — B 20%, npenukaruBa — B 19,8%, 03HaueHHST — B
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7,8%. Bu3HauanbHOIO O3HAKOIO TMOPSIKOBUX CIIB € iX BXXHBAaHHS y
poJi O3HAaYeHHs IMEHHHWKa ab0 HyMepalbHOro cronydeHHs. [lop.:
first night, first two nights, second pair, second three pairs,
KinbKicHI YMCTIBHUKY HE BUCTYNAIOTh O3HAYCHHSIM JI0 HyMEpaJIbHUX
cioBocnonydeHb. CrienudiuHo peanizyeThCsi CHHTAKCHYHUHN 3B’ 30K
MOPSAIKOBUX CIIIB 1 KIJBKICHUX YHCIIBHUKIB 3 O3HaYyBaHUMH
cioBamu. JlirounM Ui HUX € 3B’s130K npuisiranss. [lop.: two girls,
first girl, four boys, second boy Ta iH. Ilpunsraioui cioBa MOXYTb
3HAXOJUTUCh Yy KOHTAaKTHUX a00 JUCTAaHTHUX 3B S3KaX 3
IMEHHUKaMU: two other girls, three red apples, first night, first good
book. Ha BinMiHy BiJ MOpSAKOBHUX CIIiB KUIBKICHI YHCIiBHUKH
MOXXYTh BCTYNaTH 3 IMEHHHUKaMH Yy 3B’S30K YIpPaBIiHHS, IO
cneuuiqHO peanizyeTbess B CTPYKTypax TUMY a bird or two.
[TocTno3utlis YKCIIBHUKA WO HE Ma€ BIAMOBITHUKIB y CIOJYYCHHSX
3 MMOPSTKOBUMH CIIOBAMHU.

[TopsiikoBUM clTOBaM NMPUTAMaHHUK OOITaTOPHHI 3B’SI30K 3
MO3HAYYBaHUMH OJMHUILIMHM, Ha BIiIMIHY BiJl YHCIIBHHUKIB, IO
pealizyroTh 3HaueHHS abCTPaKTHOTO YHUCIIA.

[Ipu CTPYKTYpHiit Mo udikarii HyMEpalIbHOIO
CIIOBOCTIOYYEHHSI MIHSE€TbCS THUI CHHTAKCUYHOI 3alle)KHOCTI Ta
ceMaHTHYHOTO HarmoBHeHHS. [lop.: aHr. a book or two, two of them.
KinbKicHI YHCHIBHMKM TIPH akTyali3alii 3Ha4eHHs aOCTpaKTHOTO
qrclia peai3yioTh HYJIbOBY 3aJICKHICTb.

Sk BiAOMO, CTPyKTypa TMOPSJIKOBUX CJIIB TOBTOPIOE
MOCIIJIOBHICTh ~ KOMIIOHEHTIB ~ KUIBKICHUX  YHCIIBHUKIB.  AJe
30epeKeHHsT TOCTIJOBHOCTI KOMIIOHEHTIB HYMEpPaJIbHOI OCHOBH
npUTaMaHHe HE TUIBKA TIOPSAKOBUM CIIOBaM, aje W i1HIIAM
JiepuBaTam.

[op.: aurn. twenty-five-year old, twenty-two-strong-group,
fifty-five-country-march,  nine-match  tour. Takum  YHUHOM,
MOCIIZIOBHICTE MOp(EeM € IMOKa3HUKOM BHUTOKIB TOPSIKOBUX CIIB.
B3aeMo3aMiHIOBaHICTh KITBKICHHX 1 TIOPSIKOBHX YHCIIBHHKIB HE
BITHOCUTBCS JIO PETYNSIPHUX SIBHUIN. B aHTTINCHKIA OJUHUII THITY
chapter 1, page 2, room 3 mae Micue rpadiuHa BMOTHBOBAHICTD.
AJUEKTUBHICTh TMOPSIIKOBUX YHUCIIBHHUKIB TMPOSBISETHCS TAKOXK B
cioBoyTBopeHHi. Li croBa, sIK 1 IPUKMETHUKH, MOXKYTh YTBOPIOBATH
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npucniBauku Ha —[y. Tlop.: aHrn. poor-poorly, bad-badly, happy-
happily, first-firstly, second-secondly, sixth-sixthly. JIns KiabKiCHUX
YHCIIIBHUKIB BAJIITHOIO € MOJEIH two: twice :twofold. Monens twoly
HE € HOpMaTWBHOW. HymepanbHi  OCHOBH  BiJIKpUBAIOTh
CIIOBOTBOpUMIA TWMKI (five — fiver — fivefold — fifth), sxwii
3aBEPIIYETHCS HA APYTiH cTyneHi (fifthly, fourthly, secondly).
[arerpanbHi 1 ;nudepeHmianbHi  O3HAKW  KUTBKICHHX
YHUCIIBHUKIB 1 MOPSAKOBUX CIiB MOXXKHA YHAOUHUTH TaKUM YHUHOM

(muB. Tabm. 5).

Tabmung 5

JndepenuianbHi 03HAKHM KiJILKICHUX YHCJTIBHUKIB Ta
NOPSIIKOBHUX JIeHyMepaTUBIB

JudepeHniajbHi 03HAKH
InTerpajabHi 03HaKH Kinbkicui Hopsakosi
YHCJTIBHHKH JAeHYMepPaTHBH
1 2 3
CIJIBHICTh KOPEHEBOI | BUXiHA KOpEHEBa | MOXigHa OCHOBA
Mophemu Mophema
CHIBBIIHECEHICTh 3 | IpsAMa, OIoCepeIKOBaHa
HATYpPAJIBHUM PSJIOM | pUTOPUCTHYHA
qrcen
JIMCKPETHICTh CyMapHa OJIMHUYHA
YHCIIOBE cTabinpHe cemMa OJMHUYHOCTI
HABAHTAKECHHS (4ncnosi
MHOKHHH )
B3a€MO3aMIHIOBAHICTh | P yMOBI IOCT | HEJll0o4a MOJEib IpU
MO3UIIITHOTO MpsIMOMY TOPSTIKY
BXKUBAHHS KOMITOHCHTIB TUTTY
YUCITIBHUKIB THUILY | two books the
chapter two | second book
the second chapter
1IeHTUYHA MOJKJIMBI BapiaHTU | PUTOPUCTHYHA
MOCJIIOBHICTh MOCTIIOBHICTD  THITY
KOMITOHEHTIB twenty four —twenty

- 46 -




| fourth |

ITponoBxeHHsa TadanIl 5

1 2 3
KaTeropusartis HAJIEXHICTD IO | HAIEXKHICT, O IIOJIS
MoJIsl  KUTBKOCTI 3 | KUIBKOCTI 3 OTJISAy Ha
OTJISITY Ha | HasIBHICTD ceMu

HasIBHICTH CEMH | OMHUYHOCTI

qucjia

CTapTOBI MOXKJIMBOCTI
JICHyMEpaTHBiB

JOMIiHAHTHI, 0a30Bi
eIeMEeHTU four —
fourth — fourthly,
four- flush

K TOXIOHI OJUHUII,
MapriHanbHi (fourth)

byHKIIIT

1)kBaHTUTATUBHA
(mo3HavYeHHs
YHCIIOBUX
XapaKTePUCTHK
00’€KTIB ).
2)HymepaTuBHA
(mo3HaYCHHS
YHCIIOBUX
B1THOIIICHB)

MO3HAYEHHA Micls Y
MOPSAKOBIN CyKuecii

CUHTAaKCUYHA
HE3aJIEKHICTD

1) HymepaTuBHa,
MO3HAYCHHS YHMCE.

2) eJINTUYHI
KOHCTPYKITIi

eNINTUYHI KOHCTPYKIIIT

CJIIOBOTBOpYA
AKTUBHICTb

MpeicTaBICHA y
MojensiX three —
third —  thirdly;
thrice — threefold.

Mpe/ICTaBIeHA Ha
BEKTOpl TuUNy fourth
—fourthly

AHani3 CceMaHTMYHHMX, TpaMaTH4H
XapakTepUCTUK CJIIB TUIY first, second,

HAIEKHICTE  LUX

UX Ta CIIOBOTBOPYHX
third ~ oOrpyHTOBYE

CHiB 0 MOPAAKOBUX JICHYMCpaTI/IBiB .

BuokpeMiieHHSl y HUX HyMepaJlbHOI CeMU 00’ €KTHBYE iX TSDKIHHS 10
JOMEHY KIJIBKOCTI. AJI’€KTHBHICTh JEHYMEpAaTiB EKCIUTIKYEThCS iX
CEMAaHTH3AaIICIO SIKICHUX OIL[IHOK.
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4.2. TEHAEHIIT JEHYMEPATUBHOI'O TBOPEHHS

JlocaimxeHHs MIATaHb €BOJIIOLIIT Ta PO3BUTKY
KBaHTUTATHUBHOI JIEKCUMKM, ii peani3alii Ha CHHTarMaTUYHOMY
pPIBHI Jae 3MOry Kpallle BHUBUMTH Mpollec BigoOpakeHHs
KUTBKICHMX  BIJTHOLIEHb, BHUSBUTH JIIHIBICTUYHY CYTHICTH
KUIBKICHUX CIIIB, TEHACHIIT I1X €BOMIONIi, 3pO3yMITH KOPEJIii
JHHTBAJILHUX Ta EKCTPAITIHIBAJIbHUX (DaKTOPIB.

[Torpeba B HOBHX clioBax 3abe3nedyeTbCcsi MaTepiaiom,
mo (yHKIIOHYe 3a 3aKOHaMH i HOopMaMH MOBHOI cuctemMH. [lo
pecypciB, IO BHUKOPHCTOBYIOTBCS TPHU CTBOPEHHI MOBHHX
OJIMHULb, BIJHOCATBCS 1 HyMEpaJlbHI CJOBa, JOCHIIKEHHS
CMOTy4YyBaHOCTI SIKMX CTAHOBUTh HEAOWSAKWNU JIIHTBICTUYHUN
iHTepec  Ans  PO3YMIHHS  TNPUPOAM  KBAaHTUTATUBHUX  CIIB,
3aKOHOMIPHOCTEH iX CIIOBOTBOPYOTO MOJICITIOBAHHSL.

YucniBHUKE XapakTepusyloThes modus vivendi. Ix Bucoxa
KOMOIHaTOpHKa CIIOCTEpIraeTbcs SK Ha PIBHI CHOJIYYEHHs, TakK 1
crnoBotBopeHHs. [lop.: aHri. two, twice, two-headed, two-paged, two-
sister, YKp. 06a, 080MOOHICMb, 080614005, 0B0EOVWHO, O0B80iHd,
060iHHA ma THII.

IToxigHi Big YMCIIBHHKIB CJIOBA MAarOTh TEHIEHINIO [0
peamizanii ceMHM TOYHOrO YHCIOBOrO 3HAauyeHHs. Ale
CIIOCTEPIraloThCsd BHUMNAJKH, KOJIU MOpheMHU UHCIIBHHUKIB
pearni3yloTb HEKOHKpeTHEe 4YMcioBe 3HadeHHdA. [lop.: aHrn. in his
teens, YKp. Kinbkaoecsimb, KilbKaAHAOYAmMb, CMOHAOYSAMb TOIIO.
KopeneBa wmopdema 4UHCIIBHMKA MOXE CHOJy4YaTUCS SK 3
cydikcamu, Tak 1 3 IHIIUMHU MopdeMamu. YTBOpeHI BiJ
YUCIIBHUKIB cloBa, 30epirailoun BHXIJHY ceMy 4ucIa,
HaOyBalOTh CaMOCTIHHOTO JIEKCUYHOTO 3HA4Ye€HHS, TOOTO
CTAlOTh CEMAHTHYHUMHU MOXITHUMH OIMHMIIMHU. Tak, MOXimHI Bifg
YHUCIIIBHUKIB TPUCTIBHUKA PpEaNi3yloTh O03HaKy IOBTOPHOCTI,
KpaTHOCTi, a TMOpPSAJKOBI NPUKMETHUKM BKa3ylOTh Ha MicIe
npeaMeTa y neBHil rpymi.
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YucniBHUKY aHTIIHCHKOI MOBU MAalOTh 3HAYHY aHATITHKO-
cuHTe3yruy cuiy. [lorpeba B HOMIiHAIT YHCIOBUX BiJHOIICHB
MOBHICTIO  3abe3meuyeThcst  uuciaiBHMKamMu. Lli  cioBa
CTAHOBJSATH HAWOINBII yHNOPSIAKOBAHY CHCTEMY OJWHHUIID,
HAIIIEHUX  MOJXJIHUBOCTSIMHU  OKa3iOHAJIbHHUX  YTBOPCHb.
MHOXHWHHI TTapaJuTrMH JIeTKO 1 3py4HO (IKCYIOThCS y MOBi 3a
HECKJIAJHUMH TpaBwiaMi. HOBI YHCIIBHUKH yTBOPIOIOTHCS
IUIIXOM IMKJIIYHOTO TOBTOPEHHS CTapuUX e€JeMEeHTIB. Y
CKJIaJJHUX Ha3BaX uucelsl, nodyuHaroyu 3 20 3 go0JaHHIM
OJIMHHIIb, YHCIIBHUKU PO3MIIIYIOTHCS 32 TOPSJIKOM PO3MIIIECHHS
udp (twenty-three, thirty-four, sixty-eight). v
CTapOaHTJIIMChbKOMY TIepioJal Yy CKIAJACHUX YHUCIIBHHKAX
BUKOPHUCTOBYBABCS MOPsAOK "oauHUI + Ha3Bu AecsatkiB". Ilop.:
twa and oritting.

[ToximHi OMWHUIII KOPETIOITh 3 OCHOBAMH YHCIIIBHHKIB,
3aJexaTh BiJl HUX. YUCIIBHUKH, CHIBBIIHECEHI 3 TMEPIIUM
JIECSITKOM 4YHcel, 4dYacTime 3a IHIOI BHYWICHOBYIOTHCS ¥y
MMOBHO3HAYHUX 1 CIY)KOOBHMX TOXITHUX cioBax. [lop.: twins, to ten,
twain, between, a, an, four-eyes, four-flush, four-plex, one-armed, one-
eye (mind), three-piece, one-tailed (test). CHUHTaKCHYHE CHIPOIICHHS
Hymepanbaux cnoaydenb (HymC) Btrarye ix y mpoilec
JeKCHKami3amii 1 THM caMUM CHpPHUSE TOSABI JEHyMEpaTbHUX
igHoBari. OcCHOBAa YHCIIBHMKA MAa€ I[IOTEHINHI MOJIHBOCTI
BUSIBJSITH ce0€ Yy CIOIydyBaJIbHIM KOMOIHATOPHIl, B CEJICKTHBHHX
BHYTPIITHBOCIIOBECHUX 3B'si3kax. B aHTNiHCHKil MOBI HyMepaibHi
OCHOBU BIXXHMBAIOTHCS B OCHOBHOMY B JIepUBATax, YTBOPEHUX
nuissxoM adikcariii 1 cioBockianaHHs. AQIKCH, MO PO3MIHPIOIOTH
HyMepaJIbHi OCHOBH, CIIBBIJHOCSTH TOXITHI OJMHHMIN 3 PI3HUMH
JIEKCUKO-TpaMaTHuHuUMu  po3psinamu. [lop.: fifth, fiver, to five,
seventysome, twenties, forties, twice, fourfold, three-wheeler,
twinned, four-flusher.

Cepen eHyMepaTHUBIB, 110 BUHUKIMA 32 OCTaHHI JIECATUPITYS
[3], 3ycTpiuaroTbCsi B OCHOBHOMY IMEHHHUKH 1 TPUKMETHHKH.
ITop.: one-up, "Toit, XTO Mae mepeBaru", one-upmanship "yMiHHA
nobusaTucs nepesaru", one-way love "Hepo3iieHe KoXaHHS", two
by four "toBcTa manka", four-star general "TeHepas-MOJIKOBHUK",
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one-liver "roctpota", one-man show "mepcoHajibHa BUCTaBKa'", one-
to-one "moemuHok", ome shot anpmanax", one sided
"onHOCTOpPOHHIN KpuTepii". Cepen nieciiBHUX JEHyMEpaTHBIB
3yCTpidaroThCsl CJIOBA, YTBOpEHiI cmocobom kouBepcii. Ilop.: fo
one-up "MaTu TepeBary Ha OJIHE OYKO'", cTapaTHCh BUTpaTu", fo
four-flush "3aiimaTHCsl 3aMHJTFOBaHHSIM Ouei’".

Y CIIOBOTBOpPYOMY MPOIIECi BUKOPHCTOBYIOTHCS Hal4acTiIe
OCHOBM 4YHCIIBHHKIB one, two, three, million. Tlop.: once, only,
oneness, twice, twofold, thrice, threefold, milliard, millionaire,
milliary, billion, trillion. Y nepuBaTtax OCHOBa YHCIIIBHHKA IOCiJa€e
[EHTpaJIbHE MICIIE 1 BHUCTYIMA€ MOTHBYKOYHM EJIEMEHTOM.
CemaHnTHyHa  KOMOiHATOpWKa  ME3ypaTUBHHX  YTBOPEHbH
TPYHTYETbCS Ha TIepeciyeHHi abo aJWTUBHOCTI KOMITOHEHTIB.
ITop.: between-maid "a sort of cook and room-maid", deep-six(n)
"sea grave", io deep-six "to bury into the sea", five o 'clock shadow
"unshaven man", nine-to-fiver "a man working from 9 to 5".

Jlo akTHBHUX CY(IKCiB-pO3IIMPIOBAYIB BiTHOCUTHCS MOpdema
-th, MO TPHETHYETHCS 10 OCHOB PI3HUX CTPYKTYPHHUX THIIIB.
YTBOpEHI 3a II€I0 MOJEIUII0 JEPUBATHBU BKa3ylOTh Ha MicIIe,
MOPSIZIOK  pO3MIIIEHHsT 00’€KTa (Seventh - seventeenth, seventy
-seventieth). Mopdema -some CHIBBITHOCUTL JACHYMEpalbHi
YTBOPEHHST 3 MOBHHMH 3aco0aMu BUPaXEHHS MPHOIHU3HOT
KUTBKOCT1  (Seventysome, thirteensome, fiftysome, twentysome,
hundredsome). Mopdema -some moxoauTh BiJ 3aliMEHHUKA, STKHHA €
HOCi€EM 3HA4YeHHs KinbKicHOI ampokcumarii. [lop.: It's thirty
some kilometers from here (E.Hemingway). 3HaueHHS MpUONHU3HOT
KUTBKOCTI PEai3yeThCsl TAaKOXK JIEHYyMEpaTuBOM sixish "mioch Oifs
mectn roauH". [lepuBamiiinuii cydikc -(e)s CHiBBIAHOCHUTBHCS 3
Mo YHKI[IOHAIPHUMH OJUHUISIMU. JleHyMepaTuBH 3 OCHOBaMH
YUCTIBHUKIB MQJIOTO TIOPSIKY BHPaXarTh KUIBKICHI O3HAKH
00MEXKEHOTO KoJia 0ci0, 00 €KTIB (in twos, in threes, by fours, etc.), a
JEpUBaTH, CITIIBBIIHECEHI 3 Ha3BaMU JECATKIB, BUPaXAIOTh
oO0MeXeHI CTPOKH B KUTTI JIOJUHU 1 cycminbeTBa. [lop.: in one's
twenties - "Bim 20 mo 29", in one's thirties - "Bigm 30 mo 39". Jlns
no3HayeHHd BiKy Big 13 mo 19 pokiB y aHrmiHChKii MOBI
BUKOPHCTOBYETHCS JICKCHKAII30BaHa HyMepalibHa OJUHUIIS in
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one's teens. Y Cy4acHiIi aHTTIHACBKIH MOB1 IS OJHMHHIISL
XapaKTepPU3yEThCS BHUCOKOK MPOAYKTHBHICTIO. [lop.: post-teen
"Mostoi>kHUIR", post-teens "Tpyma Monomi micst 19",

JlepyBaTy BiJ YHUCTIBHHUKIB BHIIOTO TMOPSAIKY pPeali3ylTh
3HAYCHHS HEBU3HAYEHOL MHO>XHHHOCTI (hundreds,
thousands).CnoBOTBOpPYl MOKJIMBOCTI OCHOB YHCJIIBHHKIB, MOIIOHO
70 TPUCTIBHUKIB, Iyke oOMexeHi. BamentHa komOiHaTopuka
YUCTIBHUKIB MOKPUBAETHCS JNCHYMEPAIbHUMHU IMPHUCIiBHUKAMH,
NpUKMETHHKAMU Ta IMEHHUKamu. JliecioBa-JIeHyMepaTuBH
CTBOPIOIOTHCS 3a MOJIEJUII0 OKa3ioHaJbHOI KOHBEpCii (fo five, to
ten, to twelve).

JIeHyMepaTUBH yTBOPIOIOTHCS MUISIXOM pPO3IIHPEHHS
KopeHeBoi Mopdemu uuciiBHuka. llop.: ome - time, one -
track ,three - dimentional, eightfold -way, between -maid, deep
-six. BaleHTHICTh HyMepaJIbHOI OCHOBHU PEalli3yeEThCSI B OCHOBHOMY
3a paxyHOK TMpaBoro po3mmuproBada. Po3mupeHHs 3a
JIOTIOMOT010 CYy(iKCiB Ma€ TpH CTYyNEHI CIOBOTBOpPEHHS, (IMiX
CTYIICHEM CJIOBOTBOPEHHS PO3yMIi€MO TOCIIJOBHICTh YTBOPEHHS
CJiB BiJi TBIpHOi OCHOBW 3a JOMOMOror adikciB Tta ocHOB). s
JICHYMEpPaIbHUX YTBOPEHb € T[OKAa30BHM TEPIINNA  CTYIiHb
MOXITHOCTI: four-th, sevensome, fiv-er, thousand-s. Ha npyromy
CTyNeH1 AOXiAHOCTI Ccy(piKC OCTAaHHBOTO TOPSIAKY y O1IBIIOCTI
BUMAAKIB 3aKiHYy€ CIOBOTBOpPYY aKTHUBHICTh HyMepaJbHOI
OoCHOBH  (four-th-ly,  fif-th-ly). Jlo TOONMHOKHX yTBOpPEHB
BIHOCSThCS JepuBaTu Tumy multimillionairess (TpeTii CTYITiHb
MOXiTHOCTI) (AWB. TAOHIIO 4).

Jlo TpOAYKTHBHUX MOJENEH JeHyMEpPaTHUBIB BiTHOCATHCS
Num + -th, + -ly, Num + -(e)s. JlepuBaTul Ha -ce yTBOPIOIOTH 3aKPHUTY
rpymy, once, twice, thrice. YTBOpeHHs Ha -fold He oOMexeHi: BOHU
MOXYTh BKJIIOYaTH BCl OCHOBH YHCIIBHHUKIB (twofold, threefold,
hundredfold, n). Ilpedikcn menm axtuBHi. [lop.: under-sixes, mid-
seventies.

Y ckiIagHUX CJIOBaX HyMepallbHa OCHOBa 3ailMae
MPEMO3UTHUBHE TOJIOKEHHS BIJIHOCHO JIPYroro KOMIIOHEHTA, IIO0
3YMOBIIIOETBCS ~ MPEeMOAUQIKAI€0  YUCIIBHHKA Yy  BUXIJIHUX
cnony4yeHHsx. [lop.: three-cornered -three corners, two-paged -two
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pages Ttomo. CTpyKTypHI W CEMaHTHYHI 3B'3KH KOMITOHCHTIB
JIeHyMepaTHBIB XapaKTepU3YIOThCS (dhopmManpHOIO Ta
CEMaHTUYHOIO KOMIIPECIE0. CemaHTHUUYHA €HICTH
KOMIIO3UTIB € TOXigHOK Ta aguTuBHOW. Kommo3utu
XapaKTepU3yIOThCS YITKUM a00 3aByajhbOBaHUM MOTHBYBAHHSIM.
[lop.: three-cornered, two-headed, fortnight, a-go-between.
CknamHi yTBOPEHHS TIOXOMAATH BiJl CHHTAaKCHYHHUX OJWHUID, IO
3a3HAIM TIpoIlecy yHiBepOamizaiii - 3ropTaHHs KOMIIOHEHTIB Yy
uinpHy oauauIio [4]. CknagHi JeHyMepasibHi KOMIIO3UTH
BKa3ylOTh Ha KUIbKICHI XapaKTEPHCTUKH JIIOJEH (Six-footer,thirty-
strong group), 00'€KTIB (two-edged, three-cornered), siBUII, IPOIIECIB
(three-match four), 9acoBUX mapameTpiB (two-monthed, three-year-
old). TpamaTuyHa €JIHICTH JEHYMEpaJbHUX KOMITO3HUTIB
NpPOSBISIETHCA B iX  KOJNIramidHUX, MOP(POCHHTAKCHUYHUX
BIIACTUBOCTAX. JleHyMepanbHe TBOPEHHS Ma€ B aHTJIIHCHKIH MOBI
cybcTaHTUBHHN a00 ax’eKTUBHUMA Xapaktep. CkiamHi cioBa 3
HYMEpaJlbHOI OCHOBOIO CIiBBiJIHOCATHCS B OCHOBHOMY 3
IMEHHUKaMU Ta MNpUKMETHUKaMH (fortnight, three-cornered,
two-edged). JleHymepallbHi KOMMO3UTH TPEJICTaBICHI TaKUMH
ocHoBHUMHU Moxaensmu: Num-+N+ed (two-cornered), Num (three-
strong group). CKIIa/iHi CIIOBa 3 HyMEPaJIbHOIO OCHOBOIO HaiyacTilie
CIIBBIAHOCATHCA Yy OINBIIOCTI BUIMAAKIB 3 CHHTAKCHYHUMU
tunamu  (18-year-old, one month, a twelve-month). Jlo
HEUTPaTbHOTO TUIY CIOBOCKIAaJaHHS BIIHOCATHCS YTBOPEHHS THUITY
hundredweight.  CkIagHONOXiZHI ~ONWHMIII CTBOPIOIOTHCS 32
JOTOMOroi0 cy(dikca, MO PO3UIUPIOE KOMIUIEKC 13 HyMepalbHOL
Ta cydbctanTuBHOT OCHOB. [lop.: four-wheeled, two-edged.

AHali3 JneHyMepaTuBiB (Ha Martepialli XyJI0XKHIX TEKCTIB)
MoKasye, 10 HAHOUIBIIy TpyImy cepel IUX YTBOPEHb CTAaHOBJISITH
npucniBauku (55,9%). Hpyry 3a uyucenbHicTiO Tpymy (25,5%)
YTBOPIOIOTh JICHYMEpadbHI TPUKMETHHUKH, IO YTBOPIOIOTHCS 3a
MOJENSIMU ~ CHHTAaKCUYHOTO Ta  CHHTAaKCMYHO-MOP(]OIOTIYHOrO
cinoBockiananus.  Ilop.  three-year-old, three-cornered
JleHyMepaTUBH-IMEHHUKHA TIPEJCTABIE€HI y MOBIJIEHHI THUIAMH
thousands, hundreds, twenties. Cnyx00B1 JeHyMEpaTHBU THITY
between, only ctanoBnats y Bubipii 11,8%.
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UWCNIBHUKK  aHIJIHCHKOT  MOBH  XapaKTEPU3YIOThCS
CIIOBOTBOPYOKD ~ aKTHBHICTIO, IO TPOSBISIETBCA Yy  MpoIeci
CIIOBOCKJIaJIaHHsT Ta cydikcamii. [HIII THMH CIOBOTBOPEHHS HE
BI3HAYAIOTHCS YaCTOTHICTIO peamizartii. Taxk, cepen
KOMIIPECOBAHUX CIIIB € IEHyMepaTuBU twocent, "twentieth century”,
"smth up to-date”, a TakoX TO3HAYEHHS YHUCIIBHUKIB BHIIOTO
paury. Ilop.: billion, trillion, quadrillion, septillion, nonillion.
YTBOpEHHS YUCITIBHUKIB IIOTO TUITY CIIPOCTOBYE TYMKY PO 3aKPUTICTh
YUCTIBHUKIB, TMpPO HEMOXJIUBICTH MOOYNOBH "YHMCIIBHHUX
JIepUBaTHBIB".

BuBuenHs pi3HHX 3aco0iB peanizalii KBaHTUTaTHBHOCTI,
imeHTudikais Mojenel IeHyMEpPaTUBHOTO TBOPEHHS Ma€ BEJIUKE
3HAYEHHsI JUIA TMi3HAHHS THOCEOJIOTIYHOI Ta OHKOJIOTIYHOI CYTHOCTI
KBAHTUTATUBHUX CJIB. IX KoJiramii Ta KOJIOKaIii.
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KoHTposbHi 3aB1aHHS
HageaiTh npukJiaagm 1eHyMepaTUBHUX YTBOPEHb.
Busnaute THN MOTHBANil y IeHyMepPATUBHUX KOHCTPYKTAX.
Ska pisHUIS MIX: .
twentieth ma twentieths.
fourth - fourths.
fourteen — fourty — fortnight.
ninety — ninoteen — ninth.
twelve months — a twelve-month.
between — betweener .
between — among.
tenner — tenths.
in one’s thirties — in one’s forties.
Say it in Ukrainian.
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- first teeth, second teeth, third teeth.
- athousand pardons.
- three cheers.

Jekuyia 5

5.1 JUCKYPCHUBHI XAPAKTEPUCTUKHU
KBAHTUTATHUBHMUX CJIIB

[onmipyHKIIOHANBHICTh ~ YWCIIBHUKIB €  TUCKYPCHBHO
opieHTOBaHOI0. HoMiHaThBHa QYHKISI YHCIIBHUKIB TIONIATAE B
MO3HAYCHHI pe3y/lbTaTiB TMi3HAaHHA. B  KOTHITHBHIN  QyHKIT
YHUCTIBHHUKIB  BiJJI3EPKATIOETHCS  CKIAMHUH IUISIX  OCMHUCIICHHS
KaTeropii KiJbKOCTI (BiJ MPEeIMETHOTO 3HaYeHHS 70 aOCTPaKTHOTO).
[TparmaTtrana byHKITISA YUCITIBHUKIB peami3yeTbes y
(Gpa3eonoriyHOMY ~ KOHTEKCTi, B iX €MOIIHHO-EKCIIPECUBHOMY
HaBaHTa)KEHHI.

Sk BiIOMO, B JICKCMKO-CEMaHTUYHOMY TIOJI KUIBKOCTI
AHTJIIMCHKI YHUCIIBHUKH TOCIAIOTh  IEHTpajbHE Micle, IO
3YMOBIIIOETBCS HU3KOK JIIFOUMX UYWHHUKIB, a caMe: PEeryJIspHOIO
CIIBBIJIHECEHICTIO 3 PAJIOM HATypaIIbHUX YHCEN, BUKOPUCTAHHSIM Y
npsMid Ta HempsMmiil 1iubi, CIPOMOXKHICTIO TIO3HA4YaTH TOYHY,
HETOYHY Ta HEBU3HA4YEeHY KUIBKICTh, 3aMilllaTH JIYMIBHI CJIOBA,
MOTIOBHIOBATHCS HOBUMH HOMIHALISIMU 4ucel, (pa3eosorizyBaTucs
Ta TUCKYPCUBHO JETEPMiHYBaTHUCS.

HowminaTiBHa (yHKIIS YHCTIBHUKIB € YHIBEPCAIBHO JIFOUOI0
Ha BEKTOpaxX HyMEpaTHBHOI Ta KBaHTHTATHBHOI cyOdyHKIiH. [Tepia
CyOQYHKIIiISI BHUKOPHCTOBYETHCS TPH IMO3HAYCHHI HEMPEIMETHUX,
peNAIIHHUX BIMHONICHh - TpH Ji40i, MaTeMAaTHYHHUX IMpoIiecax
IOJaBaHHs, BIOHIMAHHSA, MHOXKEHHS, IUIEHHA — O€3BIZHOCHO IO
JTMCKPETHUX MPEIMETIB, a0CTPAKTHO, HyMEPATUBHO.

HymepatuBHa (QyHKIIIS YUCITIBHHUKIB Peai3yeTbcsi B TOYHHX
JHMCKypcaxX, MaTeMaTHYHHUX Ta 1HIIUX TEKCTaX, B SIKUX HOMIHYIOTHCS
npolecd HaJa YHCIaMH, a He IpeaMeramu. [3 3MiHOIO THCKYpCiB
MIHSIOTBCS TIOBEPXHEBI Ta TVIMOMHHI CTPYKTYPH HyMEpaJbHUX
CJIOBOCTIOTYYCHbB, OCOOJIHMBO - 1X JICKCUYHE HATIOBHCHHSI.
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CrnoBoTBOpYa BaJCHTHICTh YMCIIBHUKIB BiJI3EPKATIOETHCS B
OCHOBHMX MOJENSIX, JII0OYMX B CYyYacHIM aHTJIHWCBKIA MOBI.
JIMCKYpCUBHI XapaKTePUCTHKH € TPO3OPHMH B OKa310HAIBHUX
YTBOPEHHSIX. [To3amuckypcuBHi XapaKTePUCTHKH HOCSITh
yHiBepcanbHU# XapakTep. [lorpeba B HOBUX clioBax 3a0e3neqyeTbest
MOBHHM MatepiajioM, JIFOUUMH 3aKOHAMH i HOPMAMU CHCTEMH.

JlMHaMi3M YHCIIBHHUKIB MiATBEPIKYETHCA iX CIIOBOTBOPYOIO
AKTHBHICTIO, MOXUIMBICTIO 3allOBHIOBATH CEMAaHTHUYHHUH TPOCTIp
aHTITIWCPKOT MOBHM Ta JUCKYPCHUBHO JIETEPMIHYBaTHCS, W0 €
MIPO30pUM Y TIPOILIEC JIEKCHKaTi3allii, MMOsB1 IHHOBAITIH.

UuCHiBHUKH B Cy4YacHid AaHIJIIHCHKIH MOBI BXKHBAIOTHCS 3
JUCKPETHUMH IMEHHHMKamMHu, abo iX 3amiHHuUKamu: NumN; - 3
Ha3BaMH KHUBHX ICTOT, NumN,— 3 Ha3BaMU MPHUPOTHUX 00 €KTIB Ta
apredaktiB, NumN; — 3 Ha3BaMH i, MPOIIECIB, SBHUII, IOHSATH,
NumN, — 3 Ha3BaMH YHCJIOBHX Ta JIUMCH3IOHAILHUX BEIHYUH.
Hanpuknan: NumN; - three birds, six lions, four drivers; NumN, —
two eggs, one cigar, three medals; NumN; — two ideas, two
directions, one answer; NumN,; — two dozens, three scores, three
ounces, four yards.

AHaJli3 CIOPTUBHUX Ta €KOHOMIYHHX TEKCTIB y Ta3eTHOMY
IMCKYpCl, TIaJOTIYHUX TEKCTIiB Ta aBTOPCHKOI MOBHU B XYI0KHBOMY
JUCKYPCl CBIIUMTHL TPO CHOUIBHICTH MOJENIEH 3 HyMepaabHUM
KOMIIOHEHTOM, 3 OJHOTO OOKy, Ta iX (Mozemneil) 3ajmeXHOCTI BiJ
JMCKYPCY, 3 IHIIOTO.

B Tekcrax mpo3w Ta Jiayiory HaiyacTilie IpeICcTaBiIcHI
Mozaemi NumNy | X04 BOHM 3HAYHO YCTYMAarlOTh peajizamii Iei xk
MOJIeTli B Ta3eTHOMY JHUCKypci. B XymoXKHBOMY JIHCKypCi
koMroHeHTH Ny, N,, N3 mpesicraBiieHi 0araTor NamiTpor HOMIHAIIIH,
[0 3aJICKUTh BiJ XapaKTepy apTETEKCTIB Ta aBTOPCHKUX IHTCHIIIH.
JIMCKypCUBHUIT ~ XapakTep MaloTh TaKOX B  HyMEpalbHHX
cioBocnony4deHHsX moctrno3uTuBHi (N1, N2, N3, N4 ) Ta npeno3uTuBHi
enemeHTH — cnemudikatopu (Sp). OcrtaHHI YaCTHHOMOBHO
MIPEJICTaBJICHI MPUCITIBHUKAMH, IPUKMETHUKAMU Ta 3aiiMEHHUKAMHU.

3BepHEHHsT 10 JHUCKYpCY, WOTO BIUIMBY Ha XapakTep
(GYHKIIOHYBaHHS MOBHUX OJMHHUIL J[a€ MOXJIMBICTD I0-HOBOMY
OCMUCIIUTH YaCTHHOMOBHI KOPEJSITH HyMEpPaJIbHUX OJWHUIb, Y
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HAIIOMY BHIIQJKy - YHCIIBHUKIB CYYacHOI aHTJIHCHKOI MOBH.
Emmipuyni ¢akTh TEKCTIB pI3HMX PETICTPIB CBiMYaTh MPO TE€, IO
YHUCITIBHUKK B YMOBaX CHHTarMaTHKH CIIPOMOXKHI peani3yBaTh
3HAYCHHS MPUOJIM3HOT a00 HEBU3HAYEHOT KITLKOCTI. B eKOHOMIYHMX
TEeKCTaX CHPAlbOBYIOTh CIUIBHI 13 CHOPTUBHUMHU TEKCTaMH
TEHJICHIIIT HyMEepaJIbHUX CIOBOCIIOTYYECHb.

5.2. JTMCKYPCHUBHI IAPAMETPU KBAHTUTATUBHUX
CJIIB AHFJIIﬁgLKOT MOBH:
JTOMEHHM JITYBA 1 BAMIPIOBAHHS

Y  npakturi  1i40M  BUKOPUCTOBYIOTBCSA — TOpSI 3
YUCITIBHUKAMU 1 JIYWIBHI clioBa Tumy brace, yoke, span, pair,
couple, MOCIIDKEHHS SIKUX Ma€ HeaOWsKEe 3HAUCHHS I PO3YMiHHS
OPUPOAM  CHIB  KBAHTUTATHBHOrO 3MmicTy (iX  BHHHKHCHHSI,
CTaHOBJICHHS, (DYHKI[IOHYBaHHsS), JJIS YCBIJIOMJICHHS OCHOBHHX
€TaImiB Mi3HAHHS KUTbKICHUX BIJHOIICHb 00 €KTUBHOTO CBITY.

IcTopiss cnoBa brace BinOuWBae Ty poJib, SIKy Tpaja pykKa B
mporieci Jiubu 1 BuMIpy. Brace BITHOCHTBCS 10 POMAHCHKUX
3aMo3U4eHb, MOTO €THMOJIOTIYHI Tapayiesli MPOCTiIKOBYIOTBCS Y
crapo-pann. brace, brase - “nBi pyku”, nat. brachium, brachia - *
pyka”, “pyku”, poc. 6pa, bpaciem. B aHTIICHKY MOBY IIe CIIOBO
OyIl0 3armo3uy4eHo y 3Ha4eHHi “IBi pyku”. Y HOBOMY OTOYEHHI BOHO
30araTWiIoch ~ MPEIMETHMM 1  KIUIBKICHUM  3Ha4eHHAM. Y
BHUMIPIOBAJIbHIN JIEKCHIl JCSIKUN Yac Ie CJIOBO (DYHKIIIOHYBAJO
napayiesIbHO 31 cJIoBoM fathom: They have built a tomber ... a brace
and a half high (OED 1599); a motiMm OyJlO BHTICHEHO CIIOBOM
fathom. Y ceMaHTWYHIH CTPYKTYypl ClIOBa brace BUAUIAETHCS ceMa
napHocTi. CroyaTky BOHO BIXKMBAJIOCS Ha TIO3HAYEHHS TBapHH,
npeaMeTiB. Y  CydacHI aHDNHChKIK MOBI  brace peami3ye
KOHOTOTHBHE 3HA4YCHHSI B ipoHIYHOMY TutaHi. [Top. Huck was given a
seat and the old man and his brace of tall sons speedily dressed
themselves (M. Twain).

[IpeameTHe 3HadeHHS cloBa brace Oyno BUXITHUM,
nepBicHUM. BOHO Jano acomiaTMBHY OCHOBY IS BUHUKHCHHS
KUIBKICHUX 3HaueHb. CeMaHTHYHY ©€BOJIIOILII0 brace MOXKHA
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MPEACTAaBUTH TaKUM YMHOM: “ympspKKa Uil cobak” — ’co0aku B
yrapspKIi” — “IBi TBapuHU™ — “IBa’”.

IInsx Bim mnOpeIMETHOr0 10 aOCTPAaKTHOTO 3HAUYCHHS
MPOWIIUIM TAaKOX KIUIBKICHI ClOBa yoke, span, 30araTWBIIN CBOIO
CMHCJIOBY CTPYKTYpy YHCIIOBUM 1 BHUMIPIOBaJbHUM 3HAYCHHSIM.
Etumonoriuai  mapameni  cinoBa  yoke  (Op.  aHINL.  3e0c¢)
MPOCITIKOBYIOTHCS B HIIUX CIIOBAX: JP. CaKC. juc, TOTChbK. yak, nar.
jugum, CaHCKp. yuga, yo’'gya, poc. ueo. B crapomaBHhOMYy Pumi
Miporo 3emii Oyma “ympsokka” (yugum). lla Ha3Ba BUHUKIA B
pe3yNbTaTi aCOMIATUBHUX 3B’ SI3KIB MK 3HAPSISIM TIpalli i TIISTHKOIO
3eMITi, SIKY BHOPIOBAJM 3a OJWH JIEHb. 3 4acoM IIe CIIOBO HaOyIo
3HaUYeHHS “‘1Ba’.

AHAJIOTIYHY €BOJIIOIII0 MPOUILIO 1 cIOBO spane. I1op. span -

2 ¢

“BiJIcTaHb MIX omopamu’ : “I’siap’ — ‘““Mipa TOBXKUHU, “ympspkka”
- “mapa TBapuH’ — “mapa’, “nBa’.

3HadeHHs TApHOCTI Span peajizye B aHMIINChKIA MOBI Ha
teputopii Kanamm, Adpuxum, CIIA i mo3HaYeHHS KUTBKOCTI
OMKIB, KOHEH, CIIOHIB.

Y cydacHid aHITIWCHKIA MOBI 1€ 3HAYCHHS YacTille
peani3yeThesl y ciaoBax couple, pair. Y CMHUCIOBIH CTPYKTYpi ClOBa
couple criouaTKy 3’SBUJIOCH 3HAYEHHS “yHpspKKa’, “TpUCTpiil 1uis
TBapun” [4:99]. 3 wacom cioBo couple, sik 1 cnoBa span, yoke, brace,
0 Malli BHUXIJHE 3HAYCHHS, 30aradyeTbCsi CEMOIO MApPHOCTI.
3HaueHHs ‘“‘Te, MmO 00’emanye nBox’ (“that what unites two”) nae
OCHOBY JUIsi BUHUKHEHHS 3HA4YeHHs MapHOCTI (“a union of two”,
“pair”). B cinbChbKOTOCTIOAAPCHKIN JIEKCHIN @ couple Mae 3HaYEHHS
“oBeuka 3 srHATKOM”. st cioBa couple mpuTamMaHHa OMOHIMIsS
dbopM OAHMHM 1 MHOXHMHHU, IO BJIACTHBE 1 IHIIMM CJIOBaM Ha
no3HadeHHs napHocTi. [lop.: a thirty couple of hounds; he gave to us
6 couple of conyes, four pair of shoes; three brace of pistols Tomo.

Ha BigmiHy Bim ciioBa couple, 0 BKa3zye Ha Mmapy pi3HHX
NpeJMETiB, TBapWH, JIIOJIEH, CIOBO pair HOMIHYE TICBHY
BinnoBiaHICcTE. [lop. a couple of dollars(eggs, boors, rabbits), a pair
of shoes. CnocrepexeHHs TMOKa3ylOTh, IO pair dYacTile
CTIONYYa€eThCs 31 CIOBaMHU eyes, ears, lips, jaws, arms, hands, heels,
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legs, wings, curtains, doors (foldings), sleeves, shoes, breeches,
trousers, scissors, tongs, spectacles.

OED Bing3Hauae, o sl CI0BA pair MPUTaMaHHA OMOHIMIsS
dbopM 1 CHHTaKCUYHUI 3B’ 130K NPWISATaHHS: a pair gloves, three pair
gloves. Tlop.: HiM. ein Paar Handschuhe, drei Paar Handschuche.
IMenHuKM  miuOM  (CIOBa-MYWIBHUKH), B SKHX Peali3yeThCs
3HaYeHHs  mapHocTi  (brace, yoke, span, couple, pair),
XapaKTEPHU3YIOThC CrelndiuHo0 AUCTpUOyIiero. BoHu BeTynaroTh
y TIMOHIMIYHI BiJIHOMIEHHS 3 YHCIIBHUKOM (W0, SKHH MOXe
B3a€MO3MIHIOBATHCH 13 KOKHUM 13 IIMX CJIIB. AJjie MIYWIbHI CJIOBa 13
CEeMOI0 TMapHOCTI OOMexeHi y cBoill aumcrpubyuii. Tak, brace
CIIOJIYYa€ThCsl 31 clioBaMu hounds, deer, fish, span 31 cioBamu
horses, elephants, a yoke 31 cioBoM oxen. JluctpuOyTUBHI
MOXJIMBOCTI CIIB pair, couple 3HauHO mmpiri. CinoBa span, yoke,
brace oOMexeH1 y CBOEMY Yy3YCI 1 BITHOCSTBCS JIO PApPUTETIB.

CeNeKTUBHUHN XapaKTep KBAaHTHTATHBHHUX CIIIB TPOSBIISETHCS
TaKOX 1 B TO3HAYEHHI HEBU3HAYEHOI KIJBKOCTI: TOTAJIBHOCTI,
CYMapHOCTI, 30ipHOCTI, MapTUTaTUBHOCTI Totmo. [1op.: school of fish,
a piece of wood, a bar of chocolate , a pile of papers, a flock of
birds, a herd of cows, a nest of rabbits, a staff of servants, a team of
horses, a bale of cotton, a bundle of rags, a pack of cards, a set of
china TOI11O.

CeNeKTUBHICTh B AaHIIIIHCHKIH MOBI TPOSBISETHCS 1 TIPU
MO3HaYeHHi “6arato” 1 “mano”: 3 IMEHHHKaMH , IO IIiJISraroTh
71401, BKUBAIOTHCS KBaHTH(]IKATOpU a few, many, a 3 IMEHHUKAaMHU,
110 He IMAnarThcs 140l - a little, much.

B anrmificekii MOBi 3HAa4eHHST MHOXUHHOCTI, IOpOH, Kydi
NEepeaeThCsl PI3HAMU CIIOBAaMH B 3aJIGKHOCTI B XapakTepy
no3HayyBaHUX cyKynHocte. [lop.: a hoost of men, a congragacyon
of people, herd of deer, a watch of nightinggale, a skulk of foxes etc.

[IpenmeTHi 3HaueHHs peai3ylOTb Yy CBOIH CMHCIOBIH
KyJbTypl HE TIIBKH CJIOBA JI40OHM, aje TaKoXX CJIOBa MIipH 1 Baru, sKi
3a CBOIM IMOXO/KEHHSIM BiTHOCSATHCS J0 HA3B YacTWH Tina ell, nail,
fathom, foot, 3napsnw nipatli yoke, perch, rod, pole, chain, 3emenbHUX
IOUIHOK acre, hide, furlong, niocyny ton, bushel, chaldron, pint. Y
3B’A3Ky 3 THM, IO CJIOBa MipH 1 Bard BHHHUKIM IIi3HINIE, HIX
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YHUCIIIBHUKH, Y 1X CMHUCIIOBUX CTPYKTypax JIETKO MPOCIiTKOBYETHCS
TeHEe3UC BiJ MPEIMETHOrO0 [0 KUIBKICHOTO 3HaueHHs. Y THX
BHIIAJIKaX, KOJIM CJIOBA MIpH 1 Baru OXOJIATh BiJI YUCTIBHUKIB (mile,
hundredweight), y X CMHCIOBIil CTPYKTYpl HE ETHUMOJIOTI3YEThCS
npenMeTHe 3HaveHHs. lle 3Ha4YeHHs NpUTAMaHHE TaKOX CIIOBY
dozen, ske OyJIO 3allO3WYEHE y CEpPeIHBO-aHTIINWCHKIA Tepion i3
JATUHCBKOI MOBH udepe3 ¢paHiry3pky. Dopmu cioBa dozen MOXxHa
3ycTpiTd B crtap.bp. dosaine, nar. duodecim, uiMm. Dutzend, ykp.
ororcuna. Dozen noxoouTh BII YHCIIBHHKA duo “mBa” 1 ,.decim
“mecsaTh”’, MO 3a aJUTUBHUM TPUHIMIIOM YTBOPWJIH CIIOBO 13
3HAYEHHSM “‘IBaHAIIATh . Dozen 1 1O 1€l YaC BUKOPUCTOBYETHCS Y
MoBi. Ha BimMiHy Bin iHIUX ciB JiuOu dozen HaOyBae (opmy
MOPSIKOBOTO YUCIIBHUKA dozenth. Yacte BXKUBaHHS dozen TIPU3BEIO
0 WOTrO BUKOpPUCTaHHA y (paszeosiorizmMax Tumny Baker’s dozen,
devil’s dozen, long dozen, printer’s dozen, to talk nineteen to the
dozen, to have dozens of things to do, to have dozens of chances ets.
VY CBOIX BHCXITHHX 3B’SI3KaX dozen BIOPI3HSAETHCS BiJ| 1HIIUX CIIiB
niyom, B TOMy 4uchi 1 Bifg score. OctaHHe Oyno 3amo3udeHe i3
CKaH/IMHABCHKOI MOBH Yy CEpeIHBbOAHTIINCHKHI mepiog. Dopmu
Score TMPOTIISAIAI0Th B aHTJIHCHKIA MOBI MI3HIIIOTO TEpPIOay scar -
“zapyOka”, “miHis”, “MmiTKa”; cepem.icl. scor, scora, mBen. skare,
repMm. skor - “apammna’, “miHiA”, “miTka”. YucCIOBOro 3HAYCHHS
CIIOBO score HaOyio B mporeci o0miKy oBempb (0yiI0 3pydHO JIUUTH
mo 20 mTyk 1 poOWTH BIAMOBIAHI 3apyOKM Ha TIAJHMII).
BiresumanbHuii paxyHOK 3HAXOJUB CBOE 3aCTOCYBAaHHS y KEJbTIB
[3:41]. Sx 1 iHmi KigekicHi cioBa (brace, yoke, span) score
BUKOPUCTOBYBAJIOCH Yy BUMIPIOBAJBHIN JIEKCUII JJIs1 TTO3HAYEHHS
Baru (20-21 ¢ynar) tBapun. OED pmarye mo wmipy 1460 p.
JluMeH3ioHambHAa Mipa, 1O JopiBHIOBamack 20 KpoKaM, TaKOX
Mo3Hayvajacsi CIOBOM score. BUKOpUCTaHHS IIbOTO  €TaJOHY
naryetscsi 1672 p. Score noBruii 4ac BUKOPUCTOBYBAJIOCH B AHIIIT y
MpaKTUIll BEJACHHS IOJATKOBUX 1 OOproBux omeparii, mo Oyio
OB’ sI3aHE 3 CHCTEMOIO 3apy0oK, OipoK.

[TpakTika mapanelbHUX MOBHHMX TO3HAUY€Hb - SIBUIIE
posnoBcrokeHe. [losiBa KITBKICHUX CIiB Y KOHKPETHHUX MOBHHX
cuctemMax OOyMOBJIEHa €0 EKCTPaIiHTBICTUYHUX (hakTopiB. Y
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MEePCUICHKI MOBI, HANPUKJIaJl, HasBHA BEJIMKA TpyMa JIYMIbHUKIB,
(YHKIIOHYBaHHS SKUX OOYMOBIJIGHO XapakKTepoM o00’€KkTa, IIIo
no3HavyaeTses. Tak, s 1i40u AepeB BUKOPUCTOBYETHCS MIO3HAUEHHS
KOpeHs, MpH 11401 OYJIUHKIB - IBEepel, MpH 1401 KaHaJIB - JKepena,
npu 71401 TBapWH - TOJIOBA, TMPH JIiUOl MAIIMH - CTAHKH, TP Ji40i
3HAPAb - PYYKH, PYKOSITKH, TIPH JIi4O1 TBAPUH — HATUHHUKH [1].

VY pociiichKiii MOBI BHOKPEMIIIOETHCS JIYMIBHUKH O)ud,
wmyka, 2onoea, oom, paz, mecmo. CioBa 1€l Tpynu HE BXOIATH B
CUCTeMY 3BUYAWHOI JIYOM 1 HE YTBOPIOIOTH MOCIIJOBHOTO PsTy.
BoHM BHKOPHUCTOBYIOTBCS TMPH J1i401 0OMEXKEHOTro KoJja MpPeaMETIB.
[Top. poc. 3an na 40 mecm, 20 20106 HCUBOMHDBIX, OEPEBHS 8 CHO
oomos, 100 Oyw Hacenenuss tomo. CioBa IOTO THUITY HECYTh
iHpOpMaLiI0 TPO CEeMAaHTHYHUH pPO3psiA CHiB - 00 €KTiB Ji40wH,
BHKOHYIOUH POJIb MIOCEPETHUKA MK YUCITIBHUKOM 1 IMCHHHKOM.

CrnoBa ni4yOM BUCTYMAIOTHh B SIKOCTI HEOCHOBHUX ITO3HAYCHb
KUJTbKOCTi; BOHH HE BUPAXAOTh a0CTPAKTHUX YHCIOBUX MOHATH. Alle
I[i CJOBa peami3yloTh TNPEIMETHE 3HAYCHHS, YUM CYTTEBO
BIIPI3HAIOTBCS  BiJ uuchaiBHMKIB. CioBa Ji4OM HE MOXYTh
no3Hayatucss 1mmdpamu, iX cdepa BXKHBaHHI  OOMEXeHa.
HecymicHuM, Hampukiaj, € CIONYYCHHS pa3 6i0po, pa3 YON08IK,
mpiika Kinoepam, n’smox eunok. JlekceMu paz i 00un HE MOXKYTh
B3a€MO3aMIHIOBATHUCS.

Ane 1 miuMIbHMKAM, 1 YHCIIBHUKAM NpPUTaMaHHI 3arajbHi
teHaeHtii. KibKicHI ci0Ba, IO peari3yroTh CeEMY Yncia, MO3HAYeHI
O0ipyHKIIIOHANBHICTIO, BOHU peali3yloTh SK TOYHE, TaK 1
HeBu3HaueHe yucno. [lop. anrn. 3 dozen eggs :: dozens of eggs,
three score years :: scores of years, a hundred people :: hundreds of
people.

CrnoBa miubu y CBOilf €BOJIOLII MOXYTb 30JMKyBaTHCS 3
YUCTIBHUKAMH: Pealli3yl0Th OMOHIMIYHI (HOPMU OJHWHH 1 MHOKHHH
[2:58; 5:104] i HacHmigyOTh TOPSIKOBI 4YHCTIBHUKH (dozen —
dozenth).

30KeHHST YWCHIBHUKIB 1 JHYMIBHHUKIB  LTIOCTPYETHCS
mporiecoM yHidikalli, BKIIOYCHHSIM YHCIIBHUKIB B OJWHHII THITY
forty yard distance, every 10 minutes, that 2 hundred pounds, 2
cricket elevens.
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CUHTYIISIpHI pUCH TPYNOBOI MHOKHHHOCTI 3aCBiTUyETHCS
JECTIOBOM, IO CHiBBIAHOCHUTBCS 13 TPYIMOBHM CIOJIYYCHHSIM, a0o
o3HaueHHsAM. [lop. There were three doctors that he knew
(E.Hemingway). Three weeks_was twenty - one days (E.Hemingway).
But that three thousand miles was closs enough for Eddie (A.Saxton).
Every ten or twelve miles they stopped at a siding to set out a car or
pick one up (A.Saxton). For_a full ten minutes he dared not to look at
Christine (A.Cronin).

Ho 3acobiB “yHidikamii MHOXHUHHOCTI” BIJHOCATHCS, Ha
nymky O.Ecmepcena, cnoBa another, whole, this Ta aptukib. Ilop.
Another ten days, a whole twenty pounds, a whole threescore and ten
vears, a miserable five month, this six months.

[Mpouec yHidikamii BOawae y4deHHU 1 B JIEKCHKAIII30BAHUX
OJIMHUIIX TUNY Sixpence, twelfmonth, fortnight [2:108-114].

CyOcTaHTuBaIisl YUCIiBHUKIB, HAOYTTS HUMH IMPEIMETHOTO
3HAYEHHS CBIAYWTH MPO iX CEMaHTHUYHY OJIM3BKICTH JIO CIIIB JIYOH.
[op. In the thirties, on all fours, to wander in twos, threes, fours.
YacTo npencraBiieHi CyOCTaHTU30BaH1 YHCIIBHUKHA Y MaTeMaTHIYHUX
TekcrTax: 2 threes, four fives, five tens.

B cyuacHiif aHTIiCchbKiA MOBI cioBa MipHu 1 Bard (A), clioBa
niabu (b) 1 uncniBauku (B) peamnizyroTh 3aranbHy KBaHTHTATHBHY
(dyHKIIIFO, 1110 Ja€ MiICTaBy TyMaTH PO X CX0KY €BOJIOLIO.

Cemantnyauid TeHesuc rpyn A 1 b poskpuBaerscs 3a
JIOTIOMOTOI0  JTIHTBICTUYHOTO aHAaJi3y, OCMHCIEHHS eMITIipUYHUX
¢axtiB. EBomomiss cMuUCIOBUX CTpYKTyp rpynu A i b 3HaxomuTh
CBO€ BIJIOWUTTS Yy TaKOMYy T€HE3HUCi: a) MpeIMEeTHE 3HAYeHHA — O)
NPEMETHO-KUTPKICHE 3HA4YeHHS — B) HEBH3HAYCHO-KUIbKICHE
3HAUYCHHS — T') BU3HAYEHO-KIJIbKICHE 3HAYCHHS — J) HEeBH3HAYCHO-
KUTbKiCHEe 3HaueHHs. CHUIbHICTh CEMaHTHMYHUX 3pyIIEeHb a), 0), B),
r), n) knaciB A 1 b, mpunanexnicte kinacie A, b, i B 1o ogHoro
CEMaHTUYHOTO MOJIs, MOMIOHICTh NESKUX (POpMaNbHUX MOKA3HHKIB,
IICHTUYHICTh B), T), A) kiaciB A, b, B, HasgBHICTb 3aJUIIKOBUX
acmekTiB a), 0), B) y kjaci B cBigunTh mpo aHAJIOTIYHE CTAaHOBJICHHS
YHUCIIBHUKIB, CEMAaHTUYHE 3pYIICHHS Bl MPEIMETHOTO [0
KUIBKICHOTO 3Ha4Y€HHS (a, 0).
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AHani3z  CMHCIOBOI  CTPYKTYpH  KBAaHTHTAaTUBHUX  CIIB

aHTJIIHCBKOT MOBH 3aCBi4y€ CXOXICTh TE€HETHYHOTO PO3BHTKY,
CEeMaHTHYHY KOHTPYEHTHICTh MOBHUX MO3HAYEHb KUTBKOCTI.

[98)

9]
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KonTpoabHi 3aB1anns

[IpokomMeHTylHTe METa3HaKu meKcm, OUCKYPC,  (PyHKYis,
CeMaHmuyHuti. ~ 00cse,  CeMaMmuyHuilL  3CY8,  BMOPUHHI
KOHCMPYKMIU.

Busnaute BUTOKH (IIpeAMETHHIA €Tar) CJ1iB-BUMIpIOBaviB.

VY 4oMy moJisira€ CeMaHTHYHA aTPaKIlisi KBAHTUTATHBHUX CIIiB?
[IpoxomenTyiite MpolLIeCcH TepMiHoJoTi3aIii i
JIETEPMIHOJIOT13allii KBAHTUTATUBHUX CJIiB.

Y gomy mosnsrae nporec yHiikamii KiTbKiCHUX CITiB?

Sk xopemorTh MK CO00I0 HyMepalbHI Ta JIYWIBHI CIOBa —
6a3oBi oguauLi JICTIK?
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Jlekuyia 6

CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI ®PA3EOJIOI'TYHUX
CJIOBOCITIOJIYYEHD 3 HYMEPAJIbHUM
KOMITIOHEHTOM - YU CJIIBHUKOM

B anrmiiicekiit MOBI BHOKPEMITIOETHCS Tpyna (pa3eoorigHuX
CIIOBOCIIONYYEHb, Yy SKUX CTPYKTYPHHUM €IIEMEHTOM BHCTYIIA€
yucmiBHUK - OC (4). C(9) HamexaTh 10 6araTo aCneKTHUX MOBHHX
SBUIIl 3 TICBHOK CTPYKTYPOIO 1 CEMAaHTHYHUM HABaHTAKEHHSM.
JIoCHiDKeHHsT ~ JTaHUX  OJMHHIb  BHUKIWKaHE  OC3MEePEeYHOI0
3alliKaBJICHICTIO BUBYEHHS imeHTH(]iKamii X eTUMOJOriuHuX 1
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOIHMBOCTEH, 3 OJHOTO OOKy, Ta
pO3Mi3HAHHS X TeHJEHIIH €BOJIONI YMCIIBHUKIB, 3 APYroro OOKY.
®C (4) XapakTepusylTbCcs  NPUTAMAHHOK  JUII  HHX
BIITBOPIOBAHICTIO,  BIJHOCHOIO  CTaOUIBHICTIO  CTPYKTYPHHX
€JIEMEHTIB HaJl KO0 TsDKi€ ceMaHTW4Ha IiTicHicTh [1; 2; 5; 9; 10].
Kommonentn @®C (4) 374aTHI CEMAaHTUYHO MOAM(IKYBATUCh —
MOBHICTIO a00 4YacTKOBO. Y 3B’A3Ky 31 BTPaToOl IMEPBICHOTO
3HaueHHs yuchiBHUKH y @PC (4) mepexomsiTh B  pO3pPAL
MOTEHITIAIBHUX CJTIB a0o0 CIiB, IO 30eperiiv TMEeBHY CMHCIIOBY
cupsimoBaHicTh [5: 8]. Iop. : one and all “Bci sk omuH”, “BCi 06e3
BHHATKY; one in a thousand “myxe piIKWii, OIMH HA TUCAYY ; one
or two NeKinbka pas”; two bits “MoHeTa B 25 WEHTIB”; in two twos
“MOMEHTaNbHO”, “3pazy”; put two and two together ‘“3pobutu
BHCHOBOK 3 (DakTiB”, “3p03yMiTH IO 110 4OT0”; three sheets in the
wind ‘“Mope 1o KoJliHa”, “m’STHU’”; not worth three straws ‘“rpora
MITHOTO HE BapTuii”; four eyes see more than two “po3ym noope — a
nBa Kpamie”; eighteen carat lie “BimBepTa OpexHs’, ‘3yxBaina
OpexHsi”’; twenty and twenty times “pa3 3a pazom”, “TIOBTOpHO”; the
upper ten (thousand) “BepxiBKa CyCHiIbCTBA’, “HEBENHMKA €IIITHA
rpyna” ToIo.
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UWCNiBHUKA y TEPEeMIHHUX CIOJYYeHHSX B OCHOBHOMY
CHIBBIAHOCATHCS 3 peaJbHUMU 00’ €KTaMM, BKa3ylOTh Ha iX TOYHI,
npuOJIM3HI KUTBKICHI XapakTepucTHKH. Ha 3HaueHHS YMCIIBHUKIB B
yMOBax (ppazeosorivHOr0 OTOYEHHsI CYTTEBY POJb BiAIrparTh
KOMITOHEHTH KOHTEKCTY, IMEePEXPEIICHHS 1 BKIIOYCHHS 1X CMHUCHTIB y
CEMaHTUKY IIbHOI oamHMII. 3arameHuii cmucn DOC  (9)
OOYMOBITIOETBCSI CYKYITHICTIO 3HAuY€Hb CKJIAOBHUX: forty winks
“KOpOTKHI COH”, ““COH ypUBKaMHu’, “‘COH TIpUXOMIeM” as two thieves
“mupui, HePO3MyYHH Opyr”, “Bozoro He posiuwienr’. [lop.: Why,
ma’am , Amos Colvin and me were thicker than two thieves for more
than ten years (O. Henry). While I and waited and did my best to put
two and two together (S.Maugham). Guidi was already talking
defensively, ten to the dozen, as she said Gater (M. Spark). He was
shaven and his coat was decent and his neat black, ready four-in-
hand had been presented to him by a lady missionary on
Thanksgiving Day (O.Henry).

3amydeHHs OJHOTO 1 TOro K YHCIHIBHHKA Yy pi3Hi
(dbpa3zeonoriyHi OTOYEHHS CHpHSE CEMaHTH3aIlll pI3HUX 3HA4YEHb
(cmucniB). Tak, wnanpuxiang, OC (4) 3 KOMIIOHEHTOM one
BHCTYNAIOTh HOCISIMU 3HAYCHHsI BiIOKpeMIIeHOCTi (one and only, one
and the same), BIAMOBITHOCTI, PIBHOCTI (one man one vote, one vote
one value), yHikanbHOCTI (the only one, there is one good wife in the
country), MayKanbHOCTI (the voice of one man is the voice of no one),
OJIMHUYHOCT1 (one at a time, one move away may lose the game),
9acoBOi HEBU3HAYCHOCTI (one evening, one day, one time).
[Tepeocmucnenns unciiBauka y @C (4) BruMBae Ha ii ceMaHTUYHY
Mo UdiKaIliio, CrIpus€e BTPaTi KUIbKICHOTO 3HAYEHHS, TIEPEMIIICHHIO
@®C no nmons sxicHoi ouinku. [lop. : To put two and two together
“3pOOUTH BUCHOBKHU ™, “3pO3yMITH IO JI0 4OTO”; as clear as two and
two makes four “sCHO, sIK IBa Ha JIBa — YOTUPH "3 1o two ways about
it “HeMuHyue”, “Apyroro BUXonxy Hema’; fo know how many beans
make five “Oytu cobi Ha ymi”; two can play at that game
“MOOMBUMOCE, 4YHs BI3bMe”; three sheets in the wind ‘“30BCIM
T’ THUAK”, “MOpe 10 KoJjiHa”.

@C (4) 3 IeceMaHTH30BAHUMH YUCIIIBHUKaMHU (YHKIIOHYIOTh
y MOBI JUIsS MO3HAYEHHsSI OCOOJIMBHX O3HAK TPEJMETIB, SBUIIL, NPU
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[[bOMY YHCJIOBE 3HAYCHHS YHCIIBHUKIB CIYXUTh KIOUEM JI0

MoTuBaii 1ol oxgunuii. [op.: four-in-hand “ramctyk — camoB’s13”;

two dogs over one bone “ronomsi, 31i”; the Four Seas ‘“mops, 1o

oMHBalTh BenukoOputanito”; the Seven Seas ‘“Bomopo3aiim Hamioi

TUTaHeTH”, “Bei BOJHI mpoctopu”; to talk ten to the dozen “TOBOPUTH

OesrnepecTaHky’’ Ta iH.

[To36aBnennss uuchiBHukamMu y @C (4) YUCIOBOTO 3MICTY
MPUBOJIUTH JI0 JIGCEMAHTHU3aIlii, 1O BTPATH CEM TOYHOI KUIBKOCTI, J0
iX 3aJlydeHHs JO TOJs HEBU3HAYEHOi KUTbKOCTI [4], 10
BUKOPUCTaHHS TMpH Tiepeiadi KOHTPAcTy, BHUPAKCHHS IOHAThH
“barato”, “mano”. Ilop.: auri. one in a hundred, one to thousand, a
stitch in time saves nine, two heads are better than one; poc. ym
Xopouto, a 08a ayduie, Cmapbulil Opye Jyyule HOBbIX 08YX, 3d CEMblO
3amKamu, yKp. 6ioa He xooums 00HA , a 3 OIMKAMU, 8 MPbOX COCHAX
3a61y0UBCA HA 6CI YOMUPU CMOPOHU Ta 1H.

[Tpu nmoBHii necemanTu3anii unciaiBaruka OC (4) mepexoauTh
710 O3PSy KUTbKICHO-OLIHOYHUX oAwHHIb. [lop.: dressed up to the
nines “ONATHYTHH MOJIHO, 31 CMakoM”; nine worthies ‘‘3HaMEHHUTI
monu’; to give presents by nines ‘“BupaxkaloTh TJIMOOKY TOBary”; a
cat has nine lives “xuByunii” [6: 120-121].

[Ipo cemanTuHy MoaM(ikaiil0 YUCIIBHUKIB, iX YacCTKOBE
abo moBHe ™O030aBIEHHS KIJBKICHOTO 3HAUEHHS CBiJYaTh TaKi
YHUHHUKH:

*  3amiHa ynchiBHUKIB y OC (4) IHIIUMU KUTbKICHUMH CIIOBaMH: f0
make ends meet together to make both ends meet “3BoauTH KiHIII
3 KIHIAME; for two pins, for a pin “3a mycTsK”, “3a IpiOHUITIO”,
“3a nypHULIO”; at one time, at a time ““3pa3y”’, “3a oAMH pa3”;
not one bit, not a bit “‘Hi xanenpku”’, “Hi UyTKU;

*  B3aeMoO3aMiHIOBaHiCTh 4YMCHiBHUKIB y ®C (4) mpu moBHOMY
30epexkeHHi cMucTy: fo look two ways for Sunday — to look nine
ways “CHIIBHO KOCUTH O4YMMa’”, “CTpa)KJaTH KOCOOKICTIO”; forty
winks — nine winks “KOpoTKuil coH”, “COH OOpuBKamu’’; fo have
two strings to one’s bow — to have more than one string to one’s
bow “nomarkoBuii croci6”, “mpyra npodecis’; to talk nineteen
to the dozen — to talk tem to the dozen “TOBOpUTH HE
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3aMOBKa4M”’, “TOBOPUTH HE TepecTaBatouu’; fo be in two
minds — to be in twenty minds “OyTi B HEpilIy4oCcTi”;

* 3amiHa yuciiBHuKa y OC (4) ApyruM CIOBOM : saying and doing
are two (different) things “ckopo Ka3Ku PO3MOBIAAIOTHCA, Ta HE
CKOpO CHpaBU poONATHCA”; two (company) in distress makes
sorrow less “Ha MHpY 1 CMEPTh KpacHa”; to come out of one (the
some) footing “Ha piBHIM HO31 3 KUM-HEOYyIb’, “Ha PIBHUX
yMoOBax’;

* onymeHHs gucmiBHuKa y @PC (4) 06e3 3MIHM CMHCTY
MOJIIEKCEMHOI OMHUI: as like as (two) peas “onHaKOBi sIK JIBi

199 ¢

Kparuii Bonu”; as cross as (two) sticks “He B ayci”, “He Ha KapT
po3npaToBaHuii”’; as drunk as (seven) lords “m’sSHWI SIK HIY, K
YiIl, K KJIIOII, K JUM’ .

Bucxinni acomiarii @C (4).

®C (4) y cBoiif eBomromii OepyTh CBi TOYATOK Cepen
MEPEMiHHHUX CIOIYyY€Hb, YTBOPIOIOYH 3 OCTAHHIMUA OMOHIMIYHI MapH.
OO’€KTHBHUM TIOKa3HUKOM XapakTepy CIIONyueHHs (TIEpEeMiHHOTO
abo criiikoro) BucTymnae KoHTeKcT. [lop.: anrn. Whenever groups of
man from the fighting were in town for the night, dinners were given
for them and after words there was dancing and the girl,
outnumbering the men ten to one made much of them and fought to
dance with them (M.Mitchell). No, he thought, at last ten to one he
isn’t in (J.Galsworthy). You are, said the King. Nearly two miles
high — added the queen (Carroll). He will fright ten every head of
game within ten miles, and I have to kill for two these days
(R.Kipling),; poc. U1 oan nam 3a6a61amvcs OblHIO, CEEPHYBUILVIOCS 8
mpu nozcubenu, CJLOBHO 3Mes, KOMOPYIO HA3bIBAL OH MYPEYKo
(H.T'oronw); yxp. Po3zsiu, eepbo, cimcom KEIMOK paHo-paHo
(HaposHa TicHS).

HocnipkenHs etuMonoriyanx prepen @C (1) mgomomarae
pO3Mi3HaHHIO colianbHUX (akTopiB iX BUHUKHEHHS. Tak, ®C (u)
The three golden balls “naBka TOProBII” BUHHUKJIA ITiJ[ 9aC TMOSIBU
nepmux OaHkipiB y €Bpomi. Ha rep0i 6araroi ciM’i 3a mpi3BHIIEM
Menawui Oy HaMaJIbOBaHI TPH IIAPH, IO JIATJIIO B OCHOBY Ha3BU iX
0aHKy, TOTIM — IHIIKX ()IHAHCOBHX YCTaHOB. MaTeMaTH4H1 acoriiartii
HOMiHamii crioctepiratotees 1 B iHImMX PC (). [lop.: aHrI.. three
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R’s, seven liberal arts. TlodyaTkoBa KUTBKICTh MPEIMETIB, IO
BUBYAJINCS B HABUAIBHUX 3aKjajaX AHIIII, TOCIYXUWIO OCHOBOIO
JUIS TIO3HAYEHHS IUKIY CIeMiaJbHUX KypCiB, YHCIO SKHX HE €
cTabUTbHMM.  3aTeMHEHHs  TepBicHoro  cmuciay  [7:  47]
npociinkoByeTbcst 'y DC (u) Three Tailors of Tooley Street
“HeBeNMKa Tpymna JoJIed, 10 BBaXalOTh cede TNpeIcTaBHUKAMH
Bchoro Haponay” [5: 904]. [IpuunHOIO CeMaHTHYHOI JepuBarii JaHoi
OJIMHHUIII TIOCITY’KMB TOM (DaKT, 110 TPOE KPABIIIB 3a3HAYEHOT BYIIHII
3BEPHYJIUCH IO AHTJIIHCHKOTO TapliaMeHTy 3 BHMOTOIO BiJ iMeHi
BCBOTO HApONAy. IX KiIbKiCHa TpEACTaBIEHICTh CTajga ipOHIYHO
poBepOATLHOO 1 BBIMIIIA 10 (ppa3eosorii aHTmiHChKOI MOBH.

®C (u) Chiltern Hundred Oepe mo4YaTOK BiJg BUIBHOTO
crioBocnony4eHHs. B rpadcrei Oxcdopammp i bakinremmup y XVYII
Oyino Oarato po30iiiHuKIB. Jlyis 60poThOM 3 HMUMH Oylia 3aCHOBaHa
YintepHcbka coTHs. [loyaTkoBa KiIBKICTP OXOPOHHHUKIB TOPSAKY
JISATJIO B OCHOBY Ha3BW rpynu jrozaei [5: 490]. ®C (u) there are one
or two traders “nIeKiibKa 3aleKIMX KOHKYPEHTIB” BHHHUKIO B
MpoIieci CTATHEHHS one or two “Aexinbka’ 1 two of a trade “nBa
He3rogHi MK coboro creriamicra”. [lop. There are omne or two
traders, of course, but we take care to make them behave
(S.Maugham). CemaHTuka HOBOTo (Hpa3eosorisMy MOTHUBYETHCS
MEPETHHAHHSIM 3HAUYeHb BUXITHUX OJUHHIL. [l03HAYEeHHs Jro/IeH 3a
KUTbKICHIM CKJIAJIOM CTajJO0 MOBHOIO TPAJIUIIEI0 1 3HAXOJUTH CBOE
BIIOWUTTS B TO€AHAHHAX THMY the upper four hundred ‘“BepxiBka
¢inancoBoro i mpommucioBoro kamitamy CHIA”. TlepeocMucieHHs
npociigkoByetbess 1 B ®C (4) one dollar a year man “Oarara
JFO/IMHA, IO MPHHIIIA Ha JEpXKaBHY CIYKOY 32 YHCTO CHUMBOJIIYHY
3apriary’.

Cepen ®C (4) BUALIAIOTHCS 1 IpyTi aMepUKaHI3MU THITY the
old thirteen ‘“‘crapuii nepkaBuuii mpanop CIIA “, fo feel like a
million “mipexkpacHo cebe mouyBaTH’, to go like sixty ‘“‘HecTHCH
CTpLIOI0”, “HecTUCh MONYXY , long nine “nemeBma curapa’ Ta iH.
AMepuKaHChKHUI BHpa3 two bits “MoHeTa B 25 IEHTIB” BHHHUK B
pe3ynbTaTi MOEIHAHHS CIIoNyueHb a long bit “MoHeTa B 15 1eHTIB” i
a short bit “monera B 10 meHTIB”, CyMapHHUi 3MICT SIKUX BiOWBCS B
iHHOBAIlll. BUBYCHHS €TMMOJIOTIYHUX JKEpEN TOMOMOTJIO HE TUTBKU
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BUABUTU NpuuuHU nosiBu PC (u), ase W BHUIACHUTU XapakTep ix
CEMaHTHUYHOI €BOJIIOIII1, TI€BICTh COIMAIIBHUX (DAKTOPIB.

B lotnananii B XY — XY 692a6. BuKoprcTOBYBaslaCh MOHETA
plack BapticTio B 4 IeHCH, Ha3Ba sIKO1 30eperyiach y CIoJIy9eHH1 two
and a plack “npi0’s30k, npidHi rpomri”. [TeperBopeHHs cinoBa plack B
apxai3M TpHU3BEJI0 10 MOBHOTO PO3PHUBY MK BUIBHHM 1 CTIHKHM
CTHIOJYYCHHSIM, CTaJ0 JIHTBICTHYHUM ITOKa3HUKOM BHUHUKHEHHS
¢dpazeonoriunoi oxguuuii. Etumonoriuammu Butokamu DC ()
MOXYTh CIYTyBaTH peainbHi (mop. yxe 3raxyBani ®C (u) tailors of
Tooley Street, the old thirteen, the three balls 1 iH.) Ta ippeanbHi
noii, moBip’s, 010miiHI ckazanHs, Mipu. OC (4) the three sisters
“OormHi JIIOJACHKOT JI0J1I” 3 CcaMoro IOYaTKy CIiBBiIHOCHIACH 3
MiosoriyHUMHE 00pa3aMu MOUPHU 1 MAPKH, SIKi BBAKAINCH Y EJUTIHIB
1 puMiIsH Bosiojmapkamu JiroAckkoi nom. OC (4) the Seven Sisters
“cysip’st TinmbIs” 3a JIETEHIOK TMO3HAYAIO ‘CiIM JIOYOK ATIaHTa i
I'metionn™. 3a waciB Ousekcanapa MakeqoHCHKOTO KpHJIATUM OyB
BHpa3 “ciM yyzec”, M0 BUKOPUCTOBYBABCS Ha MO3HAYCHHS KpAIIUX
CIIOPY/A CBITY, BIJI3BHAYCHHMX TPAHIIO3HICTIO 1 XYIOXKHIM CMaKOM:
€runerceki mipamian, “Bucsui caam Cemipamign” y Basinowi,
cratya 3eBca B Omimmii podorn ®inis, Komocc Pomocekuii(crarys
Ha 0. Pomoc), xpam Apreminu B Edeci, ['anikapHacbkuii MaB3oJeid,
Mask B Onekcanmapii. B ganuii yac meil BUpa3 XapaKTepU3YETHCS
OUTbII MHMPOKOI c(eporo BXKHUBAHHA. B  aHMMHCHKI MOBI
BUKOPUCTOBYIOThCS 1 iHIN ®C (4) 3 KOMIOHEHTOM seven (Seven
deadly sins, seven —leagued boots 1 11.).

CBoc€ro IHTEHCUBHICTIO JIEKCUKaJIi3alis BUILHUX
HYMEpaJbHUX  CIIOJIyueHb  3000B’f3aHa  Tepy  aHTJIHCHKHX
nucbMeHHUKIB [3]. Tlop.: Two little tales (M.Twain), and 1.000.000
Bank note (M.Twain), Two Gentlemen of Verone (W.Shakespeare),
Twelve men (Th.Dreiser). Two on a Tower (J.Lindsay), Songs of Two
Nations (H.J.Swinburne), 120 million (M.Gold) 1 in.

JlecemaHTH3allisl HyMEPATbHUX KOMIIOHEHTIB MPOSIBISIETHCS Y
@®C (u), mo peanizyroTh KiIbKiCHHIA KOHTpacT. CTBOpeHHIO edeKTy
MPOTHCTABJICHHS JIOTIOMAarae BUKOPHCTAHHIO YWCIIIBHUKIB 3 PI3HUM
YHUCIOBUM HamoBHEHHSM. [lop. aHTIuL. four eyes see more than two;
two is company, but three is none; poc. y cemu HsaHeK Oums 0Oe3
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2nazy, 00Ha 1200a 8 COPOK 08a 200d; ¥ 0OHO20 801A 08YX WKYD He
Oepym, cemu cmepmsm He 6b18amb, d OOHOU He MUHOBAMDb, 3d 08YMs
3aUYAMU NO2OHUWLCA, HU 00OHO20 He noumdaeulb;, cemv 6ed — 00UH
omeem.

3naueHHs: koHTpacTy ®C (4) CTBOPIOETHCSA 3a JIOIOMOIOIO
KOPEJSAIil YACTIBHUKIB 1 KBAaHTUTATUBHUX ciiB. [lop. : aHrn. an hour
in the morning is worth two in the evening; if you run after two
hares, you will catch neither; poc. decsasmv paz npumepvb, a 0OUH
ompedicv, Ha Oenv 70ab no2od; cmo namuuy Ha Hedenro Ta iH.. J{ns
BHpa3y KOHTpAacTy B aHrmiicekii MoBi y @DC (4) wyacto
BUKOPHUCTOBYETHCS YUCITIBHUK oOne, 10 MPOTHCTOITh 332 3HAYCHHSIM
IHIIUM YHCIIBHUKaM a0o0 KUIbKICHUM clioBaM: one bird in hand is
worth two in the bush, “Kpamie CHHHIS B pyKax, HIX XypaBellb B
Heb1; one hour in the morning is worth two in the evening , “yTpo
Beuepa MyJapeHee”, “paHOK Mokaxe”’, “3aBTpa Oyne BUAHINIE”; one
in a thousand, “onuH Ha TUCAYY”, “piAKUN’; one in a million, ”onuH
Ha MINBHOH”, “myxe pinkuil”’; one link broken, the hole chain is
broken, “onHa naHka 37amMaHa — BECh JIAHITIOT MMOPYIIEHUN, “KIrTHK
3acTpsr — mpomnas nrtax’’; one drop of poison infects the whole ton of
wine, “JI0XKa JIbOTTIO B 06041l Meny”’; one for the pot, “oaHa JIOXKa
s roets” [8: 210].

Ha mno3nayenHss 3HadeHHs  “Oarato” y ®C (v)
BUKOPHUCTOBYETBCS YHCIIBHUK BHCOKOTO TIOPSAKY (fo have fifty
things to tell smb.” Matu 6arato HOBUH ISl Korock”; thousand and
one “myxe Oararo”’) ®C (4) maHOro THUIy PYHHYIOTH pealbHY
JOCTOBIpHICTh  (DaKTIB, TOPYIIYIOTh KUIBKICHY  YSABHICTH 1
BUCTYIAIOTh EMOILIHHUM 3aCO00M OMOBIICHHS ITEPEOTBIIICHHSI.

Y xynoxnix TBopax ®C (4) BHKOPHCTOBYETHCSA IS
CTBOPEHHS SICKpaBHUX TinepOoiiuHux o0pasiB: aHri.. The thousand
and one stories are being told every day (O.Henry). Ring out the
thousand years of war ring in the thousand years of peace
(H.Tennyson). Ilop. poc. B cmo copok coany 3akam nwiiai
(B.MasikoBckuit).

3HavYeHHS HEBEIWKOi (MayKajabHOI) KITBKOCTI BHPaXKalOTh
¢dpaszeornoriamMu, MO BKIOYAIOTH O CBOTO CKJIQJy YHCIIBHUKH 3
HE3HAYHOIO PI3HUIICI0 HAa OJIHY OAMHHINO (one or two “oauH abo
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nBa”, “meKuIbKa’; two or three “nBa abo Tpu”, “mekinbka’”; four or
three “tpm abo wotupu”, “mexinbka”’). Ilop. Mrs. Davidson pointed
out the best schooner, moored two or three hundred yards from the
sids (S.Maugham). To the best of my belief we met for the first time
three or four weeks ago when you and your wife were good enough
to come and have a lunch with me (S.Maugham).

Cepen 3aco0iB TO3HAYEHHS TMAYKAIBHOCTI BUAUISETHCS
CTPYKTYPHHH THIT 3 KOMIIOHEHTaMu Wwithin, not: within a hundred
miles, “Henaneko”, psgom’’; not able to put two words together “He
BMITH TIOB’SI3aTH 1 JBOX CIIB”; in time of prosperity friends will be
plenty, in time of adversity not one among twenty “npys3i Mi3HAIOThCS
B O11”.

3HaueHHS MaJIol Ta Ty)Ke MaJloi KUTbKOCTI B aHTITIHCHKINA MOBI
BHPAXKAETHCS IO TPYIO (PPa3eoIoriyHuX OJMHHII, 00’ € THAHUX
CIUTBHUM 3HAYEHHSM : for two pins; for a pin; not worth tree straws,
not worth a bean (button, curse, damn, darn, dern, doit, dump,
farthing, fig, groat, halfpenny, jigger, old song, pin, pinch of smiff,
rap, row of beans, row of pins, rush, snap) 1 iH.

[Topsim 31 3HaueHHSM BeNWKOi, Manoi KutbkocTi PC ()
BUPAXKAIOTh 3HAUEHHS TOTAJIBHOCTI 1 MApTUTATUBHOCTI, IO
00YMOBITIOETHCSI CEMAaHTHKOIO KoMMoHeHTiB. [lop.: all and one “Bci
0e3 BUHATKY; from the four corners of the world “3i Bcix OOKIB”;
nine times out of ten “y OUIBIIIOCTI BUMAJKIB; ninety-nine out of a
hundred “matioice 6ce” Ta 1H. 3HAYEHHS BHCOKOTO CTYIICHS
IMOBIDHOCTI B aHTIJIICBKI MOBI BHpaXaeTbCs 3a JIOMOMOTOIO
CTPYKTypHOTrO TUNy “Num-+Pr+one”: six to one , ten to one, twenty
to one, hundred to one, thousand to one Ta iH. Ilop.: Ten to one,
they 've smuggled him on board a ship (A.Christie). My boy is giving
twenty to one that he never gets into that courtroom (H.Robbins). 1
knew it was a foolish thing to do for the chances against us were a
thousand to one (S.Maugham). But you must confess the chances are
a million to one against it (S.Maugham).

ImoBipHicTh peamizamii abo Hepeamizamii 3rajyBaHOrO B
TEKCT1 SBHIIA BUPAXaeThes 3a nornomoror AC (4) 3 YuCIiBHUKAMH
BHCOKOT'O TIOPSIZIKY, IO 3HAXOMATHCS B OMO3HULIIT O YUCIIIBHUKA one.
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Y ®O (4) YHUCTIBHUKH MOXYTh BHKOHYBAaTH (DYHKIIIO SIK
TOJIOBHOTO, TakK 1 3aexxHoro wieHa. [lop.: one by one, to be hard on
thirty, to never see twenty. 3aleXHICTh HyMEpPAIbHOTO KOMITOHEHTA
HAOYHO TPOSBISETHCA Yy CIOMYYEHHAX HACTYMHOIO I1HKJIFO3MBHOTO
pany:

one morning

% one afternoon
__pome day —— g one evening

one time —____ g one night

CTpyKTypa CIOJIyU4eHb IILOTO PSAY MOKE PO3LIMPIOBATUCS 32
paxyHOK TIPHKMETHHKIB THIly fine, beautiful, dreadful, 1o
CHIBBITHOCUTHCS 3 TOJIOBHUM clioBoM. [lop.: One time in the night 1
awoke up and knew that Gatherine was awake too (E.Hemingway).
One morning I awoke about three o’clock hearing Gathrine stirring
in bed (E.Hemingway). One evening after dinner — I will not
particularise the day — my friend and I were sitting in the room
(A.Christie). Perhaps I'll surprise you one fine day, my lady
(A.Cronin).

Y @C (u),110 peanizyoTh NPHOIN3HI BIKOBI XapaKTEPUCTHUKH,
CTaOlTPHUMHM  BHUCTYMAaIOTh  MPOKIITHYHI ~ KOMIIOHEHTH,  a
BapiaTUBHUMH - YHCITIBHUKH, IO 3MIHIOIOTBCS y MEXKax Has3B
JIECATKIB 1 YTBOPIOIOTH SIIPO KOHCTPYKIII o be past + Numeral, on
the side of + Numeral, to be hard on + Numeral. Tlop.: to be hard on
twenty / thirty years “maneko 3a JABaAlATh, TPUIUATH; fo be past
ten / twenty / thirty © 3a necsTh, ABaALUATh, TPUIIATE; one will never
see twenty/ thirty again “WoMmy 3a IBaIUATh, TPUILATH ; on the
shady side of 20/ 30 “6inpiie ABaIUATH,TPUILATU; on the wrong
side of 20/ 30 “3a nBaausTh, TpUuAUATh Ta iH. [Top. Takox : She was
in full evening dress, with a white tie and a collar that was been out
of fashion for hard on thirty years (S.Maugham). But the kid was
past twenty (O.Henry).

Cepen ®C (4) BUALIAETBCA IIia TPyma OJIUHHUIG, IO
CHIBBITHOCHUTHCS 3 MOHSATTSIM TOYHOTO YHCIA: two and two, two by
two “momapHo”, “To ABOE”; two negatives make an affirmative “nBa
3alepedeHHs] BIAMOBITAIOTh CTBEPIUKCHHIO; four corners of the
world ‘“qotupu ctopoHm CBITY”; a hundred per cent “ Ha CTO
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npoueHTiB”; a great (long) hundred “cto nBaauste”; two-party
System “IBOXIApTiiHA CUCTeMA’; two-piece suit ‘“*KIHOUUNA KOCTIOM
“nBiiika”; three-guarter “TOpPTPET, MO TOKa3ye TpPHU YBEPTI
o0muyus”; the four seas ‘“4otupu MOps, MO OOMHUBaIOTH Benuky
bpuranito (IliBuiune, Ipnmannceke, ATianTuuHwii okeaH, Jla-
Manm)”; in two “HanBo€”; one and only “enunnii”; the last but one
“nepenocranHiit’”; the next but one “nonepenniii” ta in. [lop.: Our
last curate but one-guite a magical effect.. All the girls come to
chirch-evening service as well as morning (A.Christie). She gave a
long grasp, it was not exactly a scream, it reminded me oddly of a
piece of silk torn in two (S.Maugham).

Cepen ®C (4), moO peami3ylOTh 3HAYECHHS TOYHOCTI,
BUUIAETbCA CTPYKTYpHUM THII Num; prep Num, : one by one “mo
omHOMY”, “OmuH 3a OJHHMM’; two by two “mo ABoe€”, “momapHO’.
Bupasu mporo tumy BKa3yloTh Ha Xapaktep aii (“3’sBiATHCS 1O
olHOMY”, “OmMH 3a ApyruMm”’, “mO NIBOE”), CymMapHa MHOXWHHICTb
BU3HAYAETHCSI TPU [BOMY 32 JOMOMOTOI0 YBa)KHOTO TNPOYHTAHHS
tekcry. [lop.: Mouglie was still deeply interested in the peddles and
he did not notice when the wolves came and looked at him one by
one (R.Kippling). The girls of the seashore and habours waited two
by two for the troops an shore leave from ships which had managed
to enter the day safely (M.Spark).

Yacrime inmmx y @C (4) peanizyroTbCsi YHCITIBHHKH one,
two. ®C (4) 3 UMMM €JIEMEHTaAMHU Peai3yloTh SK KIIbKICHI TaK i
sKicHI 3Ha4yeHHs. OCTaHHI BHHUKAIOTH B PE3yNbTaTi ‘‘3aTeMHEHHS
KUIBKICHUX 3HaY€Hb OJAWHUILL (JIUB.TA0JI1.6).

Tabmurs 6
Peanizania ®C (4) KiJIbKiICHHX Ta KUJIbKiICHO-OLIHOYHUX 3HAYEHD
@DC (v) Kinbkicni 3Hauenns | KinbkicHo-oniHouHi
3HAYEHHSI
1 2 3
two and two omnapHo
two by two 10 IBOE
two bits 25 1IeHTIB
two dogs over one IBOM coOakaM omHiel
bone seldom agree KICTKH HE TOJIUIUTH
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two 1in distress make HA MHUpPY 1 CMepTh

sorrow less KpacHa

n two MOT0JIaM

in two twos HEeranHo
ITponmosxenus Tadauil 6

1 2 3

two and a plack JipiOHA cyma

two and two make camo coboro

four PO3YMIETHCS

two by four HE3HAYHHUM

two can play at that HOJIMBUMOCH, qus

game Bi3bME

two of a trade JIOTI KOHKYPEHTH

two or three IEKIbKa

when two ride on one

horse, one must sit
behind

KO>KHOMY CBO€E MiCIIe

two heads are better
than one

oJlHa ToJoBa A00pE ,
a JIB1 - Kpaie

two upon ten

YB&XHO  JMBHUTHCH,
OyTH YBaKHUM

to be in two minds

OyTH B HEpIITy4OCTi

when two Sundays
meet together

HIKOJIHA

Tenpennis ®C (4) BUpakaTH KUIBKICHI Ta SIKICHI O3HAKH
HiATBEPIKYEThCA (aKTaMH AHTIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. (JHUB.

Ta0:1.8)

Tabmurg 7

CemaHnTHYHA HanoBHIOBaHicTh PC(4) aHIIiHCbKOI T

YKpaiHCbKOI MOB

@DC (v) Kinbkichi KinbkicHo-ouinouni
3HAYEHHSI 3HAYEHHsI
1 2 3
three cheers xai xuBe!
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Not worth three atraws

rpoma  MIJHOTO  HE

BapTUU

one over the eight

OyTH HAMANUTKY, i1
YapKOI

[Tponos:xeHHs Tabaui 7

1 2 3
three tailors of Tooley | HeBenmKa
Street rpymna JIrojaeu
nine day’s wonder 371002 THSA
four eyes see more than | po3ym go6pe, a
two JIBa — Kpale
OJTHOTO TIOJIS SITOIU OJHAKOBI
OIMH 3 COLIKOW, a HEPIBHICTh
CEMEPO 3 JIOKKOIO
y CEMU HSIHBOK JIUTHHA 0€e3BIAIOBIAATBHICTE
0e3 oka
po3ym n100pe, a JBa | mepeBa)xkHa
Kparie OUIBLIICTE
3AIMIIATHCS B OJHIN 001IHITH
COpOMIIi

B OJIHY IYJIKY I'paTH

JUSITH Y3TOJIKEHO

y TPH MOBEPXH JasITHCS

AYKC CBApUTHUCA

SIK II’SITh TIAJIBIIB

no0pe 3HaTH

i choMa IIe4aTKaMu HOTalKn
y Tpu noruoeri 3ITHYTHI
THCSYA 1 OJTHA HIY HEUMOBIPHO

ciM BCPCTB - HC OKOJIMIIA

JUISL IpyTa Bce 3po0uI

TPH JHS TyMaTH

JTIOBr'O TyMaTH

IEeB’ATh TOCTel - Oifa,
ciM ToCTeH - IKa

3aiiBUH TICTH -
3aiBHil pIT

®C (u), mo peai3yloTh KUIbKICHI O3HAKH, CIIBBIIHOCATHCS 3

HOHATTIM TOYHOI

(TK)

1 HEBU3HAYECHOI

kimpkocTi (HK). B

octranHboMy Bumanky ®C (4) Bupaxkae 3HAYCHHS OUIBIIOI, MaJoi
(maykanpHOi) KUJIBKOCTI, TOTQJIBHOCTI, HMApTHUTUBHOCTI KOHTPACTY,
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CTymeHi iMoBipHOCTI moii, siBumia Tomo. ®C (1) i3 ,,crrycTomeHum”
kutbkicHuM 3HaueHHsM (OK) BHUKOPHCTOBYIOTHCS B MOBI JJIA
BUPAXEHHS KUIbKICHO-OI[IHOYHUX O3HAK 1 CTBOPEHHS CTHIIICTUYHHX
epektiB. Cemantnuna eBomionis PC (4) B aHIIIHCHKIA MOBI
MPEACTABICHA TOCTIOBHICTIO: BiJf TOYHOTO KUIBKICHOTO — JO
HEBU3HAYEHOTO KUTBKICHOTO — 0 KiJIbKICHO-OI[IHOYHOTO 3HAYEHHS.
[TepeocmucieHHs crionmydeHHs, Mo BiOyBaeThes Ha Mexi rpyn TK i
HK nocsrae naiiBummoro crynens y rpymi OK. [lepeBakHe BXXUBaHHS
omuaunb Tpynu OK  cBimuuTh TpO IHTEHCUBHHHA  TIpoIeC
dpazeonorizamii. I'pyna OK y mocmipkeHOMY XYIOXKHIX TEKCTaxX
(4800 cTOpiHOK CYHUIbHOI BUOIPKM) MpeJCTaBieHA dYacTille, HIXK

rpyna HK i TK:
59 117 234
HK TK OK

Y rpyni OK HaiOiIbII YaCTOTHUM KOMITOHEHTOM BHCTYIIAa€
YUCITIBHUK one (47). 3a HAM, 32 IPUHIUIIOM YOYBaHHS YaCTOTHOCTI
PO3MIIYIOTECS two, three, four, nine, seven, ten, eight.

Y rpymi TK cepex 4dYacTOTHMX KOMIIOHEHTIB TaKOX
BHIUIAETHCA one (38), AsKOMY 3HaAUYHO TIOCTYIAKOTHCS two, three, four.

Hus rpymu HK moka3oBuM € KOMOIHOBaHE B)KHBAHHS
yucmiBHUKIB (23). Yactime 3a IHIIUX peani3yeTbCs one, two,
hundred, thousand (nuB. Ta06:1.8).

Tabmuis 8
Penpe3enTanis HymepanbHux komnoHenTiB y rpynax TK, HK i
OK (na maTepiaJjii aHTJIOMOBHHX XY/A0KHIX TEKCTiB)

Ne | HymepajbHuii PC () Bceworo
n/m| KOMIOHEHT TK- HK - OK- @C (9)
rpyna rpyna rpyna
1 2 3 4 5 6
1. |one 38 18 47 103
two 19 33 56
3. [ three 9 1 17 27
4. | four 7 18 25
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5. | five 5 5 10
6. |six 3 6 9
7. seven 5 1 14 20
8. | eight 1 6 7
ITpomoBxeHHs TaOIUI 8
1 2 5 6
9. | nine 2 2 15 19
10. | ten 4 1 7 12
11. | eleven 1 1 2
12. | twelve 2 2 4
13. | thirteen 1 1 2
14. | fourteen 1 1
15. | fifteen 2 2
16. | sixteen
17. | seventeen
18. | eighteen 2 2
19. | nineteen 1 1
20. | twenty 1 4 5
21. | thirty 3 3
22. | thirty nine 1 1
23. | forty 1 4 5
24. | forty five 2 2
25. | fifty 1 1
26. | sixty 1 1
27. | sixty four 1 1
28. | seventy 1 1
29. | seventy four 1 1
30. | seventy five 1 1
31. | seventy eight | 1 1
32. | eighty 1 1
33, | hundred 6 3 5 14
34, | thousand 3 5 8
35. | million 1 3 4
36. | combined use | 4 23 20 47
of numerals




| | 117 | 59 | 224 | 400

B adrmiiicekiii  MOBI dYacTime 3a BCE peali3yIOThCA
(bpa3eosioriyHi OAMHUII 3 YUCIIBHUKAMH NEPLIOrO JEeCATKA. 3HAYHO
noctrynatoteesi 1i rpymi @C (4) 3 JAEKUIbKOMa YHCIIBHUKaMH.
Pigme BxuBatothcs B @C (u) Ha3zBu umcen Bix 11 mo 99, a Takox
BY3JIOBI YHCIIA (I1arpama):

288
1-10 47
KOMOIHOBaHE BXKMBAHHS 39
YUCITIBHUKIB 11-99 29

100, 1000, 1000 000

AHanoriuHa TEHJAEHLIS MPOCIIIKOBYEThCA 1 B YKpaiHCHKIN
MoBi. Tlop.: 3 oowiei nunu 06iui auxka e Oepymv, OOHUM MUPOM
Mmazaui; naauys 06a KiHys Mae;, OOHUM CNOB0OM HA YCIi Yomupu
CMOpOHU, O00UH AK naleys TOHO. B aHTIilChKIA MOBI YacTile
3yctpivatoteess  @DOC  (4), HyMepalibHI  KOMIIOHEHTH  SIKUX
CHIBBIIHOCATBCSA 3 Ha3BaMHU 4YHCEJ MEPUIOro JECiITKa, a TaKOoX
BEIMKUX, KPYyIJIuxX Ta mnapHux uucen. Ll TennmeHuis BinOuBae
cuHTtarMatuuHy  akryamizamito HymC. Yacrora  BXHMBaHHS
yucniBHUKIB 'y ®C (u) 1 HymC 3MmeHmyeTbcs BIANOBIIHO [0
3pOCTaHHS I03HAUYBAHUX YHCEJ, IO EKCIUIIKYEThCS MPAKTUKOIO
m4OM B IIOJIGHHOMY JKUTTI HEBEJIMKOi KUIBKOCTI THPEIMETIB.
CemaHTH4HI MoaudiKkalii YUCIIBHUKIB B YMOBax (ppa3eosoridyHoro
OTOYECHHS BKJIIOYAIOTh TMEpexia BiJ aOCTPaKTHOTO YHCia 10 MOBHOI
HelTpanmizamii Ta HaOyrTs cem skocti. llpm mnoBHOMY abo
YaCTKOBOMY 30€peKeHHI HyMEpaJIbHUM KOMIIOHEHTOM YHCIIOBOTO
3HaueHHss @PC (4) peani3ylOTh KBAHTHUTATUBHI 3HAYEHHS, IpPHU
neceMaHTu3auii HymepanbHoro kommnoHeHta @C (4) BHUpaxKarOTh
KUTbKICHO-OIIIHOYHI1 3HAYEHHS. [HTeHCHBHICTD po1ecy
¢bpaszeonorizauii 3MIHHUX CHOJIY4YeHb MiIATBEPAXKYETbCS HASBHICTIO
3HayHoi rpynu @C (4), HyMepalbHI KOMIIOHEHTH SIKUX 30BCIM HeE
aKTyaJi3ylOTh YHCIOBUX CEM.

@®C (4) - BIATBOPIOBAaHA pO3WICHOBaHA OJUHMLS 3
HyMEpaJbHUM KOMIIOHEHTOM, III0 XapaKTepU3YEThCS CTAOUIbHICTIO
€IeMEHTIB 1 ceMaHTU4YHOI IUIbHICTIO. DC (4) BIIHOCATHCA M0
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CTIMKUX OJWHHMIb CIEiaJbHOTO  JIEHOTATHBHO-KOHOTATHBHOTO
3HaueHHa. D®C (4) OepyTh cBi modatok Bim BitbHUX HymC,
3aydyeHUuX [0 TMpoIecy JieKcukamizamii. MOMEHT CHUIBHOCTI
3HAYeHHS BUXIAHMX OJMHHUIL 30epiracTbcs B Pe3yIbTaTUBHUX
YTBOPEHHSX, BIIKPUTUX JUISI HACTYITHUX CEMaHTUYHUX MO ]iKaIiid.
[TpaBuo moeHAHHS CMHUCIIB aKTUBHO JII€ HA CTApTi JIEKCHKaITi3aIii
BiIbHUX 00’eqHanb y @C (4). YV MOXiTHUX OAMHUILIX TOCTYIIOBO
,»3aTIHIOETHCS 3HAYCHHSI IPOYKTUBHUX BUIBHHX 00’ €HaHb. DC (1)
HaOyBalOThH HEKBAHTUTATUBHOTO 3HAYCHHS, CTaHOBIISITHCS
OJIMHUIIIMU CUHKPETHUYHOTO KBaJlITATUBHO-CYOCTAaHTHBHOTO ILIAHY.
3araneuuii cmucn PC (4) 0OYMOBIIOETHCS CYKYIHICTIO 3HA4Y€HBb
cknagoux. IIpomec nekcukamizarii HymC TicHO moB’s3aHuil 3
JIeCEMaHTU3aIl€}0 KOMIIOHEHTIB, BKIIIOUAI0YN YUCTIBHUKH.
OO0’eKTUBHUMH ITOKA3HUKAMH JeCEMaHTHU3allli YWCIIBHUKIB
32 YMOB IIOCTIHHOTO KOHTEKCTy € : 1) 3aMiHa YHCITIBHUKIB
KUIBKICHIMH CJIOBaMH; 2) B3a€MO3aMiHIOBAHHICTh YHCIIBHUKIB TIPH
30epexkenHi 3aranbHOTO 3HaYeHHS ®C (4); 3) 3aMiHAa YUCITIBHHKIB
CIIOBaMU HEKBAHTUTATUBHOI CEMAHTHUKH; 4) OIYIIEHHS YUCIIBHHUKIB
y ®C (u), 6e3 3minn HymC, siki € BUXITHUMH, CIIPHMMAIOTHCS SIK
KBAaHTUTATUBHI BUTOKH CEMAHTHYHHUX JepuBaiii. /[0 4ucIiBHUKIB
@®C (4) mpUXOAUTh HIOM MOBTOPHE AMXAaHHS, BOHU OOHOBISIOTHCS
HOBUMU CEMaHTHUYHUMU JTOTIOBHEHHSIMH, 30arauyroThCs
KOHOTaTUBHUMH 3HaueHHsAMH. PC (4) BiIpi3HSAIOTHCA IOABIHHOO
pedepeHIlielo - BUXIZHUMHU 1 TOXITHUMH TO3UINISIMH - BiJl 4OTO
YTBOpPEHI 1 0 YTBOpUJIM. BTpaTa 4rciiBHUKaMH TIPSIMOTO 3HAYCHHS
BIIJI3EPKATIOETHCS B CEMAHTHYHIM €BOJIOLIT BiJl TOYHOTO YUCIOBOTO
3MICTy J0 HeBH3Ha4ueHOro. Ha 3HaueHHs ynciiBHUKIB B yMoBax ®C
(4) cyTTeBHIl BIUIMB CHPAaBISIOTH KOMIIOHEHTH O€3M0cepeHbOro
OTOYCHHS, TMEPECiYeHHs 1 BKJIFOYEHHS X CMHCIIB JI0 CEMaHTHKHU
MJIBOBOI IIOJIIJIEKCEMHOI onumuuIl. KiHIeBHil eram JIeKCHKasi3aliii
HymC BupakaeTbes y neceManTH3alii yuciiBHuKiB. Peanizanis ®C
(4) SKICHO-TIPEIMETHHX 3HA4YCHb € pPEe3yJbTaTOM JeCeMaHTH3aIli
YUCJIIBHUKIB, 10 BiJIOMBA€ €BOJIOLII0 CTAHOBJCHHS YHCIIIBHUKIB,
MPEACTABISIE B MiHIATIOPI CTAHOBJICHHSI YUCITIBHUKIB SIK YaCTUHHU
MOBH, iX PETPOCIEKTUBHUI PyX BiJl MPEIMETHOTO IO KiIBKICHOTO
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3HAQYEHHS, 110 HUKJIIYHO MOBTOPIOETHCS Ha SKICHO HOBOMY eTarli y
dC (u).

3HaueHHs CyOCTAaHTHUBHOCTi, SKICHOCTI 1 KUIBKICHOCTI
cunkpetusytoThes y OC (u). Tpancnozuitis y @C (4) mpu3BOAUTH 10
JOMiHYIOYOTO 3HAYSHHS - KUIbKICHOCTI /mpenMeTHOCTI. KinbKicHICTh
y ®C (4) XapakTepu3yeTbCs  TIPaayalbHOK  HH3X1JIHOIO
MPEJICTaBIICHICTIO.

IToBHO1 necemanTuzamii @C (4) 3a3HAIOTH y TMO3HAYCHHSIX
YHCeNT MaJioro MOPSAAKY, 0 OOYMOBJIEHO iX JIOBTMM 1 YaCTOTHUM
y)KUBaHHAM. [HTEeHCHMBHICTH mTiporiecy ¢paseonorizamii HymC B
AHTITIHCHKIA MOBI 00’ €KTUBYIOTBCS MEPEBAKHUM YXKUBaHHSIM DPC (1)
SKICHO-OIIIHOYHOT ceMaHTHKU. [ pyna @C (4) KiIbKICHOT CEMaHTUKH
TUTOJOTIYHO TpeAcTaBieHa Oifnime. BigMiHHOIO BIIACTHBICTIO
HymC BucTymae mneKcHKali3aiis THX pPO3WICHOBAHMX BUIBHUX
CHONY4YeHb, Y SKHX YHCIIBHUKH pEANi3yl0Th KBAaHTUTATHBHY
(GYHKIIIO, CIYTYIOTh TO3HAYEHHSIM KUIBKICHUX O3HaK KOHKPETHHX
MIPEIMETIB 1 SBHII, KOJIA YUCIIBHUKHN BXKHBAIOTHCS I MO3HAYCHHS
nudp, omeparid Hag HAMH, TOOTO peali3ylOTh HYMEpPaTHBHY
GyHKIIIO, TOPIBHAHO piiie MiANAIOTEC JIEKCHKami3alii, IIo
MOSICHIOETBCST  1X JIUCKYPCUBHOIO CHENH(IKO, OpIEHTAIIE0 Ha
MaTeMaTHYHI TEKCTH, BY3bKOIO TIPAarMaTHYHOK) CIIPSMOBAHICTIO,
BIJIJTAJICHICTIO BiJl 3aCO0IB €MOIIIOHATBLHO-CKCITPECUBHOTO BIUIMBY Ha
azpecara.
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KoHnTpoJbHi 3aB1anHs

Ska PI3HUII MiX CUHTAKCUYHUMU (BiITBHUMH)
CJIOBOCTIONYYEHHSIMH Ta (hpa3eosoTiyHUMU?

Sxi 3HaueHHs peanizyroTh uncaiBHuku y OC (94)?

SIkMM YMHOM aKTyai3yeThCsl KaTeropist KiabKocTi y Mexkax dC
(v)?

SIK MO3HAYaroThCA MOHATTH ,,0arato”, ,,Majo”?

[TpokoMeHTyliTe Tmpolec JeceMaHTH3allii KBAaHTHUTATUBHUX
OJIMHUII.

SIK BU po3yMi€Te METa3HAK ,,CITYCTOLICHI YHCITIBHUKH?

Jexuia 7
®EHOMEH CITYCTOLIIEHUX YUCJIIBHUKIB

B  nekcuko-cemantnuHomy moii  kutbkocTi  (JICIIK)

AQHITIIMCBKlI  YMCHIBHHUKH IOCIZAOTh JOMIHAHTHE  MicClie, IO
3YMOBITIOETBCS 1X PETYJISAPHOIO CIIBBITHECCHICTIO 3 HATypaJlbHHUMH
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YHUCIaM{, BUKOPUCTAHHSM Yy TpsMid 1 orocepenkoBaHiil Iivoi,
CIIPOMOXHICTIO TTO3HAYaTH TOYHY, HETOYHY Ta MPUOJIM3HY KUIBKICTh
[1; 5; 7; 12; 13]. 3a mexamu JICIIK KBaHTHTAaTHBHI cllOBa —
YHUCITIBHUKH T030aBJISIFOTECS OMOPHHUX CEM, JIECEMAHTHU3YIOUHCH,
MO3HAYAIOTh aT€PEHTHI O3HAKU MPEIMETHOCTI, CHHKPETHYHOCTI Ta
CEMaHTHYHOI ITyCTOTH.

Y ¢pazeonorivHOMy KOHTEKCTI YHCIIBHUKH CEMaHTH3YIOTh
HEBH3HAYCHY KUIBKICTh, & Y CHHTAKCUIHOMY — MpuOnu3ny. CydacHi
AHTIMINWCHKI ~ YHCTIBHUKH  JICTEPMIHYIOTBCS  JAMCKYPCHBHUMH
YMHHUKaMH. Ha CHHTarMaTM4HOMY piBHI BOHHM  IIO3HAuYeHi
NoJTi(pyHKIIOHATBHICTIO Ta CEMaHTHYHOIO JIEBIaIIi€lo.

YHUCITIBHUKHA XapaKTEPH3YIOTHCS BHUCOKOK KOMOIHATOPUKOIO
SK Ha pIiBHI CJOBOCIIOJNyYeHHs, Tak 1 cioBoTBopeHHs [3]. B
CJIOBOTBOPYIHM MapaaurMi HyMepajabHI OCHOBH YTBOPIOIOTH CITUIBHY
gactuny ono3uiii. Ilop. five :: fiver :: fifth :: fivefold. Tloxinui
OJIMHHUII CHIiBBITHOCATHCS /KOPENIOIOTh 3 OCHOBAaMH YHCITIBHUKIB
,3aJIekKaTh BiJl HUX. YHUCITIBHUKY, CITIBBIHECEHI 3 MEPIIUM JIECATKOM
YHUCEJI, YacTillIe 3a iHII BXXHBAIOTHCS B SKOCTI KOPEHEBUX MopdeM
MOBHO3HAUHUX 1 ciyx6oBux ciniB. Ilop.: twins, to ten, Twain,
between, four-eyes, four-flush, one-armed, one-eye (mind), three-
piece.

OcHOBa YHCIIIBHUKA Ma€ MOTEHIIMHI MOXJIMBOCTI MPOSBIISATH
cebe y cronmy4yyBajbHIi KOMOIHATOPHIl, Y BHYTPIIIHBOCIOBECHHUX
3B’s3kax  [6; 9]. B anHrmilicekidi MOBI HyMepallbHI OCHOBH
BXKUBAIOTHCSA, B OCHOBHOMY, B JIepUBaTaX, YTBOPEHHUX MUISXOM
adikcartii 1 ciioBockiageHHs. AQiKCH, 1110 PO3MIMPIOIOTh HyMepaibHi
OCHOBH, CIIIBBIIHOCATh TIOXiJHI OAMHHUII 3 PI3HUMH JEKCHKO-
rpamatnaHuMu rpynamu. Ilop. fifth, fiver, to five, seventysome,
twenties, forties, twice, fourfold, three-wheeler, twinned, four-
flusher.

Cepen JeHyMEpaTHBIB 3yCTPIYalOThCS, B  OCHOBHOMY,
iIMEHHUKH 1 mpukMeTHUKH. [lop. one-up - “Toi, XT0 Mae mepeBaru”,
one-upmanship - “yMiHHS noOuWBaTHCS TiepeBaru , one-way love -
“Hepo3aiieHa JI00B”, two by four - “ToBCcTa Tanmka’, four-star
general - “reHepan-NOJIKOBHUK, one-liver - “roctpora”’, one-man
show - “nepcoHajbHa BHCTaBKa”, one-to-one -“TOETUHOK’, one shot
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- ‘“anpMaHax”, one-sidedness - “OOHOCTOPOHHIM KpHUTEpii’.
JliecimiBHI JIGHyMEpaTUBU YTBOPIOIOTHCS, B OCHOBHOMY, IUISXOM
koHBepcii. Ilop. to one-up - “maTm mepeBary Ha OJHE OYKO”,
“crapatuch BUrpatu’, to four-flush -‘‘3aiimMaTvcs 3aMUTIOBaHHSIM
ouen”.

JleHyMepaJIbHUM ~ yTBOPEHHSM TIpUTaAMaHHAa CEMaHTHYHA
neiaist. [lop. ten-gallon “cowboy hat”, sweet and twenty “young
and beautiful girl”, two by four “a tiny room”, between-maid “a sort
of cook and room-maid”, deep-six(n) “sea grave”, deep-six “to bury
into the sea”, five o’clock shadow “unshaven man”, nine-to-fiver “a
man working from 9 to 57, three-fold “three times as much or as
many”, hundreds and thousands “coloured sweets for decoration”,
millionaire “a person who has million dollars”, sixes “a group of six
persons or things”.

Jnst mo3HaueHHs BiKy Big 13 1o 19 pokiB BUKOPHUCTOBYETHCS
JIEKCHKATI30BaHa OJMHHUIIS in one’s teens. Y CydacHIM aHTIHCBHKIN
MOBI - feen TO3HAYEHA BHWICOKOIO MPOXYKTHBHICTIO. [lop. post-teen
““momonikuui (micis 19)”, post-teens “rpyna mimmiTkiB micas 197,
sub-teens “mitn 10-12 pokiB”, teemy “mimmiToOK”, teeny-hopper
“miBYMHA-XIMI” TOIIO.

3a Mexamu TepMmiHOcHMCTeMHU KinmbKicHI omuHmIi (KO)
MMO3HAYaI0Th MPUOJIN3HY Ta HEBU3HAYCHY KIJIbKICTh. AJIe CEMaHTHYHI
nesianii KO Ha npoMy He 3aKiHUYIOTBCS, Y iX €BOJIOMLIT 3°IBISIOTHCS
NpeMETHI Ta KBATITHTATUBHI CeMH. AJUTHBHUM € TaKOX
cuHcemMatnyHe BxuBaHHA KO, Hampukman, mo Mae Micle B
MOBEPXHEBUX  CTPYKTypax pPUMOBAaHUX TEKCTiB. 3  4acoMm
nonipynkuioHansHicTh KO 30inmbmryeTsesi, Habupae HOBHX 00OEpTiB.
KO BUKOPHCTOBYETHCS B aKCIOJIOT1YHIM MPAKTHIl, B CYO‘€KTHUBHHX
KOMeHTyBaHHsAX. Y gomeHi KO nie 3akoH MOBHOI acuMmeTpii,
BIJICYTHOCTI PUTOPUCTHUYHOI BIAMOBIMHOCTI MK (opmoro Ta
CMHCJIOM, 3Ha4eHHsM Ta ¢yHKIieto. Lle € oueBuaHUM y (eHOMEHi
CUHKPETUYHOCTI, MO YHKIIIOHATILHOCTI Ta moJjiiMoanbHocTi KO.

KBaHTUTaTUBHI OJMHHUII aKTyali3ylOTh SIK KUIBKICHI, TaK i
KUIBKICHO-SIKICHI, SIKICHI O3HaKH TMPEIMETIB, apTe(akTiB Ta SBHII,
Ipo MO0 CBITYHTH JOCTIDKEHHS (pa3eosoridyHoTo KOopmycy 3
HyMEpaJIbHUM  KOMIIOHEHTOM  —  4yuclaiBHUKOM  (DO(u)).
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Hecemantuzaniss KO mpocniakoByeTbes, SIK TMOKa3ye JOCIHIHKEHHS
®O(4), y JEKCHKAT30BaHUX OJUHHUIIX HA  TO3HAYCHHS
HEBU3HAUEHOI Ta CHycTomeHoi kBaHTHUTaTUBHOCTI. KO MaroTh
TEeHJICHIIII0 TIO3HAYaTH KiJIbKICHI O3HAKW TIOJISIPHUX JCHOTATIB
(abctpakTHHX Ta KOHKpeTHUX). Ilop.: auri. two heads are better
than one , thousands of kisses, yKp. 3a KYCOK KUWKU — CIM 8epCm
RIWKU, CiM pa3z 00Mip, a NOMIM 00pidxc, POC. CMO NY008 CONU, CeMb
Meukos padocmu, 6e3 namu MUHym cmyoeHm, mpuoyams yemoipe
npoyeHma ao06uU.

XynoxkHi  o0Opa3u  CTBOPIOIOTBCS  IUIAXOM  KUIBKICHO1

rinmepxapakTepHs3arii.

ITop.: ykp.
A 6 nawozo Omeneuxa 06a oposa pybae,
Hegenuxa cimeeuxa,- ma 080X 0oma HeMae,
Tinvku 6in ma 6onua, ma 0si Hacmi 6 3anacuyi,
ma cmapui, ma cmapa, ma 06i Xpucmi 6 Hamucmi,
ma O0imok yepeoa: ma 08I JAbKU 8 KOAUCYI,
08a napyoKu ycameHvKux, ma 08I HAHbKU KOIUUe.
08l 0iBOUKU KOCAMEHbKUX, (Hapozana micHst)

poc. Hckycemeo eanepeu XL, Oecsamb mempos cmepmenbHo20
yacaca, Kyua 601vuux u maieHvkux yoogorscmeuti [10].

KBaHTHUTATUBHI CIOBOCIIONYYEHHS "I HATUCKOM" JTHUCKYpCYy
MOJUQIKYIOTbCS, HAOMPAIOTh PUC ippealbHOCTI Ta HEOUiKYBAaHOCTI.
[Ipu upomy KO BHUKOpHUCTOBYIOTH KpEaTHBHI pE3EpPBU MOBH, ii
JMHAMI3M Ta aJanTuBHICTH. [loka30Bo0 € MoBa mpecH, y skiii KO
nouyBaroTs cebe komdoptHo. [lop.: poc. meppopucm cmoumocmsio
MUIUOH O0JIAP08; 8blOOpbl 0bowIUCy 6 13 2ekmapos HazasiOHOU
acumayuu, 70 wuacos pexnamvi, 21000 xeaneOHvix eazemubix
nyonukayut, oonree 1 man 300 muic cn1o6 obewanuti u MuIUapoa
HepeHbIX Klemok. B munyewee eockpecenve Camapa evibupana
H06020 epadoHauanvruxa [10].

»IlyCTUMU” YUCIIBHUKU CTAalOTh HE 3pa3y, A0 IbOI0 BOHH
MPOXOJIATH €Tall CeMaHTH3allli MOHSTh ,,0araro, mano”. [Top.: aHr..
one in a hundred, one to thousand, a stitch a time saves nine, two
heads are better than one; ykp. 6ioa e x00umv 00Ha, a 3 OIMKAMU;
Ha 6Ci YOmupu cmopoHu; poc. yM - XOpouio, a 08a- iyyuie; Cmapbulii
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Opye nyuuie Hogulx 0gyx. llpu TIOBHIN JNeceMaHTH3aIlll YHCIIBHUKH
HOMIHYIOTh sIKiCHI o3Haku. Ilop.: aHrn. dressed up to the nines
,, O0SIZHYMULL MOOHO, 31 cmakom”, nine worthies “3namenumi 1oou”,
a cat has nine lives ,ocueyyuii”. HacTymHUM KpPOKOM 10
,CEMAHTUYHOI TYCTOTH € BUKOPHCTAHHS YHWCITIBHHUKIB  SIK
OpHAMEHTANBHUX OJWHMIIb, AKTyalli3aTOpiB PUTMY Ta PHUMH, IO
CTIOCTEPITaeThCA y JIYMIKAX, AUTAYUX BipIIMKaX Ta CKOPOMOBKAX.
ITop.:

aHTJIL.
One potato, two potatoes, One, two, three,
Three potatoes, four, sparrows in a tree.
Five potatoes, six potatoes, Four, five, six
Seven potatoes more. Tiny little sticks.
Seven , eight, nine
This nest is mine.
poc.
Invin no bepezy neckapux, Pas3, 0sa, mpu, uvemuipe,
Tlomepsin 6030yuwinblLL WAPUK, Ilams, wecmo, cemo,
Tlomoeu eco naiimu, Bocemw, dessamb, decsime,
Ilocuumaii 0o decsamu: sblnIbIBACm Oeblll Mecsy.

»IIyCTI” YHUCITIBHUKK 3aMIHIOIOTHCS I1HIIUMH CJIOBaMH, IO
00epiraloTb pUMOBaHYy MOBEPXHEBY CTPYKTYpy TekcTy. Ilop.: aHri.
one, two , three , four , five, Once I caught a fish alive; Intery,
wintery, coterie, corn, Apple seed and briar thorn [10: 201-206].
3aMiHHUKHA BUKOPUCTOBYIOTBCS 1 3a MeEXaMH aHTJIOMOBHOTO
muckypcey. Tak, kBazi-cioBa hickory, dickory, dick (nutsda miceHbKa)
KOPENIOIOTh 13 KEIbTCHKUMH OJUHUIISIMU hevera ‘8°, devera ‘9°, dick
‘10°, sxi BxuBammca y cyOmoBi mactyxiB KamoOpii [10: 203].
OpHaMeHTaIbHI YHCITIBHUKH, TaKMM YHHOM, 3allOBHIOIOTH JIAKYHH
MOBEPXHEBUX CTPYKTYp, € (aBopuTamMu (Hpa3eosoriyHuX OJIUHHIIb.
[lop.: anrn. as cross as (two) dogs over a (one) bone; as like as
(two) peas. IIporycK YHCIOBUX KOHCTHTYEHTIB {Wo, one HE 3MIHIOE
KBaJIITATUBHOTO XapaKTepPy CIOBOCIIOIYUSHHS.

VYuiBepcanbHoto it KO € TeHmeHIis 10 JeceMaHTH3aIli,
BTPAaTH KBAHTUTATHBHOCTI, N0 iX 30aradeHHs KBaJiTaTUBHHMHU,
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peIMETHUMHU Ta HYJTBOBUMHU ceMamu. Bupazaukamu
KBaHTUTATUBHUX 3HAa4eHb MOXYThb OYyTH JIeKCeMH, TM030aBieHi
KBAaHTUTATUBHUX ceM. [lop.: poc. demee kypwvl He Kaowom (MHO20
OoeHez), Kyoa 0e6amuvcsi Om KHANCOH (Caumkom mHoeo Hesecm) [10:
204].

Chig 3a3HaYUTH, IO KIABKICHI 3HAUYEHHS YHUCIIBHHKIB
BHUBITPIOIOTECST Y CHUMBOJIIYHUX [MO3HAYCHHAX THUMY: 4 ,,CHMBOJ
nopsiaky”, 7 ,cumBon nocrarky”’, 100 ,,cumBOon moBHOTH, 13
,,CHMBOJI HEIACTA .

AKCIOJIOTIYHMIA ~ acmeKT  NpPUTaMaHHUH  MOPSAKOBUM
aJ‘€KTUBaM THITY: aHTI. first, second, third, yxp. nepwuii, opyeutl,
mpemit. Hanpukman: anri. first teeth ,,monouni 3y6u’”, second teeth
,nocmiuni 3you”, third teeth ,,6écmasni 3you”, second to none
., Henepegeputenuti”’, second thoughts ,,nooanvwi po3oymu’; YKp.
mpemiti TUWHIL, CbOMA 6004 HA KUceli, POC. uepamv nepeyio
CKpUNKYy, mpemue2o He 0aHo.

HopmaTtuBHUM TSl YUCITIBHHUKIB CTAJIO TIO3HAYEHHS JIMHACTIH,
TenedoHiB, MapIIPyTiB, MamIH, OpeHAiB, Tomo. CaoraHu peKiIamMu
HACWYCHI KBAaHTUTATHBHUMH OJUHUISIMH THUIY Cynep-, MAakpo-,
MIHI-.

Mertadopu Ta iHmN TpomeiuHi 3acobu i3 KO BkasywoTh Ha
iHTeHIIli ajgpecaHTa, BepOaNi3ylOTh HOro BIUIMB Ha IMOBEIIHKY
anapecata [2]. B TyMopuCTHYHHMX CHUTyalisx, aHekgorax KO
CTBOPIOIOTH epekT miHrBicTHaHOI rpu [11]. ITop.:

aurn. Teacher: If we take three from seven, what difference
does it make?

Pupil: That is what I say.

poc. - Anno, cocmunuya? Coedunume MeHsL C HCEHOI.

- Kakou nomep?

-A eam umo — mypok, umobvl ux Hymeposamsv?! (HOMEp
KEHBI BMECTO HOMEpa KOMHATHI).

a6o: - Cxonbko cmoum 3mo Konve?

- Hecsaimb moicay.
- Yepm, a smo?

- /lea uepma. [10: 201-206].
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Crin 3a3HaYUTH, IO y CIOBOCHOIYYEHHSX POC. yepma ¢ 084,
pas, 06a u obuencs ies KiIbKOCTI 30BCIM PO3MHUTA.

CeMaHTUYHA TIONIBEKTOPHICTh YHCIIBHUKIB 1ITIOCTPYETHCS
TaKOX IX TEKCTOYTBOPIOIOYOIO Ta apryMEHTATHBHOIO (QYHKIIAMU. Y
TEKCTaX BOHU BXKHBAIOTHCS SIK €JIEMEHTH KOTe3ii, Topsy 3 iHIIUMHU
KOHEKTOpaMU Ta METAaTeKCTOBUMHU clioBamu [2]. Ilop.: aHru.
consequently, then, the following objectives, the next, in addition,
therefore, the final items, furthermore, next two major projects,
firstly, secondly, thirdly, the former, the latter, the last, so on, etc.;
VKP. MaKum 4YUHOM, Y 36 ‘A3KY 3 GUUE3AZHAUEHUM, 3A2AIbHO 8I0OMUM
€ ..., KpIM mpbox niocucmem, O0eKiNbKa KIOYO8UX S8UWY, NO-nepuie,
no-opyee, Ha HAuly OYMKY, 30Kpemd, 3 00H020 OOKY, 3 iHUL020 OOKY, i
m.n.

OnuHuIll 3 KUTBKICHUMH ceMaMH € (aBOpPUTaMH HapOIHOT
TBOPYOCTI Ta iJI0JIEKTIB, SKi CTBOPIOIOTHCS 32 JIFOYMMH MOJCISIMU
MoBu. Ilop.: poc. Ymom Poccuro me nonsms, apuiunom oowum He
usmepums [TroTues].

YwucniBHUKH, 3 OJHOTO OOKY, CIIOBAa MIipH 1 Barw, 3 JIpyroro,
MaroTh 0araTo CIUJTFHOTO CTOCOBHO iX CEMaHTHYHOI EBOJIIOIII Ta
¢yHkmionyBanHsa. Tepwminosorizamis KO mo3HadueHa BTpaToro
npenIMeTHOi  ceMaHTHKH, 30aradeHHsM KO cemamu  TouHOL

KBaHTHU(IKAITi. 3a  MexamMuM ~ TEpMIHOCHCTEeMH  Ta  Ha
dpazeonoriuaomy mpocropi KO yTBOpIOIOTH OiHApHY OMO3UINIO Ha
MO3HAYEHHS aJIrepeHTHUX MOHSATH ,,0araro-maio”. Ha

cuHtarMatuuHoMmy  piBHi KO  mputamanHa — ceMaHTH3aIlis
OIBEKTOPHOCTI — TOYHOI, MPUOJM3HOT / HEBH3HAYEHOI KIJBKOCTI.
JlerepMiHyIOUMMH (aKTOpaMu MpPH LBOMY CIYTyIOTh TEKCTOBI Ta
JUCKYPCUBHI YMHHUKHU. Y ceMaHTHuHii eBoollii KO moBTOprOOTH
CBIll IMKJI CTAaHOBJICHHS: PEBEPCYIOTH 3HAUEHHS MPEAMETHOCTI,
KBAJTITATUBHOCTI Ta CHMHKpeTHYHOCTI. JliHrBicTnuHi mapamerpu KO
00yMOBIIEH1 JI€BICTIO JIHTBAJIBHUX Ta €KCTPAJIHTBAJIBLHHUX (DAKTOPIB,
MIPUPOJIOI0 ACHOTATIB, O3HAKAMH OCTaHHIX Ta IIISXaMH iX Mi3HAHHS.

Bekrop cranmapt — ekcmpecisa y nomeni KO e pymiiiHorO
HACKPI3HOIO CHJIOKO, IO PO3MUBAE €TUMOJIOTTYHI BUTOKHU 3a3HAUYEHUX
ClIiB, TEHEpyE CEMaHTHU3allif0 KBAaHTHUTATUBHOCTI, IMPEAMETHOCTI,
KBAJTITATUBHOCTI, BEepU(IKy€e YHIBEPCAIbHUA XapaKTep KITbKICHUX
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CIIiB — ix MOJTIaCTIEKTHICTb, MOJIIBEKTOPHICTh Ta
MO YHKITIOHATBHICTb.
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KonTpoabHi 3aBnanus

[S—

Ha3BiTh oCHOBHI (h)yHKIIIT KITbKICHUX OJUHUIL.

2. Slki KOTHITHBHI 30HU IMIUTIKYIOTbCS B €BOJIIOIII YHCIIBHUKIB,
CJIIB MipH Ta Baru?

3. Uum MOXyTh MO3HAYATHCA KUIbKICHI O3HAaKW HEBepOAIbHUMHU
3acobamu?

4. Ha3Bitb Bunajaku "crycromeHux" KilbKiCHUX CIiB.

5. SIK mi3HAETHCI KOHIENT KIIbKOCTI?

Jekuyia 8

NEPEKJAJAIIBKI ACHEKTH AHTI JIIHCHKHUX
CJIOBOCIHTIOJIYYEHD 3 HYMEPAJIbHUM
KOMIIOHEHTOM

Cepen MOBHUX 3ac00iB BUPaKEHHS TOHATTA  4YHCTA
JOMIHAHTHE TIOJIOKEHHS 3aiiMalOTh HyMEpaJbHI  CHOJYYEHHS
(HymC), 1m0 BXWBarOTHCS IS TIO3HAYCHHS (h)parMeHTiB JIHCHOCTI B
ix kimpkicHi penpeseHtanii. Cemantuynum  simpom  HymC
BHCTYIAIOTh IMEHHUKH a00 KBa3i-IMEHHHUKH, a KUIbBKICHUMH
aTpuOyramMu — 4uCHiBHUKH. OCHOBHOIO YMOBOIO IIO€JHAHHS
3raJjaHuX CIIB € JUCKPETHICTh, OJHOPIAHICTh TO3HAYYBAHHUX
o0'extiB. CriimbHuM it HymC anrmiiicbkoi Ta yKpaiHCBKOI MOB € ix
BUKOPHUCTAHHS JUIsl TIO3HAYEHHs] TOYHOTO a0 MpHOIU3HOTO 4Hucia,
I110 3yMOBITIOETHCS XapaKTEPOM ITi3HAHHSI.

AHamiz ¢akTHdHOrO Matepiany mokaszye, mo HymC, B
OCHOBHOMY, BXXHBAIOThCS JUIsl TIO3HAUYECHHsSI TOYHOro umcina [1: 95].
Tak, mpu mocmimkenni 4000 HymC y koxHi# 13 TOpIBHIOBAHUX MOB
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BusiBwiocsi, mo 3570 HymC B anrmiicekii MoBi i 3387 B
YKpaiHCBKIH BIAMOBITHO pPEaNi3ylOTh 3HAYEHHS TOYHOTO 4YHCIIA.
Cepen enemeHTiB, IO TEpPeNalOTh KOJOPUT AHTIIHCHKOI MOBH,
ocobmuBe micre nocigarote HymC 3i ciioBamu Mipu Ta Baru (mile,
vard, foot, hundredweight, fathom, bushel, inch). 1li cnoBa 3a
MEXaMHU OpUTIHATY TepeNaloThCs 3a JOMOMOTOI TpaHCIiTepallii, a
iX 3MICT KOMEHTYETbCS TMepekiaaadeM. BincyTHicTs  30iry
(dbopMaTbHIX XapaKTEPUCTHK €JIEMEHTIB aHIIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT
MOB CIOCTEpIraeThCsl MPH MO3HAYEHHI JaT, CTOPIHOK Tomio. B
aHTTNChKIA MOB1 KIUIBKICHI YHCIIBHUKH B)KHMBAIOThCS 3aMiCTh
MOPSAKOBUX y CHOJYyYEHHSX TULY book three, chapter nine, in the
vear 1914, room fifteen, page thirty. B ykpaiHCchkili MOBI MOJiOHA
aktyamizamis € dakynapratuBHoto. [lop.: Cunyorcus nio opyeum
Homepom cmankogoeo kyremema (B.C. Kyaep). JIxk. ['oncyopci, cBoi
pPOMaHM PO3MOYMHAE TMOCHIAHHSM Ha TEMIIOPalbHI MapameTpu
noxiiti: On June 15 1886 (The Man of Property); When, in 1895 (In
Chancery); In that Summer of 1909 (To Let); On that momentous
mid-October afternoon of 1922 (The White Monkey); at the end of
September 1924 (The Silver Spoon); by the spring of 1926 (Swan
Song). OG0OB’A3K0BOIO Ul AHTIHMIIB € (ikcallisl AaTH HANMKUCAHHS
mucTa Ta micts niepeOyBaHHs aBropa: [/ [—Road, London, N. W. 5,
15 September 19 —; Vine Cottage, Oxford Road, Abington-on-
Thames, Nr. Oxford, 13 May 19 —. B anrmiiicbkiii MOB1 Ha3Ba pOKy
MEePeacThbCsl  KUTBKICHUM — YHUCITIBHUKOM, a YHCJIO Micsusd -
nopsiakoBuM: st January 1915... the first of January (January the
first), nineteen (hundred and) fifteen; 3rd May 1789... the third of
May (May the third) seventeen (hundred and) eighty-nine.
P0o301>KHOCTI y TIOpIBHIOBAaHMX MOBaX CIIOCTEPITalOTBCA 1 TIPH
cnonygyBanocti HymC i3 ciy>x6oBuME cioBamu. Tak, YKpaiHChKHIA
BUpa3 Ha Oecamili CcmMoOpiHyi TIEPEKIAIA€ThCA aHTIIIUCHKUMHU
CIIOJIYYCHHSIMU at page ten, on page ten (at p. ten, on p. 10), 1o
3aJIOKUTh BiJI KOHKPETHOI CUTyallii. Aje B aHTJINWCBKIA MOBIi, Ha
BIIMiHY BiJl yKpaiHCHKOT, BXXUBAETHCS KUTbKICHUI YHCITIBHUK.

Cepen 3aco0iB peanizarlii MOHATTS NPUOIM3HOTO YHCIA B
AHTITINACHKIA Ta YKpaiHCBKIH MOBaX BHOKPEMIIOETHCS CTPYKTYpPHHI
THI ,,IMEHHUK + YUCITIBHUK, iHBEpCUBHA KOH(Iirypaiis. Peamizaris
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UM CTPYKTYpHHM THIIOM YHCJIOBOI ampoKCHUMaIli UIIOCTpye Ty
poIib, SIKYy BIJITpa€ CHHTAKCHMYHE OTOYEHHS, IMO3UIlis JIEKCEMHU Ta
CTpyKTypa Makpocuctemi [1: 95-96].

[op.: aurn. They are going in a day or two, aren't they? (K.
Prichard). Sometimes a man, sometimes a girl or two (Th. Dreiser).
This wood goes for a mile or two, if I remember (J. Galsworthy).

VKp. [Hnie 3a n'smv 0o nokocy, sk 3axeopis gin (1. 1ioma).
Hapewmi, xeunun 3a decamov Koyrobuncoxuii 0ozeonuecs maxu (1O.
Cmomnny).

[Ipu ineHTmuHOCTI MoOjaeni (iIMEHHMK +  YHCIIBHHK),
CTaOUIBHOCTI TOPSAKY iX MOCTIZOBHOCTI (MPOKIITHYHE BXKUBAHHS
IMEHHHKa), OJIHAKOBOTO IUIaHy BHUPAKEHHS 4YHcla (TpHOIU3HOTO)
3rajlyBaHi TaTepHH Yy TOPIBHIOBAHHMX MOBaX BiAPI3HAIOTHCS
JIEKCHYHUM HAIMOBHEHHSM. B aHTINHCHKIH MOBI y Il CTPYKTypi
BXKHMBA€ETHCS TUIBKM YUCIIBHUK fwo, a B YKpaiHCBbKIi MOBI - pi3Hi
yucmiBHukH. CrionydeHHs TUIY a day or two, bird or two, a hawk or
two, a month or two, a girl or two, a year or two 3HaXOJATbCS Ha
MEXI BUIBHUX Ta CTIMKUX CIIOBOCIIONYYEHb, y SIKUX CTaOUTbHUM
KOMITOHEHTOM BHCTYIIA€ (W0, OCTaHHIH 1eCeMaHTU3YIOUNCh, HA0yBae
3HaueHHs "Oexinvka. Ilop.: aHra a word or two — yKp. 00HO uu 06a
cnosa, kKopomka becioa, xopomke eucnognioeants. CTpyKTypa
BUIBHOTO CIIOJYYEHHS KiiomMempis 06adysamsv TIPU TEepeKIaai Ha
aHTITIHCHKY MOBY He 30€piraeThcsi, €KBiBaJICHT TYT BIALIYKYETHCS 3a
JIOTIOMOTOK0 CTPYKTYpHUX THIB some 20 kilometres, about 20
kilometres, round twenty kilometers.

IaBepcuBHa KOH(Irypallis OUTbIT TpUTaMaHHA YKPaTHCHKIi
MOBi, B aHrmicekii MoBi HyMmC BXuBaloThCsS 31 CIOBaMu-
cnenudikatopamu round, about, nearly, approximately, some Tomo.
B ykpaiHChKiii MOBI TUI «IMEHHHK + YHCITIBHUK» CTaHOBHTH 18 %
ycix HyMmC, ski B)KHMBalOThCS Ha MO3HAYEHHS MPUOINU3HOTO YHCIIa, B
aHTIMNHCHKIA MOBI - Tinbku 4,2 %. 1li TeHaeHii He MOXKYTb OyTH HE
BpaxoBaHi npu nepekiani HymC. B ymoBax moBHOro 4u 3ropHYTOrO
HymMC  ducniBHMKM  peani3yloTh ~ KBAHTHUTATUBHY  (YHKIIIIO.
HymepatuBHy (yHKIIIO BHUKOHYIOTH YHCIIBHUKH $K Ha3BH
abctpaktHux uucen. Y HymC imeHHuKHM abo ixHI 3aMiHHUKH
BXKMBAIOTHCA Ha TO3HaueHHs >kuBUX 1cToT (NumN,), 00’€KTiB,
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apredaktiB (NumN,), sBum, mnomiii (NumN;) 1 KBaHTUTAaTHBHHX
omuauib (NumN,). Hampuknan:

NumN;, - anrn. three rabbits, two birds, one child; ykp. mpu
cobaku, 08I KiKU,

NumN, - aHrn. two eggs, one cigar, forty books, ykp. 0sa
OyOuHKU, n'ameb cminbyis;

NumNj; - anrn. two directions, four matches, three blows;
YKP. 061 n00ii, yomupu 3MacaHHs;

NumNy - a"rn. two dozens, five acres, two minutes, yKp. 08i
OI0JICUHU, N IMb 2eKMapis, mpu ceKyHOU.

Bumieszasnaueni mozeni HymC MaioTh CHiIbHY TEHAEHIIIIO
aKTyami3alii B aHTJIIACHKIN Ta YKpaiHChKiK (IuB.Ta0m. 9).

Tabauis 9
Tenaenuii peanizaunii HymC B anruiiichbKiil Ta yKpaiHChKii
MOBaXx
MopeJi
Num AHrilicbka MOBa Ykpaincbka MmoBa
MOBH
NumN, 17,5 + 2,65 15,25 + 2,09
NumN, 12,03+2,3 13,8 +£3,3
NumN; 7,03 +0,44 6,23 +£0,36
NumN,4 634+34 64,8 +4,7

Sk cBiguath  pe3yibTaTH  JAOCHIIPKEHHs, HalydacTiie
aKTyam3yeTbcsi Monaenb NumN,, KOMIIOHEHTaM $KOi NpUTaMaHHa
ceMaHTHM4YHa arpakuig, 60 Num Ta N; CyMICHO BHUKOHYIOTbH
KBaHTUTATUBHY  (YHKIIIO  BIJHOCHO HOMIHaWId  TOro, IO
BUMIpIO€ThCs a00 paxyeThces. [lop. anri. ten yards of silk; ten dozens
of eggs, YKp. mpu moHHU MyKu, 081 Orodcunu keimis [2: 316-317].
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OcoOnuBoi yBarm mpH TEpeKIaai 3aciIyroOBYIOTh CTiHKi
HymC. 3a ceMaHTUYHUM NPUHIUIIOM IIi CTIOTYYE€HHS PO3MaJaloThCs
Ha Jekinpka rpymn. Jlo mepmoi rpymu Hamexars HymC, 1o
peani3yloTb TOYHY KUIBKICTH (in two—mwanonosuwny. Four Seas -
yomupu mops, Four Corners - yomupu cmopoHu c8imy TOUIO).
3HauHl TpyJHOIII Nmpu nepeknanai craHoBusats HymC apyroi rpymw,
YHUCTIBHUKH SIKOI XapaKTepU3YIOThCS CEMAaHTHYHOIO TUQY3HICTIO,
ITUPOKUM CMHCIIOBUM o0OcsiroM Tlop.: in two twos — mummiro, to be
in two minds — Oymu 6 Hepiwyuocmi, two by four —nycma
posmosa, one and all—yci pazom i kodxcen 30kpema. ANEKBaTHOMY
nepekyany OAWHUIL bOTO TUIY CHpUsi€ 3HAHHS MOBH Ta ii icTopii.
Heski HymC acormioroTe 3 MioJoriero, BiATBOPIOIOTh MaridyHe
craBieHHs mrojed g0 uucen [3:70-86]. Ilop.: seven sins, seven
virtues, seven stars, the twelve disciples. Y Tpetii rpym
BiocoOmoroThcst HyMC 3  KOMIIOHEHTaMH-YHCIIBHUKAMH, IO
mo30yaucs  KUIBKICHOTO 3HAYeHHS 1 BHCTYMAalOTh Yy  poii
«OyniBensHOTO Matepiany». [lop.: like one o'clock —oyaice wsuoro,
YuUMOYIHC, as cross as two sticks — oyarce 3nuil, as two peas— o0yoice
cxoxci Tomo. 1l criomydeHHsT BXKUBAIOTHCS ISl TO3HAYCHHS SIKICHUX
O3HaK, CyO'€KTUBHHMX  OI[IHOK, 10 CTaHOBUTh OJHY 13
nepeKIaanbKuX Typoor.

Cepen ¢pazeonorivnux HymC y mopiBHIOBaHHX MOBax
BUIUIAETBCA Tpyna CIONYyYeHb 3 IACHTUYHUM  (irypaJbHUM
cmuciowm. Ilop.: aarn. one scabby ship will mar a whole flock—yxp.
00Ha napwiusa 8igys ycio omapy ncye; if you run after two hares you
will catch neither — yKp. 3a 06oma 3atiysimu NOMHCEHeULCs, HOOHO20
He cniumaew, to make two ends meet—yYKp. 3600umu Kinyi 3
Kinysamu. 30epiraTi KOJIOPUT OPUTIHATY BayK4e, KOJIM MOPIBHIOBAHUM
HymC mpuramaHHa TUTBKH CXOXICTh CMHCTY. Y I[bOMY BHIIAIKY
BUKOPHCTOBYIOThCSl TpaauliiHi (opmu Tpancistopa. [lop.: anrm.
one drop of poison infects the whole tun of wine — yKp. n0dicKka
ovoemio y 6ouyi medy, auri. when two Sunday's meet together —
VKp. nicasi oowuxy 6 uemeep. HallloHAIBHUN KOJOPUT MOBH
npenctaBisitote HymMC, ki He MarOTh €KBIBAJEHTIB 3a MeXaMu
OpHTiHANly 1 €KCIUTIKYIOTBCS 32 JOMIOMOTol0 KoMmeHTapio: [lop. aHri.
Five o'clock tea—yxp. uaii mixc Opyeum cHioawkom ma 00i0oM,
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aHri. to accept the Chiltern Hundred — yxp. 3nimamu 3 cebe
8i0N0BI0ANbHICb UYleHa napaamenmy, aHri. the old thirteen- ykp.
Koauwinil oepacasnuti cmse CLLA.

Munyne BiIUTYHIOEThCS Y (paseonoriyaux oauHuisgx (PO)
OpUTIHATY Ta TPAHCIATOPA, YHIBEpCATLHUM € Te, o PO pi3HUX MOB
BCTYNalOTh Yy JBOOIM HE TUIBKM 3 BUXIIHUMH CHHTAKCUYHUMU
CTPYKTypaMH, ajie i 3 ycrajeHoro ¢paszeonoriero. dpaszeororis sk
MPOMDKHUI PiBEHb 3HAXOJUTHCS HAa MEXK1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO 1
CHHTAaKCUYHOTO piBHIB. B aHrmiiichkii MOBI 0coOmuBe MicIe
nmocifaroTh (pazeossoriyHi oauHuUIll 3 YucTiBHUKOM — DO(1). DO(u)
NpUTaMaHHA YCTaJeHICTh, OKPeMOO(OPMIICHICTh 1 CEMaHTHUYHA
nimicHicte. @O(W) HalekaTh A0 TETEPOTCHHHX TOJIJIEKCEMHHUX
OJVHMIIb 3 BIAMOBIHOIO CTPYKTYpOrO Ta cemaHTHKow [3:70-86].
®O(4) — 1e BTOPUHHI TOXigHI KOMIUIEKCeMHU. CXOXKICTh
MIOBEPXHEBOL CTPYKTYpH OMOHIMIYHHUX KOPEJIOI0UNX
CIIOBOCIIOJIYYEHB HeE Tiependauae TOTOXKHOCTI ix 3HadeHHsI. [lop.: one
of these days, - epeMiHHE CIIOBOCIIONYYCHHS Ta one of those days,
(only in reference to the future) - ®O(41). OcTaHHE CIOBOCIIOTYUYSHHS
Mae JeKinbka cuHOHIMIB. Tlop.: some day, some time or other, some
of these days (Amer.) "tumu nasMu", "He3abapoM", "Koau-HEOYAB".
®O(u) y cBOIH CEeMaHTUYHIN €BOJIOIIi BIIXOIATh BiJ MEPEMiHHUX
OJTMHHMIIb, TUCTAHTYIOTh BiJl HUX ITiJ] BILTABOM JMBEPICHIIII.

Cepen anrmiiicekux @O(4) BHOKPEMIIOIOTHCS TPH TPYIH
CJIOBOCTIOYYEHb Ha MO3HAYEHHS BIJMOBIAHO KIIBKICHUX, SKICHHX
XapaKTepUCTUK Ta caMuX pedepeHTiB. 3a3HadeHi rpymnu noTpedyroTh
NepeKyIalallbKuX CKBIBAICHTIB 3 OTJISIy Ha 30€pEKEHHS CMHCITY Ta
BiaNoBiqHUX ¢yHKUiA opurinany. Ilop.: anrm. 1) two and two
"momapHo, MOpiBHO", two or three "nexinbka", two and a plack
"npibua cyma'; 2) when two ride on one horse, one must sit behind
"KO’)KHOMY CcBo€ Micue", to be in two minds "OyTu B HepimrydocTi",
two can play at that game "nionuBUMOCs, 4us Bi3bMe", a cat of nine
lives "xwuByunii"; 3) three cheers "Biranus", three balls "naBka",
three tailors of Tooley Street "nipencraBHuku Hapony", four-in-hand
"ranctyk."

-94 -



Y  ®O(4) BIAI3EPKATIOETHCS  EBOJIIOIIS  CTAHOBIICHHS
YUCTIBHUKIB - BiJI Ha3B NPEIMETIB JO TMO3HAYCHHS KIUTbKICHUX, a
MOTIM - SIKICHUX O3HAK 1 PEIMETIB.

JlocBim IMmi3HAHHS KUTBKICHUX BiJHOIIEHb HABKOIHIIHBOIO
CBITY 3aCBIUy€TbCS TaKOX 1 B JECEMaHTH3allli YUCITIBHUKIB. B
yMoBax (hpa3eosoriyHOT0 KOHTEKCTY YHWCIIIBHUKHA BXXHBAIOTHCS Ha
MO3HAYCHHS Majioi ab0 BETUKOI KITbKOCTI. MOTHBAIIIEIO TYT CIIyTy€E
BUXIJIHE YHCJIOBE HABAHTAXCHHS HYMEPAJbHUX KOMIIOHCHTIB.
[MaykanbHicTh (HE3HAYHA KUTHKICHA BEJIMYMHA) BepOami3yeThCs 3a
paxyHok '"mammx" 4ucena, a TinmeprpodipoBaHa BENIMYMHA - 34
paxyHok "Benukux" umcen. [lepeximamau 3a3Budail Opi€HTYye€ThbCS Ha
3a3HadyeHy TeHJIeHIilo 1 mepemae 3Mmict DO(4) eKkBIBaAJICHTaMH
Tpancnaropy. Ilop.: aHrn. one or two, two or three, four or three —
VKp. Oekinvbka, Hebacamo; aHTI. two by four - ykp. opib'sa3kosuil,
He3HayHUtll; aHri. thousand and one - yKp. Oyoice bazamo; aHri. to
have fifty things to tell smb. - ykp. mamu 6azamo HO8UH OJisi KO2OCh.
[Momyk exBiBaneHtiB PO(4) y WIBOBI MOBI Mae€ KpeaTHBHHMA
xapaktep. ®O(4) He HajlekaTh O MPHUIU3INHOI JEKCHKH 1, Ha
BiIMIHY BiJl IEPEMIHHHUX CIOBOCTIONy4YeHb, PO(4) BiITBOPIOIOTHCS Y
TpaHCATOpi pi3HUMH criocobamu. [lepekmanad, sSKMi 3HAETBCS Ha
HYMEpaJbHUX CJOBaX - 1X CTAHOBJEHHI Ta (DYyHKIIOHYBaHHI,
CTIPaBJISIETHCSI 3 MepeKIIaioM CJIOBOCIIONTYYCHb 3
JeCeMaHTU30BaHUMH  YHciiBHEKamH. Ilocmabiena HymepaiibHa
CEMaHTHKa OCTaHHIX MpPOSBISIETBCS, 30KpemMa, Yy  Iporeci
B3a€MO3aMIIIIEHHS YHCTIBHUKIB, iX CyOCTHTYII] IHIIMMHU CIIOBaMH. 3
orjsiy Ha Ied  mporec 3'MBIAOTBCA  BapiantH  DO(w) 3
MOIH(IKOBAaHOI TOBEPXHEBOI CTpyKTypoto. Ilop.: to look two
(nine) ways for Sunday "ctpaxnata KOCOOKICTIO", forty (nine) winks
"KOpOTKHii CoH", fo make two (both) ends meet "3BOmUTH KiHII 3
kiHIaMu". ®O(4) y CBOIH €BOMIONIT OXOIUTIOITh TEPBHUHHI Ta
BTOPUHHI 3HaKu. BuximHi (mepBHHHI, NEpeMiHHI) HyMepajabHi
CJIIOBOCIIOTYYEHHSI  TPaHC(POPMYIOTbCSI Y  BTOPHMHHI  (TTOXiJIHI,
cTabunbHi) (pa3eosIoTiyHI CIOBOCTIONYYEHHS. Y HOBOYTBOPEHHUX
OJIMHUIIIX KiTbKicCHe HamoBHeHHs DO(4U) MOCTymaeTbesl SKICHOMY
abo cyOcraHTUBHOMY. BuBUeHHs mepexiaganbkux acnekTiB PO(u)
A€ MOXJIMBICTH OCMHUCIUTH  EKCIPECHBHO-EMOINMHI  MMOTEHITIT
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YHUCITIBHUKIB, IX KOTHITUBHE HaBaHTA)XCHHS, PETPOCTIEKTUBHE OYTTs
Ta cydacHe ¢yHKIioHyBaHHA. CeMaHTHUHHMA KOHTHHYYM DPO(u)
BiOOpakae  CTAHOBJICHHS  HYMEPaJbHOTO  IUIacTa  JIGKCHKH,
0o0pa3oTBOpPUY CIPOMOXKHICTH MOBH, aJallTUBHI  MOJXKJIHMBOCTI
KBAHTUTATUBHUX OJUHMIIb, IX BEKTOPHI MOIU}IKaIll Ta cCeMaHTHYHI
3CYBH.

Jliteparypa

1. IBauko C.O. Jesaki mnpobiremu nepekiany HyMepaTbHUX
cioBocrionydeHb / HaykoBuii 30ipHMK. Teopis 1 mpakTHKa
nepexsany. Bunyck 5. — K.: Buma mxona, 1981. — C.95 -96.

2. IBauko C.O. Tumosoris CMHTaKCHYHHUX 3B’SA3KiB (Ha MaTepiaii
aHIITMCHKOT, YKpalHChKOi Ta pociiickkoi MoB. // 306ipHUK
HaykoBuUX ctaTteil. [Ipo6nemu 3icraBHOi cemanTuku. Bum. 6 — K.:
KHJTY, 2003 — C.312 - 317.

3. Ieauko C.O. CemaHTH4YHI 0COOJMBOCTI (Pa3eoNOTTIHUX
CJIOBOCIIONYYeHb 3 HyMepallbHUMH KommoHeHToM / Hosa
dimonoris — 3anopixxs: 3V, 2000. - Nel(2) — C.70 — 86.

KonTpoabHi 3aB1anns

[S—

ITpoxomenTyiite Tumosorito HymC y nucTaHTHUX MOBax.

2. Sk TposBIAIOTHCA  JTHIBOKOTHITMBHI ~ Mapkepun  HywmC:
TUTIOJIOT1YH1 aCTIeKTH?

3. Y 4yomy momsrae MOHOKYJIBTypHE Ta MDKKYIbTypHE OyTTst PO
(9).

4. HaBeniTh npuKIaau MPUCIIB’iB, MOTOBIPOK 3 KBAHTUTATUBHUMH

KOMIIOHEHTaMH.

Sk mpencTaBieHi mapeMiiuHi 00pa3u y MOBax-KopesiTopax?

6. SIki CMUMBOJIIYHI KUIBKICHI OJIMHHUII TIPEACTABIICHI Y Ka3KOBOMY

npocTopi?

9]

Jexuyia 9

EKCTEPIOPU3AIISA CHUHTAKCUYHUX JIAKYH
Y KBAHTUTATUBHOMY JUCKYPCI
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CrabimbHOIO Yy  MOBJIGHHI €  TEHJCHIIS  IOBTOPY.
[IpoTunexxHoro 10 Hei € TEHACHIS TPOIYCKIB (JJaKyH) CIiB,
CJIOBOCITOJTYYEHb Ta IUIUX OJIOKIB. JIakyHH y CHHTaKCHUCi 3yMOBJICHI
pi3HUMH YUHHUKaMU — NICUXIYHUMH, Gbi3nyHIMEI
(EKCTpaiHTBAJIBHMMH) Ta JI€0 3aKOHY MOBHOi  €KOHOMIi.
HeoMoBrieHi  ceMaHTHYHI MYCTOTH y  TNHCEMHOMY  TEKCTi
MO3HAYalThed TpadiyHUMH 3aco0aMH, a B YCHOMY — Tay3aMH Ta
JexcuyHUMH aeckpumnuisMu [1; 8]. Excrepiopu3ariisi 1aKyH HOCHTH
CUTYyaTHUBHUH XapakTep, MaTepializyeTbess y Onu3pkomMy abo
JUCTAHTHOMY OTOYEHHi. IM (JIJaKyHam) NpHUTaMaHHE OMOBIEHHS
CUHTAKCUYHUMHU Ta CTHJIICTUYHMMU 3aco0aMu. IMrumikaiis TakyH
( mpuXoBaHUH, HEAOMOBJICHHUH, TAIAHUIN 3MICT) TSXKIE O TIIMOMHHHIX
CTPYKTYP 1 CTaOUIBHO €KCTEPIOPHU3YETHCS CUTYAIISIMHU.

CUHTaKCHYHI TPOIYCKH IO3HAYEHI TMONIaCMEeKTHICTIO, PO
0 CBIMYUTH XapakTep iX MpU3HAUYeHHA Ta (YHKIIOHYBaHHS.
JlakyHu  3amo6iraroTb ~MOHOTOHHOCTI, TaBTOJOTii, CIyTyIOTh
3aco0aMu  €KOHOMIi  (i3MYHUX 3yCHJIb Ta  CHenudigHOTO
,,CKkoporucy”. OTOYEHHSI JaKyH pO3KpHBA€ iX IMIUTIKALIO, CIYyTye
KOMEHTYBAHHAM iX CEMaHTHYHOTO HamoBHEHHs. (DeHoMeH maKyH
Mae OToCepeIKOBaHUI 3HAKOBUHN XapaKTep.

Mu XuBEMO y CBITI 3HaKiB. 3HAaKOBOIO CHCTEMOIO € MOBa [5].
,»3HAK — MarepiaJbHUN, YYTTEBO CIPHUMAHUI MpeaMeT, SKHH
BHCTyIIa€ B TIPOIIECi IMi3HAHHS 1 CIIJKYBaHHS B POJIi 3aMiHHHKA
(mpencTaBHMKA) IHIIOTO TpeaMeTa 1 BHUKOPHUCTOBYETHCS IS
oJiepkaHHs, 30epiranHs, MepeTBOpPeHHs 1 nepenadi iHdopmarii” [5:
169]. 3aminnmkamu (3H), CYOCTHTyTaMH BHCTYIMAIOTh YMOBHI
nomdyHkiionanpHi 3Haku [7:12-13]. Tlop.: bykBa sk 3H, €
cyocturyToM QoHeMu, hopmyia — cyOCTUTYTOM MOJIENi peueHHs [4:
125-127]. BuokpemroroThcsl TIEPBUHHI Ta BTOPUHHI 3Haku [4: 125-
127]. TlepBunHi 3Haku (3H;) OCJIOBIIOIOTH IYMKH, IO3HAYAIOThH
EeMOLIIWHUN CTaH JIOJUHU, MalOTh TOBEPXHEBY Ta TNIHOUHHY
CTPYKTYpH, iM TpUTaMaHHI aJaNTHUBHICTh, CHCTEMHICTh, BOHHU
KOpENoTh 3 HeBepOanpHuMu 3Hakamu [10: 137]. BropuHHi 3HaKH
(31m2) € cyOcturyramu mnepBuHHHX (3H;). 3H, (K 3aMiHHUKH 3H;)
YTBOPIOIOTH BTOPUHHI CHUCTEMHU — MOBH THITy €CIEPaHTO, HAyKOBY

-97 -



CHMBOJIKY, MeTamMOBYy Ta mepekonayBaHHs. CemaHTuka 3H;
BIIJI3EPKATIOE EKCTPATIHTBAJIbHE OyTTs. 3H, CBiYaTh IMPO JI€BICTH
KOTHITHBHOTO mpotiecy. [lepBuHHI Ta BTOPUHHI 3HaKH — TI00abHI
3a 3HAYCHHSIM, 0araTtospycHi — 3a CTPYKTYPOIO, OJTi(pyHKITIOHAIBHI -
3a mpusHadeHHsM [6: 109]. 3H, MalOTh CTaTyc SK EKCIUIIIUTHUX
(KOMEHTYIOYMX, HAUIMIIKOBUX), TaK 1 IMIUTIMUTHUX 3HaKiB. Y
cTaTyci eKcIulikatopa 3H peai3yloTbcs y TOBTOpax, CHHOHIMII,
MepeNiKy Ta KOHKpeTru3ailii. SIK IMIUTIUTHI, 3H, aKTyali3ylThCs y
3TOPHYTHX, €JINTOBAaHUX KOHCTPYKIISIX, a TakoX — cepexn
eKCTepiopHu3aTopiB CHIICHIIAIbHOTO edekTy [1].

3H, Y 3TOPHYTHX CJIOBOCIOJyYEHHSIX B OCHOBHOMY ITO3HAYCHI
anagopuuHicTio. [Top.: ykp.

/lsa konvopu (1) moi 06a konvopu (2):

Yepeone (3) mo nw0bos, a uopue (4) mo ocypoa.
(H.ITaBnunuko)

CrnoBocrnionydeHHs (1) po3UIMPIOETECS KOMIIOHEHTOM MOi Y
(2), a moTim 3ropraerbes a0 nosuuiit (3), (4). EminToBani onuHUII
(3), (4) ayrmeHTyBaMCS aOCTPAKTHUM 3HAYEHHSM, aje€ MPHU IIbOMY
IMIUTIKY€ETBCS BiICYTHIH KOMIIOHEHT xo.zip. L5 cuHTakcHyHa JaKyHa
€ TIpo30poro 3 orsay Ha momnepeAHi 61oku (1), (2). bmoku (3), (4)
no30asiieHi koMnoHeHTIB (1), (2) — dsa, moi kKorvopu, ane KOHTEKCT
Jla€ MOXKJIUBICTh HE 3a0yTH Mpo iX peTpocrekTuBHe OyTTs. Bapiantu
(3), (4) 3a 3MICTOM € CHHKpETHYHUMH, BOHU IMILTIKYIOTh KiJIbKiCHO-
AKICHO TIpeIMETHE 3HaueHHS. /[ea Koavopu - HyMepaJbHe
cioBocnony4deHHss (NumN), B SKOMYy CEMaHTHYHUM LEHTPOM €
iMeHHUK — xoavopu. Num(N) € pe3ynbTaToM 3ropTaHHS BUXIJTHOTO
NumN CcTpyKTypHOTO BapiaHTa, B SIKOMY aTpUOYTUBHHIA KOMITOHEHT
Num 30epirae ceMaHTHYHE HaBAaHTAKEHHS NMEPBHUHHOT KOHCTPYKIIIL.
[Top.: yxp.

Ak 3apaz 6auy: 3-3a piku —

ei kpyui, Haue maaxu,

Oona 3enena, wopHa opyea,

YHu nimue conye, uu 3a6 ‘102a,

Bownu cmosimu co6i 6 gixu. (A.Manumko) [14: 147].
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Jliss HyMepaibHHX cIIOBOCIIONydeHh NumN B aHTITIHCHKIH,
YKpaiHCBbKid Ta  pOCIMCHKIM MOBaxXx TNPUTAMAaHHHK  TPOIIEC
PO3IIUPEHHSI Ta 3TOPTaHHS:

NumN
< Num(N)

(Sp- cmeuudikatop, posmuproBad NumN y craryci
iHTeHCH(DiKaTopa abo anmpokcuMaTopa).

3 ocranHiM BapiantoM - Num(N) mnoB‘s3anuii (eHoMeH
nakyH. He3amiHHEM eneMeHTOM 3a3HaveHuX BapiaHTiB € Num. [Top.:
Num(N), SpNumN, Num(N). Hanpuknaza: anrn. six months, about
four miles, two (o’clock); ykp. 0ea 3owumu, npubOIUZHO YOMUPU
200UHU, 0 Opyeiti (200uHi); POC. 06a CMYOeHma, OKOJI0 UleCmu 4acos,
mpu (uaca). Mopenb Num(N) CBITYHTH PO IIEBICTH 3aKOHY
eKOHOMIi, aeTepMiHamii MuCKypcuBHUMHU QakTopamMu. Y Num(N)
BIJICYTHSI KOPEJIALisi MK (hOPMOIO 1 3HAYSHHSIM, MK ITOBEPXHEBOIO 1
rmuOuHHO  cTpykTypamu. Immmimuthicts (N)  pO3KpUBaEThCS
IUITXOM ~ 3aHYpEeHHS Yy CHTYyalil0 Ta IapajiHTBICTHYHUMU
elleMeHTaMH. Y CHHTaKCHYHHX KOHCTpykuisx Num(N) yBara
(hOKyCy€eThCsl Ha 3aJUIIKy BiJ BUXIAHOI KOHCTPYKIIi, YHCIiBHHKY,
KWW HaraJxye Mpo BiACYTHIH KOMITIOHEHT Ta € WOTO iMIUTIKATOPOM.
[lop.: aurn. He’s coming at 4.30 but he’s to catch a train back at
6.20 (Galsworthy). I could buy for ten thousand. That would only be
four hundred a year (Galsworthy). Takum urHOM, ABa KOMIIOHEHTA
MOPOUKYIOTh OHY Mojaenb: NumN — Num(N). B ocranabomy
BapiaHTI CEMaHTHYHA I[IHHICTh TMPEBAIIOE HAJl CTPYKTYPHOIO
auckpeTHicTio.  YcideHi Num(N)  UTIOCTpYIOTH  CEMaHTHYHY
TOTOXXHICTh dYacTHHH ITijioMy. Acumerpis Num(N) 00’ekTHBYE
HasBHICTb MpSIMUX Ta  ONOCEPEIKOBAaHMX, BepOaJIbHUX  Ta
HeBepOaTbHUX 3HAKIB TTO3HAYCHHS KBaHTH(IKAITi.

Peamnizanis ynciaiBHUKaMu ABOX (DYHKIIIH — HyMEpaTUBHOI Ta
KBAaHTUTATUBHOI - TEHEPYE BIJAIMOBIJHI OMOHIMIYHI KOHCTPYKIIi -
Num@ ta Num(N). Num@ BHKOPHCTOBYETHCS ISl IO3HAYCHHS
abctpakTHUX 4ymcen Ta ix BimHomeHb. Num(N) 3amintoe NumN,
30epiraroun CMHCIOBI 3B‘s3kM ocTaHHboro. Num(N) penpeseHTye

SpNumN

-99.



0coOMBHI BIIPHB YMCIIBHUKA BiJl IMEHHUKA, CHHTE3YIOUH HOTO
OyTTs imMmutinuTHO [11].

BukoHytoun  KBaHTUTaTWBHY  (YHKIIO,  YHCIIBHUKH
BXKHMBAIOTbCA 3 JUCKPETHUMH IMEHHHUKaMH — TIPUCYTHIMH a0o
BIICYTHIMH Yy MaioMmy cuHTakcuci. HymeparuBHa (yHKIIis

YHCJIIBHUKIB HEMA€E BIJHOIIEHHS IO IMEHHMKIB Ta iX 3aMiHHHKIB, 00
YHCIIIBHUKY MMO3HAYAIOTH TUTHKU abcTpakTHI uucia. [lop.: anri. two
times two is four, four minus one, etc. HymepambHi Mopemi
npeJCTaBeHi 130MOPGHO B XYAOKHBOMY IHCKYpCl aHTIIIHCHKOI,
yYKpaiHChbKOi Ta pocitickkoi MoB [11: 52]. luB.Ta6m.10

Tabmus 10
TunoJiorisi 6a30BUX HyMepaJbLHUX CJI0BOCHOJIYY€EHb B
XYI05KHBOMY JTMCKYPCi aHIIICbKOI , YKPATHCBKOI Ta POCiiicbKOT

MOB
MojeJi InTepBas Bapianii
aHIJIilCchbKa pocilicbka YKpaiHCbKa
MOBH MOBa MOBa MOBa
NumN 62,53 £2,78 64,4 + 3,54 68,12 + 4,24
Num(N) 25,6 £4,41 20,95 + 3,37 20,87 + 4,8
SpNumN 11,5+0,34 13,85+ 0,57 10,9 £0,39

Ax mokasye amamiz [11: 52], Num(N ) craHOBUTH Maiixke
OJIHYy TPETHHY E€MIIPUYHOTO Marepiany, omyimeHud iMeHHUK NumN
3aMIHIOETbCS ~ a00  IMIDTIKYETBCSI ~ CHTYalli€l0,  OTOYYIOUUM
koHTekcToM. [loBHi NumN(a) Ta 3ropuyri Num(N)(0) MOXyTb
CEeMaHTH3yBaTHUCH 1 32 MEXaMHU MaJloro cuHTakcucy. Ilop.:
poc. a) - Tonbko mwvl MeHs Yo HA pacceeme
He 6you, kax éocems 1em nazao.
- Tl maxas sce npocmasl, Kax éce,
Kax cmo muvicay opyeux 6 Poccuu.
0) - Tebe, noscanyu,ckopo 6yoem mpuoyams...
A mHe yarc desanocmo...
- Munas, mne cxopo cmyknem mpuduyams [13: 158, 173,
204, 269].
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3ropranHss  ~ NumN Ha ¢pa3eonoriuHoMy mpocTopi €
UTFO30PHUM 3 OISy Ha BHCOKY MeTaOpHUUHICTH (Dpazeosiorizmib.
[Top.:

poc.  Ckopo, ckopo uacel OepegsnHbvle

Ipoxpunam moti 0eenaoyamsiii yac! [13: 103]

VY 3arazikax crpaiboBY€E NMPEPOraTiBa peMaTUYHUX MMOCHIIAHb,
npu  CTaOUTPHUX  TOIIyKaX TeMaTH4HOro Oioky. [Ipomyck
KIroyoBoro cioBa y NumN 3araiok € HebaxkaHuM, 00 11e 1mo30aBisie
OCTaHHIX 1X MPUYETHOCTI J0 3a3HAYCHOTO Majoro kaHpy. [Top.: ykp.
Cimoecam cim 00edcok ma 6ci 6e3 3acmedncox (kanycma); cimcom
COKOIAM HA OOHIUl NOOYWYi Cnisims (COHAWHUK), 08a Opamu 6iK
AHCUBYMB, OOUH HA OOHO20 OUBTAMbCS, A 00 KYNU He 3iU0ymuvcs (Hebo
i3emns) [12: 52,79, 89].

AHaJi3 CHHTAaKCMYHHMX JIakyH (1) Ta KOMyHIKaTUBHHMX Tiay3
(2) Bepudikye mieBicTh iHTerpamii BepOaTbHHX Ta HEBEpOAIbHUX
3HAKIB CIIJIKYBaHHS, aKTyaJIbHICTh iX OCMHUCIICHHS Yy PYyCIi eKCIaHCii
Teopii CEeMIOTUYHHUX CHCTEM.
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Hepx.Bua.xya.riteparypu, 1957. — 509 c.
Cepreii Ecenun. CruxotrBopeuss u  nosmbl. — JL:

Cos.iucartens, 1960. — 421 c.
VYkpaiHChbKka HapoJHA TBOPYICTh. 3arajgkd / YTIOpPsIKyBaB
bepezoscbkuii 1L.I1. — Kuis:AH YPCP, 1962. — 511 c.

KonTpoabHi 3aB1anns

UYwm Hanexxath 3acO0M MO3HAYEHHS KUTBKOCTI 0 YHIBEPCATbHUX
pUC MOBHHUX cHcTeM?

Ski 3amumkM ABOTHU 30€perimcs y CydacHId aHTJIHCHKIN
MOBi?

SIki  JIeKCHYHI TpynmH  BHOKPEMIIIOIOTBCS Y  JIGKCHKO-
rpaMaTUYHOMY TOJIi KUTBKOCTI (THUIOJIOT1YHI 3ayBaXKeHHs)?

Sk mo3HauarOTh CHHTAKCWYHI (BUIBHI) Ta (paszeosoriuni
CIIOBOCTIONYYEHHSI ~ KUIBKICHI ~ XapaKTEpUCTHKH  (TOYHO,
puOJIN3HO, HEBH3HAYEHO)?
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

SIxi Mozeni HyMepaJbHUX CIIOBOCHOIYYE€Hb BHOKPEMITIOIOTHCS
B AHMIMCHKIA Ta YyKpaiHChKi MoBax? Sk mNposBIASETHCS
aTpakiis  KBAaHTUTATHBHUX  HOMIHAllii Yy  3a3Ha4YeHHUX
CJIOBOCITONTYYCHHSX ?

Sk BIUIMBa€E KOHTEKCT, CHUTYyallis, JUCKYPC HAa OMOBIICHHS
KUTBKOCTI?

Busnaure CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHI XapaKTePUCTHKHU
HYMEpaJIbHUX CIIOBOCIIONYYCHb.

VY Kopryci TO3HA4e€HHS HETOYHOI KUTBKOCTI (IPpHUOJIM3HOI,
HEBHU3HAYCHOI, BHOKPEMJIIOETHCS CIM  BIJIMOBIIHUX THITIB.
HageniTe npukiaay y CiB CTABHOMY PEXHMI.

Yy BIUIMBAaIOTh Ha TO3HAYEHHS KIUIBKOCTI CIYXOOBi cllOBa
(CTIONMYYHHKY, TPUHMEHHUKH) Ta MIPOCONYHI 3ac00n?

Yu cipoMO’kHI IMEHHUKH (YU 1HII YaCTMHH MOBH) ITO3HAYaTH
KUTBKICTB?

Busnautech CTOCOBHO IMIUTIMUTHUX 3acO0iB  MO3HAYEHHS
KUTBKOCTI.

Hapenith mpukiagum HeBepOadbHUX 3acO0iB  TTO3HAYCHHS
KUTBKOCTI.

SIK  KOMIOHYIOTBCS  MPOCTOPOBO-YACOBI  XapaKTEPUCTHKH
OTOYYIOUOTO CBITYy?

SIki KOTHITMBHI 30HM BHOKPEMIIIOIOTHCS B €BOJIIOLII IMi3HAHHS
KIJTBKICHUX XapaKTePUCTUK?

HaBenith mpukiagM — KOHKpETH3allii Ta  y3aralbHEHHS
KIJIBKICHUX XapaKTePHCTHUK.

VY "oMy mossrae «IpeIMETHHID eTal Mi3HaHHS KiJTbKOCTI?

VY YoMy mojsra€ 3HAYYIIICTh JHYWIBHUX CIIB THITY WMYKa,
2on08a, micye, OrxHCUHa?

Sxkum croBaM (YHCTIBHHMKAM 4YH CJOBaM Mipud Ta Baru)
NPUTAMaHHI CEMaHTHYHI 3CYBU BiJl «IIPEIMETHOTO» €TaIy 0
KUTBKICHOTO, BiJ] KUTBKICHOTO IO PEJIMETHOTO?

Slka TEHACHINS CHOCTEpIracThCsA Yy TOSBI KUIBKICHUX TPYI
«Majoy, «barato»?
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II. IlpakTH4YHa YacTHHA

Y nomykax nepekyiaianbKoi MAMCTEPHOCTI

In Search of Translators’ Efficiency
(3amicTh mepeaIMOBH)

Translation is closely interwoven with concepts of thinking,
cognitive aspects. It is an interlinguistic communicaton which
presupposes both language and culture encoding and decoding.
Communicative intention is realized due to the actualization of major
linguistic functions — denotative or referential, expressive, emotional,
fatic and poetic. Semantic equivalence makes translation work, for
contents are prior to the forms, meaning comes to the forefront.

One cannot be an interpreter without a certain baggage or
luggage of things in terms of philology and translation. It is easier
said than done. What matters here is the preparatory work in process
of specialists training. It is common knowledge that translators are to
develop a wide spectrum of skills in reading, writing, listening,
speaking, recalling, fluency, grasping intentions, comprehending
situations. Preparatory translation work resembles the hidden in the
ocean part of an iceberg which implies the upper part — original and
target texts. New forms in the training process are greatly expected
nowadays to reach the high quality in the discussed matter.

The major strategies of an interpreter are bifunctional: to
comprehend what has been said and to render it in another language.
The realization of the illocutionary goal demands much effort on the
part of an interpreter. Diverse vectors of his speech activities, vital
problems of oral translation, etiquette, social niceties confront an
interpreter in his polifunctionality. Needs, intentions of a medium are
interwoven to serve promotion and maintenance of harmony between
people speaking different languages. The crucial task on the part of
an interpreter is to meet the requirements of the listeners; to identify
the message delivered first in a foreign language (original) and then
in a target language. To identify means to grasp the unity of the
biological and the social, the individual and the common, the
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worldwide and the ethnospecific. To bring the information to
listeners an interpreter is to keep close his intentions and strategies. It
goes without saying that interpreter’s attention is to be focused upon
the original text, the situation involved, and social grounds into that.
Readjustment of an interpreter swings from stages of text decoding
translation to encoding. As to the components of speech model they
are various: speaker, interpreter, listener, intention, situation and
metacommunication - channel, code, tactics, strategies. To the
forefront of the interpreter’s career come qualifications and qualities
which go together to promote a great purpose. The obvious things
with an interpreter are knowledge of languages and social thesaurus.
It’s common that an interpreter is supposed to have a good university
education or its equivalent, and extensive knowledge of technical
terms to deal with fantastic spectre of subjects ranging from atomic
energy, legal issues, and demographic problems, the rights of man to
the tonnage measurement or lighting of coast. An interpreter is to
obtain in a quick mental grasp what is being said to render it quickly
into another language. Bashfulness or stage fright won't do either. He
should do his work with discretion, great presence of mind and
psychological understanding. His work is crowned with success in
case when he lets discussion go, unobscure on his part. This is his
point of honour. To communicate well for an interpreter means to
transmit the message in a way that will be received and understood
properly by audience. This skill is widely sought after. One should
always think of the ways what and how to say it. To make listeners
receptive to an interpreter’s message he is to follow the expressions:
(1) Tell them what you 're going to tell 'em.

(2) Tell’em.

(3) Tell’em what you have told’em.
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There are some profitips which surely make an interpreter’s
job go easier. An interpreter is advised to use examples, figures,
stories, humour in a good taste. The “flavour” of an interpreting style
maybe spoiled by too many details. One should make his audience
comfortable with short words and sentences. Figures and proper
names should be pronounced correctly and confidently. Report and
rapport should go together for not only information but also for the
way it is presented which matters much in speech activity. It is
crucial that a medium is to follow the audience’s reaction to his
speech and make readjustments go.

Proper presentation has always been rewarding as a genuine
effort of thoughtful, careful and intensive work of an interpreter. His
craftsmanship is transformed into arts in the workshop of
interdisciplinary training in terms of cognitive quest in pedagogical
and psychological insights, translation and literary studies,
innovative culture-oriented paradigm of learning languages.

Interpreters aren’t born, they are trained. Special syllabusses,
methodological approaches facilitate interpreters’  training.
Assignments are aimed at further development of interpreting skills,
enhancing erudition through exercises, texts for translation, and talks
on relevant topics, comments on aspects of intercultural
communication, practical tips and the like. The high quality of
translation derives much from the deep background knowledge of
trainees, their efficiency in the interlinguistic and intercultural
thesaurus. Much should be done here by contrastive analysis of
original and target texts, by constant search of differences and
similarities in linguo-cultural systems.

Efficiently goes the process while dealing both with aspect
(A) and text categories (B). Quick solutions of challenges are
naturally acquired and developed through the relevant paradigm of
exercises:

(A) - sayitin English (words and phrases);

- pick out words relevant to the topic;

- suggest suitable Ukrainian versions for cultural
phenomena;
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match the units in A and B columns;

enlarge the list of synonyms;

give antonyms to the words, phrases;

choose the proper nouns;

pick out the words of address;

pick out expressions, words of politeness;

commit to memory paradigms of certain language units;

pick out seemingly international units, comment on their
meaning;

identify  cases of  transcription,  transliteration,
generalisation, concretization in the communicative units;

how are phraseological units translated in the given
sentences?

comment on the way the international units are translated
in the texts;

trace losses and increments in sentences;

how are the given verbal/ nominal/ adjectival constructions
rendered ?

identify the denotational, situational, descriptive and
communicative equivalents in the given sentences;

pick out cases of complete, partial equivalents and
translation loans.

A translator is to exercise his craftsmanship through
developing skills of text comprehension, of overcoming linguistic
shock and attention span. Dealing with texts as the highest
communicative units translators should keep in mind major
categories of textuality (specific features of a particular text) and
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intertextuality (typological features of any text). Prerogatives belong
to the text assignments of the type:

(B) - listen to the text and pick up dominant words;
- make a summary of the text;
- put questions on the text;
- answer the questions on the text;
- make consecutive, spontaneous translations of the text;
- complete the text ;
- name major blocks of the text;
- give situations illustrating the proverbs;
- remedy the proverbs;
- make a sight translation of the text;
- identify difficulties and challenges of the source text;
- identify precision information units in the text;
- jot down a text in universal interpreter’s notation;
- analyse a text (contrastive aspects);
- find the cases of ambiguity in the text;
- remedy the sentences before interpreting them;
- complete proverbs with suitable units;

- make informal liaison (two way) interpreting of a
dialogue;

- make formal liaison (two way) interpreting of a
dialogue(interview, talk);

- make discourse interpreting of a speech (lecture, appeal,
briefing, toast).
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Thus, exercises and assignments make the training process as
the main stream go. They widen an interpreter’s thesaurus, promote
his background knowledge of grammar, discourse, sociolinguistic
and strategic categories. They facilitate an interpreter’s cognition of
valid procedures concerning text encoding and decoding, relation
with communicators on both sides. The involved process makes the
stable cycle: Text, speaker) — Text, (interpreter) — Text 5 (listener).
T, (speaker) and Ts (listener) usually represent different languages
and cultures. T, (interpreter) lets communication go. Translation text
analysis is highly beneficial for the future specialists; it reveals to the
trainees how the discourse works (social, linguistic, cultural factors),
how the text is verbalized in its’ explicit and implicit means. Some
hints may be suggested by the following list of metalanguage units in
terms of translation text analysis:

- the text under analysis belongs to (publicistic, newspaper,
belles-letter, official, scientific, colloquial ...) style;

- the dominant words;
- theyreferto ...;
- they make the topic go ...;

- the pragmatic foundation of the text is verbalized by
special means of TL;

- the precision words (proper names, numerals) are rendered
literally for they bear exact information, they are devoid of
connotation;

- one can trace some terminological units. While translating
them care should be taken to what system they belong to;

- the author’s intentions should not be neglected either;
- the modal words, phrases, parentheses are relevant here;
- the structure of a text should be taken into consideration;

- the stylistic means of SL and TL matter much at that;
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- redundancy, omission, modelling work validly while

rendering inner structures from SL to TL.

An interpreter communicates comfortably with people in
another culture provided he is quite at ease both with language and
culture differences in T, and T3 cycles. Effectiveness of it depends
much on an interpreter who sees the whole iceberg deep within the
ocean just as much as culture is deep within people.

Thus, training process is volumous and multiaspected. It
prepares trainees for a thorny path of bringing people with different
languages and cultures together. Language is the bearer and the
expression of a culture (a certain cast of mind, certain attitudes,
certain understandings of values) and all of that has to be adequately
conveyed through interpretation. Interpreting is not only an attempt
to convey the literal meaning of the words but also the values and
the concepts that lie behind what is being said by whichever side.

Bnpasa 1

3‘acyiime cemanmuune HA6AHMANCEHHA YUCTIGHUKIB Y
HacmynHomy ppazeonoziunomy omoueHHi:

aHr. three cheers, not worth three straws, three tailors of
Tooley Streets , nine days’ wonder, four eyes see more than two;

poc. OAHOTO noas 820001, cemb naoel 60 10y, 0OUH C
COUIKOU, a Cemepo C JIOHCKOU, )y ceMu HAHeK Oums O6e3 2nasd, 6 0OHOU
pybaxe ocmamuvcs, NOO CeMblo 3AMKAMU, MBICAYA U OOHA HOUb.

Bnpaga 2

3pooimb eubipKosuil ycHuil nepeknad HaCMynHo2o
mekcmy.

Hanuwimos anomauiro 00 Hb020.

Bunuwimo dominanmni cnosa.

Yu mae meopia Konzpyenmuocmi ma oueepzenyii
GIOHOUIEHHA 00 NPUCIB ‘16 3 HyMePATbHUM KOMNOHEHmMOM?
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The theory of congruence and equivalence applied to
nominative units can be expanded to communicative units. This
theory is based on the assumption that linguistic constructions can be
characterized by clusters of pragmatic, semantic and syntactic
properties. Different constructions, it appears, exhibit various
degrees of correspondence. This kind of correspondence can be
referred to as matching, and it extends over a continuum from full
matching, via partial matching, to no matching at all. A higher
degree of matching of syntactic, semantic and pragmatic properties
reflects the higher degree of overall equivalence in terms of
translation. Lexical and syntactic properties may vary from source
language (SL) to target language (TL).

Cf. Birds of a feather flock together — (Ukr.) Pubanxa
pudanky bauums 30a1exy.

to kill two birds with one stone — (Ukr.) 3a 06oma 3auiyamu.

Semantic and pragmatic identity of these communicative
units may not befriend the syntactic and lexical identity, though they
may go together.

Cf. He who doesn’t work neither shall eat.—(Ukr.) Xmo ne
npayroe, Mot He icmo.

He laughs best who laughs last.—(Ukr.) Cmiembca moti, xmo
CMIEMbCS OCMAHHIU.

Thus, the proverb Fine feathers make fine birds may be
rendered by different syntactical structures:(Ukr.) Oose xkpacums
moouny. A6o. Ilpubepu nenvox i 6in ecaprum 0yoe.

Different images (Eng.) feathers — birds; (Ukr.) oose —
moouna, nenvox — eapnuti are used in these proverbs. But these
divergences are not detrimental for semantics, for meaning is prior
here.

Complete matching is to be observed when such semantic,
lexical, syntactic and pragmatic parameters come into being which is
quite vivid in the text, not beyond the verbal situation.

Cf. Add fuel to the fire (flame) — (Ukr.) Ilionusamu macaa y
B020Hb.

Add wings to — (Ukr.) [Ipuoasamu kpuna, okpunsmu.

Against the hair — (Ukr.) Ilpomu wepcmi.
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All cats are grey in the night — (Ukr.) Buoui eci komu 6ypi.

Partial matching is rooted in the semantic identity while other
parameters vary.

Anything for a quiet life — (Ukr.) Yum 6u oumuna wne
basunacs, abu He niaxkaia.

Feel the draught — (Ukr.) Bymu 6 ckpymHomy cmanouui.

Fetch one’s salt — (Ukr.) 3apobaramu na wimamox xnioa.

Matching works on different parameters - semantic, syntactic,
pragmatic — with different languages.

Thus, we assume that constructions and communicative units
with semantic identity may be different or similar in their surface
aspect, i.e. explicitly.

The universality of the semantic base is specifically rendered
by the lexicon and syntax of a certain language. This assumption
leads to the theories of translation performance and equivalence that
characterize bilingual competence of a translator. The objects of
translation are always referentially charged, thematically and
anthropologically complete. But identity of the theme does not
necessarily presuppose the identity of the rheme.

(1) A friend — a person, whom one likes, respects and meets
often.

(2) A friend in need is a friend indeed.

(3) In every mess I find a friend. In every port a wife.

(4) A friend in power is a friend lost.

(5) A steady patriot of the world alone, the friend of every
country, but his own.

(6) There is a friend that sticketh closer than brother.

(7) They wert my guide, philosopher and friend.

(8) O friend unseen, unborn, unknown,
Study out my words at night, alone:
Read a poet, I was young.

9) Give me the arrowed, erect and manly foe;

Firm I can meet perhaps return the blow;

But of all plagues, good Heaven, the wrath can send,

Save me, oh, save me, from the candid friend.
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In (1), (2), (6), (7) the concept “friend” is treated due to the
tradition. In (3), (9) the linguo-creative function modifiers social
experience and gives its own vision: humorous (3), (4), (5), serious
(8) and ironical (9).

The concept “friend” is represented differently due to the
author’s intention. To render statements (1) — (9) into TL a translator
should, by all means, retain their axiologic nature. Perlocutionary
parameters depend greatly on the authors’ and translators’
competence to render, for example, serious or non-serious
information. Rendering texts of proverbs present considerable
difficulties.

Cf. (10) An apple a day keeps a doctor away — A laugh a day
keeps a doctor away (Coblin).

(11) Take care of the pence and the pounds will take care of
themselves (proverb) —Take care of the sense, and the sounds
will take care of themselves (Carrol).

(12)  An old friend is better than two new friends (proverb) — better
a new friend than an old foe (Spencer).

Examples (10) — (12) refer to the textual derivation process as
it is. Derivative texts provide here a new perspective; in this case
serious texts may be converted into non-serious. Authors may play
on their form. Cf. When I am good, I am very, very good, when I am
bad , I am better (West). Linguistic jokes of this type give much
trouble to translators. Linguo-creative function works wonders here
producing a humorous effect.

One cannot investigate the issue of pragmatic value of an utterance in

abstraction from its specific context (verbal or non-verbal). There is

no pragmatics outside the context of language users. It is an
untenable assertion that texts are alike in their perlocutionary effect.

Identity of effects does not guarantee pragmatic equivalence of

speech units.

Cf. (13) All visitors are kindly requested to leave the boat

immediately.

(14) Get the hell out of here!

Both have identical perlocutionary effects (visitors leaving
the boat); but yet pragmatically the units differ greatly.
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Pragmatic equivalence appears to be dependent on elements
of extralinguistic context attending the production of equivalent
utterances.

Properties that are important in determining pragmatic
equivalence constitute a GESTALT in the sense of Layoff, i.e. an
integrated structure, an entity; cf.: in (13), (14) respectively “order,
request to leave the boat”. The relevant parameters are tripartite: type
of speech act (request, order), modality (politeness or rudeness) and
anticipated perlocutionary effects (visitors leaving the boat). The
most accurate equivalent correspondences are at work with all
parameters — semantic, syntactic and pragmatic — due to which more
prototypical and less prototypical equivalents appear in translation.
The cross-cultural aspects can, therefore, be seen as a multifocal
space with various linguistic forms in SL and TL connected by
identical GESTALTS.

A high degree of matching (syntactic, semantic and
pragmatic) is caused by the fact that the most prototypical, equivalent
senses are immanent in the TL. Care should be taken with linguistic
jokes of the following zeugmatic type:

They covered themselves with dust and glory.

He could permit himself a red tie and some private opinions.

He would get out of bed and humour.

Maxims as well as conundrums universally work with any
language but their translation is a great nuisance, especially when
these texts are marked with idiosyncrasy. In linguistic curiosity shop
dominant are cases of play on words, zeugma and oxymoron, which
should be rendered by special linguistic means of TL and handled
with special care.

(15)  Don’t trouble trouble until trouble troubles you (pun) —(Ukr.)
He 6ioicu nonepeo bamoka 6 nexio.

(16) The business of the US is business (Coolidge) — (Ukr.)
Tonosnuii 6iznec CIIIA — ye Oiznec.
In (16) the play on words is relevant to the international
nature of the word “business”. Such words are not always translator’s

“true friends”, some of them serve as “false friends of translators”
(FFT).
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Cf. Robe — “long garment”, “academic robe”, “judge’s
robe” — (Ukr.) poba,

Costume — “woman’s tailored suit” — (Ukr.) kocmiom,;

Decade — “a period of ten years”, “a group of ten” — (Ukr.)
dekaoa;

Academy — “a school devoted to special training”, “ a
military academy”,

“an academy of art” — (Ukr.) axaoemis, euwa wxona;

Lunatic — “mad”, “insane” — (Ukr.) nynamux, cnosuoa;

Medicine — “substance used in treatment” — (Ukr.)
Meouyuna,

Sympathy — “sharing of grief sorrow” — (Ukr.) cumnamis.

Cross-cultural studies of English and Ukrainian bring
students to the conclusion that a smaller degree of similarity is
effected by the inner laws of a language, typological distance,
semantic volume and structure of SL and TL.

Cf. freedom-ride — (Ukr.) “noxio 3a c60600y”;

America-firster — (Ukr.) “ypa nampiomuszm”;

“Fragile!” — (Ukr.) “Veaea, ckno!”;

“Wet paint!” — (Ukr.) “Ilokpaweno!”.

Curiosity cases are not chaotic. There are certain principles,
factors which rule them. Cf.: homonyms which give much trouble for
translators. These units are different with different languages
(especially unpredictable in linguistic jokes). Here searches are made
in the daylight with candles to produce a similar effect in the TL.

Cf. -Waiter? — Yes, sir.

-What’s this? — It’s bean soup, sir.

-Never mind what it has been. I want to know what it is now.

Thus, a translator should be first of all a philologist. Dealing
with set expressions a translator should resort either to equivalents or
to analogies. Equivalents in TL may be (17) absolute and (18) close.
Cf. (17) a lost sheep — (Ukr.) ’3abnyona sisysa”; the fair sex — (Ukr,)
“npexpacna cmamv ”; Alladin’s lamp — (Ukr.) “namna Annadina”;
(18)  baker’s dozen — (Ukr.) “wopmosa owocuna’; love is another

love
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(Ukr.) “roxamms nopooocye koxawns’; one fool makes many —
(Ukr.) “oypicmo 3apaziusa’.

An overwhelming majority of English idioms have similar
corresponding phraseological units (PhU) in Ukrainian, so called
idiomatic analogies. As a rule these PhU are very close in their
meaning, and metaphoric in that. Cf; to have the ready tongue —
(Ukr.) “3a cnosom y xuwento ne nizmu’’; like mistress, like maid —
(Ukr.) “sbayko 6i0 sbayni Hedanexko nadae”, etc. Approximate
analogies are partially similar to the SL idioms, though not less
picturesque or expressive at that. Cf.: to lose one’s breath — (Ukr.)
“kuoamu cnosa Ha eimep’’; no bees, no honey — (Ukr.) “nio
Jlexcaqutl Kaminb 600a He meue” .

Descriptive translation consists in the shift of SL and TL
levels; the structures of the units differ, while the meaning of them
remains. Cf.: wind in the head — (Ukr.) “3a3naiictB0”; mad as a
hatter — (Ukr.) “00xeBinbHMIA".

Translation operations are not devoid of (19) addition, (20) omission

or (21) modulation provided these operations do not deteriorate the

meaning in TL.

(19) It was Friday and soon they’d go out and get a drink
(J.Braine) — (Ukr.) II’asmuuys, oeno ompumanns 3apniamu, i
He3abapom yi 100U 8UtlOyms Ha YUYl | NOYHYMb NUAYUMU.
John is a proud owner of a new car. — (Ukr.) [icon mae
MAUUHY, KO 8IH OYIIce NUULAEMbCSL.

(20)  There were pills all over the place and everything smelled
like Vicks Nose Drops (Sallinger) — (Ukr.) I mym, i mam
CMOANU KANJIL 810 HeHCUMI.

(21) For dessert we got Brown Betty which nobody ate
(Sallinger) — (Ukr.) Ha odecepm npumecau nyoume ‘“‘Pudica
Bemmi”, axuil nixmo He 3axomie icmu.

Complete and partial equivalencies reflect the degree of
matching in terms of structure (S) and meaning (M).

The Ukrainian-English word pairs of the type house - Odim,
teacher- euumensv are alike in their meanings and structure. The
models S;M;=S,M,, present complete equivalence. Partial
equivalence appears in the pattern with structural differences in
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which M,=M, and S\#S,. Cf.: book - (Ukr.) xnuocka, note-book —
(Ukr.) 3owum, I wonder — (Ukr.) yixaso, I say — (Ukr.) nocryxai.

FFT do not enlarge the group of partial equivalence for their
meanings dash, structurally these units are variants.

Cf. complexion — (Ukr.)xonip wxipu, fraction — (Ukr.) 0pi6,
artist — (Ukr.) xyoooicrux.

Tentative conclusions which can be drawn from our study are
as follows:

-the linguistic forms of SL have more or less prototypical
equivalents in a TL;

-the prototypical effects vary over a considerable range of
units in a TL;

-non-prototypical effects come into being due to languages

divergences and fill gaps of linguistic competence;
-a smaller degree of similarity (looser pattern matching) is
expected to be present in typologically distant languages.

Bnpasa 3

3pooime KOHMPACMUGHUI aHAI3 KOPEAYUX Ka3ok,

dokycyrwuu yeazy Ha

Ppi3Hopienegy
K8AHMUMAMUSHUX XAPAKMEPUCMUK

Kamezopu3zayiro

30JIOTE SA€YKO

Kunu cobi 0io ma 6aba. Byna y nux
Kypouka psaba. 3unecia 00H020 pasy
KYPOUKA S€YUKO, Ma He Npocme —
30710me.

io bus, 6ue — ne po3ous.

baba 6una, buna — ne posouna.
Muwensimxo 0ieno, X60CmuKom
MAXHYI0 — AEYKO NAN0 MA U
Po30UnoCy.

io nnaue, 6baba niaue, a Kypouka
KyOKyoaue:

THE GOLDEN EGG

Once upon a time lived an old
man and an old woman and
they had a speckled hen.

One day the hen laid an egg,
and it was no ordinary egg but
one of gold and treat to
behold.

The old man tried to crack it
and could not.

The old woman tried to crack
it and could not either.
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- He nnau, oioycro. He nnay, 6abycro.
A 3necy sam we seuxo. He 30n0me, a
npocme. byody Hecmucb KO#HO20
PAHKY — 2apHO Oy0e 00 CHIOAHK).

Then a little mouse ran up and
brushed it with its tail, and the
egg fell to the floor and broke
into little pieces.

The old man cried, the old
woman cried and the speckled
hen said:

“Cluck-cluck-cluck! Do not
cry, old man, do not cry, old
woman! I'll lay you another
egg, not one of gold and treat
to behold, but a simple one,
like all hens lay, that you can
eat this every day.”

And she did .

JIncnuka i xypasesb

bynu cobi nucuuxa ma sxcypasens.
Omo u 3ycmpinuca axocyw y nici. Ta
maxi cmanu npusmeni!

Knuue nucuuxa scypaesns 0o cebe 6
eocmi:

— Ilpuxo0v,— Kasice,— JHcypasiuxy,
npuxoowv, nededuxy! A ons mebe —
5K 0 cebe. A 0na mebe — 5K 015
cebe.

Om npuxooums icypagenv Ha
Jackasi 3anpocunu. A nucuyka
HA8apuia Kawky 3 MOJI0KOM,
po3masana no mapiayi ma u
NPUNPOULYE:

— Ilpussonaiics, x#ypasnuxy,
npu3zeonsiics, nebeouxy! Kypasenw
00 KawKy — CMyKae, CmyKkae
036b000M NO MAPIAYi — HIYO20 He

The fox and the crane

The fox made friends with the
crane. The fox once had a
notion to treat the crane to
dinner and went to invite him
to her house.

"Come godfather! Come dear!
How I'll entertain you!"

The crain went to the dinner
party. The fox had cooked
farina cereal and spread it
over a plate. She served it and
urged.

"Eat, my friend-godfather, |
cooked it myself. "

The crane went peck-peck with
his bill, knocked and knocked,
but got nothing. Meanwhile,
the fox licked and licked the
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6xXonumo.

A nucuuxa Ak yzanacsa 00 cmpasu —
JIU3b MA JU3b 2APHEHLKO A3UKOM,
HOKU cama 8Cio Kauiy 4ucmo
sunusvkana. .  Bunuzvkana ma oo
AHCYPABIAL:

— Bubauaii, scypasiuky,— wjo
mana, mum mebe Ui nputimana, a
Oinvue Hema HIv02o.

— To cnacubi oc,— mosums
arcypasenv.— [lpuxoow orce, nucuuxo,
menep mu 00 MeHe 8 20CHIL.

— A nputioy, aHcypasnuxy, nputioy,
nebeouxy! Ha mo-: my i
POTUWTUCA.

Om yoice tucuuka iioe 00 Hcypaeis 6
eocmumy. A xcypaeens Hasapue
MAakKoi-mo cMa4yHoi cmpasu: y3:6 i
Mm'sica, 1l kapmonenbKu, U OYpAUKIE —
YCb020-YCb020, NOKPULUUE OPiO-
HEHbKO, CKIA8 Y 2NIeYUK 3 8Y3bKOI0
WULIKOI0 ma U Kaxce.

— Ilpussonsaiics, 1ob6a npusmensvKo,
He copomcs!

Om nucuuxa 0o 2neuuka — 20106a He
enazums! Bona croou, éona myou,
80Ha Ui OOKOM, 1 IAHKOIO, |
HaB8CcmMosyKY, i 3a3upamu, t
Hiowumu... Hiuozo ne goie!

A srcypasens ne eynse: 8ce 03b000M
V enequx, yce 6 anedux. Ilomanenvky-
nomanenbKy — ma u nois, wo
HAasapue.

A mooi 1l kace:

— Ouye orc,— Kaoice,— subauail,
JIUCYHIO, WO MA8, MO MUM i NPUIMAs.

cereal until she had eaten it
all.

The cereal eaten, the fox said,
"Don't be offended dear
godfather. There is nothing
more to offer you."

"Thank you, godmother for
that. Come to visit me."

The next day the fox went, and
the crane made cold soup.

He poured it into a pitcher
with a narrow neck and put it
on the table. He said,

"Eat godmother. Truly, there's
nothing more offer you."

The fox began to spin around
the pitcher. She approached it
one way, then another. She
licked it and sniffed it, but
couldn't get anything. Her
head wouldn't fit into the
pitcher.

Mean-while the crane sucked
and sucked until he had eaten
everything up.

"Don't be offended godmother.
There's nothing more to offer
you."

The fox was annoyed, having
thought she would eat for the
whole week. She went home
having gotten nothing.

It was tit for tat! From that
moment on, the friendship
between fox and crane was
over.
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Ta eoice Oinbute HiL020 He MaAlo HA
20CMUHY.

Ox i pozenisanacs sc aucuuka! Tax
po3cepounacs, wo i n0OAKy8ams
3abyna, K 200UMbCsl, YeMHUM
oyeuiuU.

Tax-mo it ocypaesnesa 2cocmuna 00
cmaxy npunaiaa!

Ta 6i0 mozo yacy i He NPUAMENIOE 3
AHCYPABTAMU.

Bnpaga 4
Ilpokomenmyiime gipwi kn.Il. Bazemcokozo:

Cemb nupaMui, CEMb MYAPELIOB

U cemb uynec HaMm IPpEeBHOCTH CJIABUT.
Bnagbike cHUI0CH CEMb KOPOB,

PuM ceMb X0IMOB ITOJIONTBOM JAaBHUT,
CeMb ropoJ10B BXOJIUJIU B CIIOP

O cmaBHO¥ rpekaM KOJIbIOEIH,

Jla 1 Be3ze Kak Ha Moadop —

CeMb IATHHUIL HA OTHON Henelle.

Bunpagsa §

Ilopienaiime omoenenna nowamms «b6azamoy», «maio» y
HACMYRHUX  YKPAIHO-QHZNIUCLKUX  napameiuHux napanensx.
Buznaume mapkepu nosnauenns kKinokocmi. Ilopiensaiime
6MCUGAHHA 00pa3ié KilbKOCMI HA 3A3HAYEHUX OPA3e0102iYHUX
npocmopax. YKaj)cimv HA OMO61€HHA KilbKOCMI ) CKPUMOMY
KOHmeKCmi, Y pexcumi KOHmpacmy:

barato 6axxatu — noOpa He 6aunuTu
All cover, all lose
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barato Oecinu, a po3ymy Maio
Much ado about nothing

bararo rporeii — 6arato npys3iB
The rich has many friends

baraTo utu — Majo XuTu
Drinking a lot, living a little

Binble mina, MeHIIE CIIiB

Deeds, not words. Actions speak louder than words
VY yapii OibIIe JIFOACH TOHE, K Y MOpi

Drinking kills more people than a sword

Jlait cepLo BOJIIO — 3aBEJE B HEBOJIIO
Too much freedom will get you nowhere

CriB rycro, a B )KHUBOTI IIyCTO
Hungry bellies have no ears

Cyma mipaB[ € HeTpaBia
Too many truths are untruth

XT0 6araTo roBOPHUTH, TOH Majo poOUTH
Great talkers are little doers

XTO OiIbllIe YUTAE, TOM OLIbIIE 3HAE
The more one has, the more one wants

[Ilo 3ananTo, TO HE3TOPOBO
More than enough is too much

Jle 6arato roH4Mx — Tam 3aiIo CMEPTh
Many hounds may soon worry one hare
Jle pyku i oxoTa, TaM CKopa poOoTa
Many hands make light work
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JluTuHi ait BOJIO, TaK CaM MiJIeNI Y HEBOJIIO
Too much love of the parent corrupts the youth

Kamry maciom He 3incyert
Store is no sore

Pob6uTH 13 Myxu ciioHa
To make a mountain out of a molehill

CKIJTBKY TOJIIB, CTIJIBKU ¥ yMiB
Many men, many minds

Tuximre imem, xani Oyaern
The more haste, the less speed

XT0 6araTo CIMTh, TOH MaJjo KHUBE
The more I sleep the less I live

KopoTko i sicHo (6arato B JEKUJIBKOX CIOBaX)
Brevity is a soul of wit

Kpame menmie ta kpame
Better less, but better

Kypka, sika CHIIbHO KyJIKyIaKae, Majo S€Nb Hece
You cackle often, but never lay an egg

Mauti fiTH I14Th Kally, a BEJIMKI — FOJIOBY HaILy
Children , when they are little make parents fools, when they are big
they make them mad

Ha npaBmy mano ciiB

Truth needs not many words

I'oBopu Maio, cioyxaii 6araTo, a gymaii me Oinbline
Be swift to hear, slow to speak
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3a JIypHOIO TOJIOBOKO HOTAM HEMA€E CIIOKOFO
Little wit in the head makes much work for the feet

3 BEJIMKOI XMapH Ta MaJMi 01
A small leak will sink a great ship

3 MaJIoi iICKpH BEJIUKUI BOTOHB (OyBae)
A little spark kindles a great fire

3 MaJIoi XMapH BEIMKHUH 70111 OyBa€e

A small rain lays great dust

Bnpasa 6

Hanuwime anomauiro Hacmynnozo mexcmy yKpaincoKoro
M08010.

Cknadimp cnucok 00OMIiHAGHMHUX CTi8.

Ykascimo na ouckypcusny npunanesicnicmo mexcmy ma
11020 KGAHMUMAMUGHI NPOCMOPU.

Words in their polyfunctionality nominate things, concepts,
make sentences work, keep memory of the bygone days. People use
words not only for communication but also for investigation.
Numeric words make no exception here. They eyewitnessed the
ways people used to cognise the world. Numeric words belong to
counting names of discrete things. But in remote times these words
were of another nature. This is proved by linguistic investigation, by
reconstruction of old forms in diverse languages, by the study of
semantic laws, tendencies, evolution of these paradigmatic units. The
etymological analysis of number and measure linguistic signs gives
adequate and fruitful results. The analysis brings closer remote times,
the mode of life of generations to have gone, their ways of thinking,
which spans efforts of people to cognise Universe.

Numeric words usually go back to nominal units. Counting as
a process embraced both those who count and the things counted.
Many a scientific work has been devoted to the matter of nomination
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but until now it is still open for discussion. English numeric words
are being traced in old European forms. These units fulfil not only
nominative but also cognitive function. By the cognitive function we
understand the ability of the units to reflect the major stages in the
evolution in number cognizing. The latter implies first and foremost
the practice of identification — quantitative identification. The close
study of quantitative units reveals their anthropomorphic nature.
These words go back to the names of parts of body, of people, of
instruments used, of things they counted and measured. The
anthropomorphic tendency works both with numeric words and
measure units. Though the former are of old existence, the latter
follow their semantic evolution.

Cf. Numeric words Measure words

dozen, couple, pair, brace ell, span, foot, fathom, yoke
score, one, five, ten thousand  brace, acre, pint, stone, pound
hundred, million, milliard bushel, ton

Measure words are of later make and some of them are still
speaking terms until now. For example ell, span, foot, brace
etymologically go back to the parts of body and their position.
Another group (pint, bushel, ton, chaldron) go back to the names of
containers in which things for measuring were kept. Other measure
units (yard, rod, pole, par, stone) go back to the instruments of
measuring. Some quantitative words are used for both numeric and
measuring functions (dozen, couple, brace, yoke, score). Their
similar evolution is vivid in metonymic shift: object-name; -
quantity — name,. With proper numeric words — numerals-the first
link (object name) is lost with times. Reconstruction of old numeric
forms in a set of languages illustrates the derivative nature of
numerals, their constant modifications in terms of semantics. The
first ten numerals go back to their unquantative predecessors which
were once converted into present units. The derivative nature of
numeric words is objectified by social factors. Counting as a means
of cognition works in a team with advanced abstract linguocreative
thinking. The numerals 1-10 go back to the names of fingers, toes
and hands. This tendency is traced in many languages. Denominal
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nature is verified in the succeeded cycles of their evolution which
somehow repeats the previous stages (N; - Num — N»).

Ct. fiver ($5), sixer (a team), millionaire, millionairdom, etc.

Denominal nature of numerals is also traced in the process of
lexicalization. In set expressions numerals lose their quantitative
meanings. In this case numeric components yield to nominal ones.
Quality comes forward: forty winks, as thick as two thieves, nine
wonders, two dogs over one bone. Here numerals don’t matter much,
they may be dropped or substituted.

Cf. to make two (both) ends meet, saying and doing are two
(different) ways, as drunk as (seven) lords [5].

Original nominal property comes forth in words related by
conversion: a thousand people — thousands of them. Bisemy of
numerals i.e. their quantitative and non-quantitative meanings time
and again is proved in their diachronic polyfunctionality.

Cf. two or three; two upon ten; to be in two minds, when two
Sundays come together.

Deep reconstruction analysis of numeric words proves that
binary oppositions were the first to usher in the succession of
cognising stages of number. This statement is backgrounded by
diverse data from mythology, legends, folklore, ethnography,
archaeology and anthropology. Moreover it is revealed, and rigidly
into that, in the semantic evolution of the units, their collocations and
universal laws working with different language systems.

Binary opposition goes back to the notion of entity. The latter
precedes the binary one: entire — binary (dismembered in two) —
singling out perception [5].

Cf. man and woman, sky and earth, light and darkness, etc.

This opposition of two was considered primarily as an entity.
Gradually oneness was singled out of binary entity. Succeeding
concepts of three, four...gradually followed. Scientists assert that
counting started with two. And it is true for two reasons: two
introduced any other number multitude (2>1, 3>1, 4>1) and concept
of two was dismembered into one diachronically. The study of
binary opposition gives ground for an interesting linguistic assertion:
antonyms (Cf. binary opposition day-night, light-darkness) preceded
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synonyms which are of later creation though they outnumber at
present antonyms [4, 5].

Dual system is the oldest one which is known for its object
standard nature. Late Paleolithic period finds show that when people
used to count and depict the results of their efforts in drawings. The
remnants of the object standards are kept in the treasury of language
forms. Some counting words go back to medieval times and work
until now.

Cf. brace, yoke, fathom, pair, couple.

In late stone age Paleolithic period 35-10 thousand years ago
people marked the results of counting by lines, dots, cycles. It was
called Paleolithic Ornament. In those times people were afraid of
nature and were scared off by numbers. They couldn’t overcome the
diversity and power of nature while cognizing it. Hunting, cattle
breading and agriculture made people attentive to singling out
phenomena. They tried to overcome the categories of time and space.
The survivals of distant cultures prove the great difficulties which
people overcame starting with duality [4].

Cf. Burial of two tweens, the unsplit figures, two goddesses,
etc.

The categories from their start were of tripartite nature —
objective, logical and linguistic. Until now the dual number is traced
with the names of two eyes, two legs, left-right side of body, two
hands, two arms, moon and sun, sunrise and sunset, day and night,
etc. thus entity and duality have gone together but apart since times
immemorial.

Duality (they say) is associated with matriarchy yielding to
patriarchy. With the latter notion of three is closely connected. In
mythology it is proved by unions of one god and two goddesses
symbol. With Slavonic people three cycles symbolized the god of
Sun implying morning, afternoon and night. In folk-tales there
existed three-headed snakes, three kingdoms, three urgent problems,
three sons, three efforts and the like.

Cognizing is slow in its progress. The number of four
repeated the evolution of 1, 2, 3 numbers. The Tripol agriculture was
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four number oriented due to the pressing urgency of land measuring.
Four aspects (components) are anthropologically oriented too.

Cf. ahead, behind, left, right; cross image, four-faced god
ruling the Universe.

Proverbs keep the results of cognition fresh and stable: each
succeeding number was firstly perceived in terms of “many”.

Cf. two heads are better than one; four eyes see better than
two; two is company, three is none.

The days of the week in their names go back to god’s names.

Cf. Thursday, Wednesday and Tuesday.

Thus the words keep history of civilization fresh and open to
those people who are not reluctant to cognize it.

The explicit markers of remote object standard units are lost,
for numerals of nowadays present names of abstract quantitative
units, the proof of their old backgrounds is verified by the study of:
primeval language numerals (1), measure units of later make (2),
reconstruction of old forms (3), semantic tendencies of quantitative
words (4), their combinability and collocation (5), word-building
potentiality (6) and anthropomorphic factors (7).

Bunpagsa 7
Buoinims epynu na noznauenns eeauxoi ma manoi
KinbKocmi. YKkaxcimo nHa n1eKcuuHni mapkepu 6ionogionoi
KinbKocmi.

Atom - the smallest particle of an element that can exist alone
in combination with other atoms

awhile - for a short time

baby - a thing of small size, a baby-car

bead - a small, round ball of wood, glass, etc.

bee - a small flying insect

belittle - to cause to seem small or unimportant

bit - a small piece

booklet - a small book

brook - a small stream

cake - a small quantity of material pressed into shape
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a cell - a small room

cockerel - a young cock

crumb - a very small piece of something broken from a large piece
dash - a small amount added or mixed. Cf. water with a dash of
whisky

detail - a small part of a whole

dimple - a small hollow in the surface of the flesh

dot - a very small round spot or mark

dram - a very small quantity of drink

driblet — a small amount, in driblets - little by little

drop - a small amount of liquids

elf - a small fairy supposed to live in woods and caves

-et - a suffix added to nouns showing that something is small
facet - one of the many small polished faces or sides of a cut stone or
a jewel

few - not many

fleck - a spot, a small patch or aria

fractional - very small

hillock - a small hill

hut - a small, roughly made house

inch - a small amount

island - a small islet

least - smallest in size

to lessen - to make or become less

Lilliputian - very small

micro- small

microbe - a very small living creature

microcosm - a little world

midge - a very small winged insect, like a gnat

midget - an extremely small person, dwarf

miniature - a very small painting

minimize - to reduce or estimate at the smallest possible amount,
degree

minimum - the least possible amount or quantity

minority - the state of being minor or being small, under age
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mite - a very small coin (no longer in use), a very small contribution
or quantity

moment - a very short period of time, an instant

momentary - lasting only for a moment

ounce {-fig.) - a small quantity

particle - a very small portion, the smallest possible amount, a
particle of dust

point - a small dot or mark on the surface

ringlet - a small ring

ripple - a small movement on the surface of water

rise - a small hill

saucer - a small round dish

scalpel - a small knife

scarcity - insufficiency, shortage, smallness of supply compared with
demand

scraping - a small piece

small - little, not large

span - a short space of time (esp. of life)

speck - a small spot or stain Cf. a speck of dust in an eye
speckle - a small spot or stain, a speckled bird

spray - a small branch of a tree or plant

sprig - a small branch, a twig

squard - a small group of people

statuette - a small statue

streamlet - a small stream, brook

tablet - a small, flat surface with words cut or written on it
tabloid - a small newspaper

tack - a small nail

thimble - a very small quantity

tiny - very small

tip - a small gift of money

Tom Thumb - a person of very small size

trace - a very small amount, to show trace of fear

trincet - a small ornament

whit - the smallest amount

bale - a large bundle of goods packed or fastened up ready to be
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sent by train or ship
batch - a number of things, a bundle of letters, a bundle of books
batalion - a large number of soldiers
battery - a number of big guns
berg — a large mass of ice in the sea
bonfire - a large fire
boom - a number of heavy pieces of wood, or heavy chain fastened
across a river
bunch - a number of things naturally growing together
bundle - a number of things fastened, tied or wrapped
camp - a number of people whose ideas are the same
campaign - a number of operations for special purpose
chain of events - a number of events
chorus - a number of singers
cluster - a number of things of the same kind growing together
coat - a number of pictures or designs used on a shield
cohort — ( the Roman army) the tenth part of a legion, a body of
from 300 to 600 men, a number of persons banded together
collection - a number of things brought together for study
collosal - huge, immense, gigantic
collosus - an immense statue
column - a number of ships following one behind the other in rows,
lines
commentary - a number of remarks or comments, one following the
other
commodious - heaving plenty of space, commodious house
company - a number of persons joined together for a common
purpose
complicated - made of many parts
conglomerate - a mass of different things or material stuck together
conglomeration - a number of separate things from different kinds,
heaped or piled together
connection - a number of people united in organization
to cover - to have great number, quantity or amount
crowd - a large number of people all together
crush - a large number of people closely crowded together
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deal - very much

dearly - very much

drove - a large number of animals (a flock of sheep, a herd of cattle)
flat - a number of rooms on one floor of a building

fleet - a number of warships sailing together under one commander
flock - a number of birds or animals of one kind

flood - a great quantity of water in a place usually dry

gang - a number of men working together

group - a number of persons or objects

heap - a large number or great quantity

herd - a number or company of animals

host - a large body or number of persons or things, hosts of friends
huge - very large, immense , enormous

to have hundred and one things to do - very many

immense - very large, enormous

lavish - abundant

lots - a number of objects considered together as forming a group
many - a large number of

mass - a number of things brought together

mega - big, great

mickle - a large amount, much; cf. many a little makes a mickle
much - a great quantity of, a good deal of

multi - pref. many, cf. multiform, multiplication, multitude
myriad - a very great number

oceans - a great number, quantity, cf. oceans of time

pack - a number of animals kept for hunting, fig. a pack of lies
peck - a large number or amount, cf. a peck of troubles

pile - a number of things laid one upon another, cf. a pile of books
plentitude - fullness, abundance

plenteos, plentiful, plenty - in large quantity, a great number

poly - many, cf. polyandry (the custom of having more than one
husband),

polygamy (the custom of having more than one wife at the same
time),

polyglot (of many languages), polygon (a plane figure with more
than one sides
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or angles), polysyllable (a word of several syllables)

profuse - very plentiful, profuse thanks

profusion - abundance

raft - a number of tree-trunks

rash - a number of spots close together on the skin, cf. heat-rash
reams - a great amount of, cf. / wrote reams to you last week
regiment - a large number, a host, cf. whole regiment of starlings
richly - very much, fully, thoroughly

row - a number of persons or things in a line

ruck - a number of ordinary, commonplace people or things
school - a large number of fish swimming together

scores - very many

shoal - a great number (esp. of fish in shoals)

squadron - a number of large warships

stack - a large quantity (a heap, a pile)

superabundant - very abundant

surfeit - too much (for drink)

swarm - a large number of moving creatures

thousands of - a large number

train - a number of railway coaches

unnumbered - too many to count

variety (sing.) - a number or group

volley - a number of missiles

Bnpasa 8

Ykancime na mopgpemni, nexcuuni, cpamamuyni ma
¢pazeonociuni 3acobu nosnavennsa kKinbkocmi. Sxkum uuHoMm

OMOGTIIOEMbCA NOZHAYEHHA MOYHOT ma npuodau3HoT KitbKocmi?

The firm of Rider, Bullock, Johnson and Chance occupied all
of the four floors of 33 Storey Street, a building no more than twenty
three feet wide, though fifty feet deep... "One of the largest, sir,"
answered the agent. "About five thousand acres"... It was over a
hundred years old though most modernly equipped, and trailed along
the nearly a hundred feet in a straight line... He was already seventy-
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five years of age... From what she said, I don't expect her back under
ten days... But, my God, he said to himself, she ought to take off a
least twenty pounds.... For that reason she decided to remain in Paris
until she had lost at least twenty pounds in weight... (Th.Dreiser).
How long has it been since the last time? Two, three, nearly
five years... It was when he was eighteen or nineteen, at the
formative and most impressionable period of his life, that he has met
Angela Varian... "Two miles; It's not a mile and a quarter. No, it's
not a mile... It's about five-eights of a mile... At the ranch house,
where they arrived toward five o'clock, Annixter insisted that the
priest should stop long enough for a glass of sherry..."It’s time," she
said, "after five already"... About two hours later, Harran brought
Dyke back to Los Muertos in Hooven's wagon... They weren't five
feet apart when they began shooting... It was barely six o'clock when
Presley sat down to his coffee and eggs in the dining-room of Los
Muertos... But as one or two began to move off, the nearest marshal
shouted wrathfully: "Get back there, get back there (Fr.Norris).

Bnpasa 9

Ilepexnadime yKpaincbKow M06010 HACHYNHI HOMIHAWIT
Ki1bKOCmi

AHIJIL poc. YKP.
dog's age 1ies1asi BEYHOCTh
haven't seen you for HE BUJIEI IIEITYIO
ages BEUHOCTb
a good many JIOBOJIHO MHOTO
a good deal of 0YCHb MHOIO
time and again HEOTHOKPATHO
a smart few JIOBOJIBHO MHOTO
right smart of W3PSITHOE
a smart springle 3HAYUTEITLHOE YHCIIO,

yiiMa
heaps of times MHOTO pa3
acut above CTO OYKOB
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no end of Macca

a king's ransom OoJbliias Ky4a JIeHer

two is a company, but | Tae 1BOE, TpeTHit

three is none JIATITHAI

too many cooks spoil y CEMH HSIHEK JUTs 0e3

the broth a3y

a thousand and one TBICSIYA U OJTHA HOYb

a straight -A's CIUTOIIHBIC [BITSPKU
Bnpasa 10

Ak RPOACIIAEMBCA CRYCHOUICHHA YUCII06020 3nauennn? Ax
no3HauaeEmMbCA 4UCioy 6e3nymepaﬂbﬂux mexcmax?

aHTJI.

One potato, two potatoes,
Three potatoes, four,

Five potatoes, six potatoes,
Seven potatoes more.

One, two, three,

poc.
Invin no bepecy neckapux,
Tlomepsn 6030yuwiHbIlL WAPUK,
Tlomoeu eco navimu,

Tocuumarn 0o oecamu:

Ykp.

sparrows in a tree.
Four, five, six
Tiny little sticks.
Seven , eight, nine
This nest is mine.

Pas3, 0sa, mpu, uemsipe,
Iamb, wecms, cemp,
Bocems, 0esamb, decsime,
sblnIbI8aem Oenvlil mecsy.

AHTII.

Jlebinb, myka i pak

Ilnasas neb6iob Ha 600i
noHao  bepezom, 3icHy8uwU
wuro, oususcs y 600y. Iluena
MUMO Hb020 WyKa,

The Swan, The Pike And The
Crayfish
One day, a Swan, his neck

craned and his eyes on the water,
was floating along close to the
riverbank. A Pike, swimming past
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3YRUHUIACD | NUMAE:
Ckaorcu, 0y0b
aackaeutl, Oe mu 0Oy8acu,
KONU piuka 3amep3ac?
— A nasiwo mooi 3namu?
— Ta s xomina Ha 3umy
KyOu-neb6yob ymexmu, a mo

ni0  Ab00OM  00800UMbCH
3a0uxamucs 0e3  C8IxHco20
NnOBIMpA.

— A na 3umy neuy 36iocu 6
menauil Kpau ma U JHCUBY
mam 00 6eCHU.

— Bizomu i mene 3 coboro,
— cKazana wyka.

— A yozco o, npo mene —

6ce  00HO, Xoueul, MAk
nooamocs pasom, eeceniute
6yoe.

Illouye ixnio posmosy pak
I Kaxce:

— Bizomu i mene.

— Hy max wo orc, xouew,
gionpasnatics i mu 3 HAMU,
eypmom  egeceniue  Oyoe;
oixcoemo ocei, 1 eam mooi
CcKadICy, KOU 1emimu.

Jlebiov, 6au, oymas, wo
5K 860HU N1ABAIOMb Y 800I, MO
MIOMb I AIMamu y nogimpi.

Munyno nimo, nacmana
OCIHb, 1€e0i0b I Kaoice:

— Hy, nopa nemimu y
8uUpil, 30upatimecst Ha
3aempa, nicisi 00i0y pyuumo
6 00pO2).

just then, stopped at the sight of
him. "Tell me, Swan, where do you
go when the river freezes?" he
asked.

"What do you want to know that
for?"

"Because 1'd like to go off
somewhere for the winter. [
sometimes find it hard to breathe
under the ice, with no fresh air
coming in."

"I fly to warmer parts as soon
as it gets cold and stay there till
springtime," the Swan said.

"Please, Swan, take me with
you."

"All vight, I don't mind. It's
more fun to go together."

They went on talking about it,
and a Crayfish who lived in the
same river overheard them and
said:

"Please, Swan, take me along

”

"All right, I don't mind. The
more of us there are the more fun it
will be. We won't be living till
autumn. I'll come and tell you when
it's time for us to be taking off."

The Swan did not doubt that the
Pike and the Crayfish, like himself,
could fly just as well as they could
swim.

Autumn arrived, and the Swan
said to the Pike:

"The time has come for us to fly

too.
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Il]yka onosicmuna paxa.
Pax nooymas i xasice:

— A ax owce mu, cecmpo,
06yoemo Ha cyxonymmi Hcumu
be3 ixci? Jlasail sizbmemo 3
coboro Ha Oopoey Xxapuis,
wob Ham  BUCMAYUNIO 00
Menji02o Kpar.

— A ax mu eizbmemo? —

cnumana wyka.
Ta oasail MU
HA2pY3UuMO  Xap4amu  Bi30K,
BNPACEMOC 8  HbO20 |
nooamocs.  3anpocumo i
nebeods 3a KOMNAauio, mo 6iH
Ham  O0onomoodice,  8MPbLOX
nomscHeMO 3a co0010 Xapui.

Pax i wyrxa 0obynu 6o3a,

HACMUKAIU 3 mpasu
NOCMOPOHOK | 4eKaromy
nebeos. Ha Opyeuti OeHb

npunemie 1e0ios i Kasice:

— Hy, eu mym ecomosi, a
mo s exce neuy!

— ['omosi, 2comogi, minbku
mu, 0y0b JIacKaeull,
0onomodcu Ham 6i3 6e3mu,
dasaii  mu  6ci  mpoe
BNPANCEMOCH | NHOOAMOCHL.
Hobpe, yinnsaume
HOCMOPOHKY MEHI 34 HO2).

Pax npus’sazae nebeos 3a
Hoey. C8010 NOCMOPOHKY 638
VY KIewHi, a wyKa 3a mpemro
yuenunacs 3yoamu.

— Hy, pazom! Pywaii!

to warmer climes, so be ready to
leave tomorrow. We'll set out after
dinner."

The Pike passed this on to the
Crayfish, and the Crayfish thought
it over and said:

"What will we do without food
on the way, Pike? Let's take enough
along to last us to the end of the
journey."

"How'll we carry it all?" the
Pike asked.

"In a cart. We'll harness
ourselves to it, all three of us - we'll
ask the Swan to help us - and pull it
together!"

The Pike and the Crayfish got
themselves a cart, plaited three
ropes of grass and waited for the
Swan, who did not come till the
following day.

"Are you two ready to join me?"
he asked. "I'm leaving at once."

"We are, we are! Only do
please help us pull the cart. Let's all
three of us harness ourselves to it."

"All right! Just tie me to the
trace by the leg."”

The Crayfish slipped the first
rope round the Swan's leg and
pulled it tight, seized the second one
with his claw, and threw the third to
the Pike, who caught it between his
teeth.

"All together now. Go!" the
Crayfish cried, and the three friends
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Pax  wapnuys  nasao,
X60CMUKOM 3aMeNbKAs, WyKa
CMPpINo0 po3ieHanacky y 600y,
Ha 2aub, a 1ebiow, 3amaxasuiu
KpUnamu, peOHY8Cb 20Dy,
obipsanucy yci noCmMoOpOHKU,
He 0anu 60308i X00y. Xmo 3
HUx 0y8 BUHEH, a Xmo npas,
Yb020 HIXMO He 3HaA8 1
cyoumu ix HIXmo He cmas.
Tinvku aHcaou 0obpe
HACMIAIUCY i HeMano
ou8y8aUCh, 4020 paxK i wyKa
He 3a CB0€ 0Ll OPAUCH.

started off, the Crayfish moving
jerkily backwards as was his wont
and helping himself with his tail, the
Pike plunging headlong into the
water, and the Swan flapping his
wings as he strained to fly up into
the air.

And — oh horror of horrors! —
the ropes broke, and the cart never
budged from the spot. Which of the
three was more to blame, the
Crayfish, the Pike or the Swan, no
one knew or cared, and only the
frogs laughed and laughed and
could not stop laughing. They
thought it very funny indeed that the
Crayfish, the Pike and the Swan did
not know any better than to harness
themselves to the same cart!

Myxa-opauka

Yonosgix noixae y nose Ha
bukax opamu mo.ioxy.
Yuenunaco 3a num i myxa.
Bona yn’snacs 6uxkosi 6
CNUHMY [ ccana 3 Hb020 Kpos,
noku ooixanu na none. Tam
60HA YINUL OeHb NACACS HAO
bukamu, a Koau Yon08ixK
Nn08epmaescs 3 noJis, Mo 60Hd,
wob He 3abiykamu, cina
OuKo8i Ha pie i ixana pazom i3
YOJIOBIKOM.

Ilo 0oposi 3ycmpinacsi 3 Hero

The Fly That Ploughed A Field

One day, a man who was taking his
team of bullocks to the field, was
followed, unbeknownst to him, by a
fly. It clung to the back of one of the
two bullocks, sucking the blood out
of him all the way, and, once they
came to the field. Left neither of
them in peace. At the end of the day,
when the man stopped ploughing
and turned homewards, the fly
settled on a bullock's horn and rode
back that way.

By and by it saw another fly, its
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opyea myxa. [lobauuswuiu
CB010 3eMIAUKY, CNUMANa:
«Biokins mu, cecmpo, ioew?»
A ma, wo 6yna Ha poeax,
3AKONUAUBUU HIC, CKA3ANA:
«Xiba ne bavuw, 6ioxinsa
ioemo? Mu yinuti oenv
opanuy. A cmpiuna myxa
3acmianacsy i ckazana:
«Opanu, mimxo, Mabymso He
eci. A bauy, mu 300po6o
opeul A3UKOM, a mu cnpooy
Yinui OeHb opamu ce0im
20pOOM, MOOI U XBANUCILY.

neighbor, flying toward it.

"Where have you been, my dear?"
asked the second fly of the first one.
"Can't you see for yourself where?"
the first fly, who was all puffed up
with pride, returned. "We were out
ploughing all day long."”

The second fly burst out laughing.
"Some of you were, I have no doubt,
but not all of you," it said. "I
wouldn't brag if  were you. I can
see that you know how to wag your
tongue, but I have yet to see you
plough."

Bnpaga 11

Ckinoku nrwoeii depe yuacmo y Hacmynuomy eipuii? Ak
GUKOHY€ KGAHMUMAMUGHY (YYHKUII0 meKcmosuil nepeik?

A 6 nauwoeco Omeneuxa
Hesenuka civeeuxa,-
Tinoxku i ma 6ona,

ma cmaputl, ma cmapa,
ma Oimok yepeoa:

08a napyoKu ycameHbKUx,
08I 0I80YKU KOCAMEHbKUX,

08a dposa pybae,

ma 080X 00MA HEMAE,

ma 06i Hacmi 6 3anacuyi,

ma 06i Xpucmi 6 namucmi,

ma 081 I/IbKU 6 KOAUCYI,

ma 061 HAHbKU KOAUULE
(Haponna micHs)

Bnpaga 12

/Jlaiime 6i0nogiob ma euznaume YyHKUirlo 4ucii6HUKIE:

(2+2)x2="?
2x242=7

2x2=7
2+2=2°

B3+3)x3="?
3x3+3=7
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Bnpasa 13

CrorojieHHsl YuCJIiBHUKIB

How numbers are spoken

Numbers over 20

Numbers over
one hundred

Numbers over
one thousand

21 [ twenty 101
one

22 | twenty 121
two

32 | thirty 200
two 999

99 | ninety
nine

a/one hundred
(and) one
a one hundred

(and) twenty one
two hundred

nine hundred
(and) ninety nine

1001

2000
2200

9900

a one thousand
(and) one

two thousand

two thousand two
hundred

nine thousand
nine hundred

Ordinal numbers

20™ | twentieth | 25" | twenty-fifth 99" | ninety-ninth

21 | twenty- 90™ | ninetieth 100" | hundredth
first

Dates

1624 sixteen twenty-four

1903 nineteen-oh-three

1987 nineteen eighty-seven

TemaTuka KypcoBHUX, JTUIVIOMHHUX, MATricCTePCHKUX POOiT,
HAYKOBMX /I0NIOBi/el, MOBiIOMJIeHb

- JIIHrBO-KOTHITMBHI aCEKTU KBAHTUTATUBHOI JIEKCUKU.
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[MonmiyHKIIIOHANBHICT YUCITIBHUKIB: TUTIOJIOTIYHI ACTIEKTH.
[IpencraBieHICTh YHCIIBHUKIB Y (Dpa3eoaoriyHOMY KOPITYCi.
CeMaHTUYHE HABAHTAXCHHS YHCIIBHUKIB Ha ()OJILKIOPHOMY
IPOCTOPI.

Midomnoriunuii TMCKypC KiUTbKICHUX CIIIB.

YuCIIiBHUKH SIK CHMBOJIIYHI 3HAKH.

UWCiBHUKH SIK CEMIOTUYHI 3HAKH.

Manuii CHHTaKCHUC YHUCIIIBHUKIB a00: MiHI-KOHTEKCT HOMIHAIIA
qucla.

KBanTuTaTBHA Ta HyMepaTHBHA (YHKIIIT YHCITIBHUKIB.
YacTHHOMOBHI XapaKTePUCTUKH YHCITIBHUKIB.

CeMaHTUYHHI TeHe3HC YUCITIBHHUKIB.

«Hotupu 4dynecy» YMCITIBHUKIB, a00: OCHOBHI BIXH iX €BOJIOLII]
Ta CTAaHOBJICHHSI.

Ixepena , nuisixu noHosyieHHs OO(u).

CemaHTH3allisg TOHATH «0arato» Ta «Majio» (Ha Marepiami
HYMEpaJIbHUX CIIB).

CemaHTH3a1lis YHCIA Yy XYI0KHBOMY JUCKYPCI.

KornituBHa (pyHKIIiSl YMCITIBHUKIB: TUTIOJOTIUHI aCTIEKTH.
BukopucTaHHs YHCTIBHUKIB Y CTHIIICTHYHHX TPUHOMaX.
JIMCKypCHBHI XapaKTePUCTUKN YHCITIBHUKIB.

ETuMoIIoriuHi BUTOKH YHCITIBHUKIB: THIIOJOT1YHI aCTIEKTH.
«IIpeameTHUID» eTar eBOJIIOII] YUCITIBHUKIB.

Kopensiiiss 9uciiiBHUKIB 31 CJIOBAMU MIpH Ta Bard.

YMoBH peanizamii YuCTiBHUKAMH MPHOIM3HOTO YUCIIA.

YMoBH peanizailii YUCTiBHUKAMH HEBU3HAYEHOTO YHCIIA.
YMoBH peanizamii YUCTiBHUKAMH «CITyCTOIIEHOTO)» YUCIIa.
[To3HaueHHsT YUCTIBHUKAMH KBAJIITATUBHUX OIIHOK.
AHaIIITHKO-CUHTE3YI0Ya CHJIa HOMIHAIIH YHcTa.

OCHOBHI MOJIe)Ti TBOPEHHS YUCITIBHUKIB.

AUTHBHI Ta MyJIbTUTUTIKATUBHI TIOTEHITIT YHCITIBHUKIB.

Craryc CHHTAaKCHYHOT TTO3UIIIT YUCITIBHUKIB.

CemaHTHYHA MOJIIBEKTOPHICTH YHCITIBHUKIB.

CroBOTBOpUYI MOTEHITIT YMCITIBHUKIB.

JleHymepaTuBH Ta X MONIBEKTOPHICTb.
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«CiM uynec» YHCHIBHHUKIB (€THMOJIOTIYHI BHUTOKH, €Tamu
CTAHOBJICHHS, TMONI(QYHKIIOHAIBHICTh, aTpaKTHBHA CHJIA,
eniINrMaTUYHI TEHICHIII1, MO/IeJIi TBOPEHHS, KOTHITUBHI 30HH).
[lo3HayeHHs 4mciaa Ha MOPPEMHOMY, JIEKCHYHOMY Ta
CHHTAKCUYHOMY DPIBHSX: TUIIOJIOTIYHI aCTIEKTH.

deHoMEHN KOHIENTYyali3alii Ta kareropusallii Ha Marepiami
KBAaHTUTATUBHUX OJIMHUII.

[Ipoecn koHkpetH3allii Ta abcTtparyBaHHs (Ha Marepiami
CYYaCHUX YHCIIBHHKIB).

Jlomenun «Oarato» Ta «Mayio» Yy (QYHKIIOHATBHOMY OyTTi
YHCITIBHUKIB.

CydJacHi MojieJli YTBOPEHHSI HEOJIOT13MiB-YUCITIBHUKIB.

MetomoJoriugi ocCHOBU
benosa A.Jl. JIuHrBucTuueckue acekTsl aprymeHTanuu.- K.,
1997. - 311 c.
€nikeeBa C.M. CuCTeMHICTP 1 PO3BUTOK CIIOBOTBOPY
cydacHOi aHrjificekoi MoBu // Monorpadis. — 3amopixxs:
3HY, 2006. - 303 c.
3opiBuak P.I1. bomitu 60onem cinoBa Hamioro...- JIeBiB: JIHY
im.IBana ®@panka, 2005. — 296 c.
Kusx T.P., Haymenko A.M., Oryii O.Jl. Teopis 1 mpakTuka
nepekiany (Himenpka moBa). Ilinpyunuk. — Binawnnsa: Hosa
kuwura, 2006.-592 c.
JleBuukuii A.D. (yHKIHOHAIbHBIE W3MEHEHUS B CHCTEME
HOMHMHATHBHBIX €MHUI] COBPEHEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA :
Huc...nok.¢punon.Hayk: 100204 / KI'JTY— Kues, 1999.— 396 c.
Manakun B.H. ComnocraBurenbHas nekcukonorus. — K.:
3uanus, 2004. — 326 c.
Maptuniok A.I1. KoHcTpytoBaHHS reHiepy B aHIJIOMOBHOMY
muckypcei //Monorpadis —Xapkis: Koncranta —2004. — 291 c.
[Tpuxoaprko A.M. KoHnuentu i koHnentochepu B KOTHITUBHO-
IMCKYpCUBHIN mapaaurmi. — 3anopixoks: [Ipem’ep, 2008. —
332 c.
UYepenanuenko O.1. IIpo moBy i1 mepexman. — K.:JIubGinb,
2007.—248 c.

- 141 -



10. Cnucoxk yMOBHHX CKOPOY€eHb

KO
JICTIK
@0
DO (1)
HymC
dC (u)

XT

SpNumN

N Num

pr Num, N
Num; Num, N
Num N (?)
NumN(neg.)
NumN(phv.)

— KUIBKICHI OJMHMUI

— JIEKCUKO-CEMaHTUYHE TI0JIe KITbKOCTI

— ¢pa3eonoriuHI OMHHMIII

— (hpazeosIoriyH1 OJMHMII 3 YUCITIBHUKOM

— HyMepaJIbHi CIIOBOCTIONTyYSHHS

— (bpazeosIoriuHi CJIOBOCIIONYUYEHHS 3
YHUCIIIBHUKOM - KOMITOHEHTOM

— XYJIOKHIN TEKCT

— cnenudikaTop + HyMepaJbHe CIOBOCTIONYYEHHS

- IMEHHHUK + YUCIIIBHUK

- IPUMMEHHHK + YUCIIBHUK + IMEHHUK

— YUCJIBHUK; + YUCIIBHUK, + IMEHHUK

— YUCJTIBHUK + IMEHHUK (TUTaIbHA (hopMa)

— YHCIIIBHUK + IMEHHUK (3amepeyHa ¢opma)

- YHCTIBHUK + iMeHHUK ((ppazeornoriune
CJIOBOCITOJTYYCHHS )
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	Таблиця 9
	Тенденції реалізації НумС в англійській та українській мовах
	There are some profitips which surely make an interpreter’s job go easier. An interpreter is advised to use examples, figures, stories, humour in a good taste. The “flavour” of an interpreting style maybe spoiled by too many details. One should make his audience comfortable with short words and sentences. Figures and proper names should be pronounced correctly and confidently. Report and rapport should go together for not only information but also for the way it is presented which matters much in speech activity. It is crucial that a medium is to follow the audience’s reaction to his speech and make readjustments go.
	Proper presentation has always been rewarding as a genuine effort of thoughtful, careful and intensive work of an interpreter. His craftsmanship is transformed into arts in the workshop of interdisciplinary training in terms of cognitive quest in pedagogical and psychological insights, translation and literary studies, innovative culture-oriented paradigm of learning languages.

